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/\ AVVERTENZA ‘

Questo strumento di precisione & concepito per i professionisti per le operazioni di molatura e sbavatura in aree confinate.

AR Non adoperare tubi e raccordi danneggiati, consunti _ _ Utilizzare dispositivi personali di sicurezza, quali
o deteriorati. @@) occhiali di protezione, guanti, scarpe di sicurezza e
—~  una protezione acustica.

La macchina pneumatica possono vibrare durate Rimanere vigilanti e con buon senso e attenzione
I'uso. Le vibrazioni, i movimenti ripetitivi o le durante 'uso della macchina.

posizioni scomode possono risultare dannosi per le

mani e le braccia. Interrompere I'uso del’macchina

se si avvertono sintomi di disagio fisico, formicolio Disinserire sempre I'alimentazione aria e staccare il
o dolore. Interpellare un medico prima di riprendere relativo tubo, prima di installare, togliere o regolare
il lavoro. qualsiasi accessorio, oppure prima di eseguire

qualsiasi operazione di manutenzione dell’macchina.
Non trasportare la macchina tenendolo per il tubo.

Lavorare con massima pressione pressione
aria di 90 psig (6,2 bar/620 kPa).

Nell’usare la macchina, mantenere con il corpo una

posizione salda e ben bilanciata. Non sbilanciarsi

durante I'uso di questo macchina.

Non utilizzare la macchina sotto effetto di droghe,

alcool, medicine o in caso di fatica.
IMPORTANTE INFORMAZIONE DI SICUREZZA ACCLUSA.

LEGGERE IL PRESENTE MANUALE PRIMA DI USARE LA MACCHINA. CONSERVARE PER FUTURO
RIFERIMENTO. E RESPONSABILITA DEL DATORE DI LAVORO DI METTERE QUESTINFORMAZIONE
NELLE MANI DELL’OPERATORE. LA MANCATA OSSERVANZA DELLE SEGUENTI AVWERTENZE PUO

CAUSARE LESIONI FISICHE.

-® Ok

ISTRUZIONI GENERALI DI SICUREZZA

Indossare dispositivi di protezione personale. In base all’applicazione, usare schermo facciale, occhiali di sicurezza o guanti di sicurezza.

Laddove appropriato, indossare una mascherina antipolvere, dispositivi di protezione dell’'udito e camici da officina in grado di arrestare i

piccoli frammenti abrasivi o del pezzo da lavorare. | dispositivi di protezione degli occhi devono essere in grado di arrestare detriti volanti

generati da varie operazioni. La maschera antipolvere o il respiratore deve essere in grado di filtrare le particelle generate dalla vostra ope-
razione. L'esposizione prolungata a rumore ad alta intensita pud causare la perdita dell’'udito. Gli occhiali da vista d’uso quotidiano NON
sono occhiali di sicurezza. Usare la maschera facciale o antipolvere anche se I'operazione di taglio genera polvere.

e Garantire la pulizia e I'llluminazione dell’aera di lavoro. Le aree disordinate o buie sono potenzialmente a rischio di incidenti.

e Non utilizzare strumenti che producono polveri in atmosfere esplosive, come in presenza di liquidi, gas o polvere infiammabili.

Gli strumenti elettrici possono creare scintille suscettibili incendiare la polvere o i fumi.

Tenere i bambini e passanti a debita distanza mentre si utilizza I'utensile elettrico. Le distrazioni possono farvi perdere il controllo.

e Siate vigili, guardate quello che state facendo e usate il buon senso quando usate I'utensile. Non usate un utensile elettrico quando
siete stanchi o sotto I'influenza di droghe, alcool o farmaci. Un momento di disattenzione durante I'utilizzo degli utensili elettrici puo
causare gravi lesioni personali.

e Impedire I'avvio accidentale. Accertarsi che I'interruttore sia in posizione Off prima di collegare la fonte d’aria e/o il pacco batteria,
mentre si prende o si trasporta I'utensile. Toccare con le dita I'interruttore o gli utensili sotto tensione che hanno I'interruttore
impostato su On puo causare incidenti.

e  Seidispositivi sono dotati di un collegamento di sistemi per estrazione e raccolta delle polveri, accertarsi che questi ultimi siano
collegati e che vengano usati correttamente. L'uso di un sistema di raccolta della polvere riduce i rischi associati a quest’ultima.

¢ Tenere le mani, gli indumenti larghi e i capelli non legati a debita distanza dall’estremita rotante dell’utensile.

¢ Anticipare e prestare attenzione al cambiamento improvviso nel movimento durante I'avvio e I'utilizzo di qualsiasi strumento elettrico.

e Non utilizzare questo strumento per periodi di tempo prolungati. La vibrazione causata dall’azione dello strumento pud essere
pericolosa per le mani e le braccia. Interrompere 'uso di qualsiasi utensile se si avverte una sensazione di malessere, formicolio o
dolore. Consultare un medico prima di riprendere I'utilizzo.

e Usare esclusivamente accessori raccomandati da USAG. Ispezionare gli accessori prima dell’uso. Non usare accessori rotti o
danneggiati. Solo perché I'accessorio pud essere attaccato al vostro utensile elettrico, non significa che il suo utilizzo sia sicuro.

¢ Non utilizzare questo strumento in presenza di liquidi, gas, polvere o atmosfere esplosive.

*  Questo strumento non & isolato contro lo shock elettrico, il contatto con un cavo sotto tensione espone alle parti metalliche sotto
tensione.

e Spegnere sempre I'alimentazione dell’aria e scollegare il tubo di alimentazione dell’aria prima di installare, rimuovere o regolare
qualsiasi accessorio su questo utensile o prima di eseguire qualsiasi attivita di manutenzione sull’utensile.
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Ai fini della sicurezza, della performance ottimale e della massima durata delle parti, utilizzare questo utensile a una pressione
dell’aria massima di 90 psig (6,2 bar / 620 kPa) all’entrata con un tubo di alimentazione dell’aria di diametro interno massimo 3/8”
(10mm).

Non usare tubi e raccordi dell’aria danneggiati, consumati o deteriorati.

Non lubrificare utensili con liquidi infiammabili o volatili come cherosene, diesel o combustibile per aviogetti.

Non rimuovere nessuna etichetta. Sostituire qualsiasi etichetta danneggiata.

Non usare questo utensile se la leva di scatto non consente I'accensione o lo spegnimento dell’utensile.

Conservare gli utensili elettrici in standby al di fuori della portata dei bambini e non consentire alle persone che non conoscono
I'utensile elettrico o queste istruzioni di utilizzare I'utensile elettrico. Gli utensili elettrici sono pericolosi nelle mani di persone non
addestrate.

Manutenzione degli utensili elettrici. Controllare il disallineamento o I'inceppamento di parti in movimento, la rottura di parti e
qualsiasi altra condizione suscettibile di influire sul funzionamento dell’utensile elettrico. Se danneggiato, fare riparare I'utensile prima
dell’'uso. Molti incidenti sono causati da una scarsa manutenzione degli utensili elettrici.

Mantenere gli utensili di taglio affilati e puliti. La corretta manutenzione degli utensili di taglio con estremita affilate consente un
miglior controllo degli utensili e una minore possibilita di grippaggio.

Usare I'utensile elettrico, gli accessori e le punte conformemente alle presenti istruzioni, prendendo in considerazione le condizioni
di lavoro e I'attivita che deve essere eseguita. Usare I'utensile elettrico per operazioni differenti da quelle indicate potrebbe generare
una situazione di pericolo.

Fare riparare il proprio utensile elettrico esclusivamente da una persona qualificata che usa pezzi di ricambio identici agli originali.
Questo garantira che la sicurezza dell’'utensile elettrico venga mantenuta.

AVVERTENZE RELATIVE ALLA FRESATRICE

Non usare accessori con una velocita nominale inferiore alla velocita dell’alberino della fresatrice.

Le ruote di fresatura con un diametro superiore a 2 pollici (50 mm) non devono essere usate con questa fresatrice senza
sorveglianza, a eccezione del lavoro interno che offre protezione.

Non usare coni piccoli, spine o sfere a fori filettati a meno che il lavoro offra protezione e la dimensione dell’accessorio non ecceda
2 pollici (50mm) nel diametro di 5 pollici (125mm) di lunghezza.

Non usare alcuna ruota di Tipo 1 che ha un diametro superiore a 2 pollici (50mm) o che ha uno spessore superiore a 1/2 pollice
(13mm) o che funziona a una velocita superiore a 1800 Surface Feet per Minute (9 Surface Meters per Second).

Non usare un accessorio danneggiato. Prima di ciascun utilizzo, ispezionare I'accessorio come i dischi abrasivi per eventuali
trucioli e incrinature, rottura o eccessiva usura, spazzole metalliche per fili allentati o rotti. Se I'utensile elettrico o I'accessorio cade,
ispezionarlo per identificare eventuali danni o installare un accessorio non danneggiato. Dopo aver ispezionato e installato gli
accessori, posizionarsi e fare in modo che i passanti si posizionino lontano dal piano dell’accessorio rotante e fare funzionare
I'utensile elettrico alla velocita massima a vuoto per un minuto. Gli accessori danneggiati normalmente si staccheranno durante il
periodo del test.

Usare gli accessori che hanno una dimensione del codolo che corrisponde alla dimensione del colletto.

Gli accessori che si estendono oltre il colletto influiscono sul livello di velocita di quell’accessorio e possono essere pericolosi,
accertarsi che il codolo sia inserito a piena lunghezza delle ganasce di presa del colletto. Lo sbalzo non deve eccedere la profondita
inserita del codolo.

Non utilizzare punte da contornitrice, dischi di taglio, seghe o qualsiasi altro accessorio non concepito per I'uso su una fresatrice.
Ispezionare il colletto, i filetti e il dado per eventuali danni e usura prima di inserire I'accessorio, accertarsi che i colletti di filettatura
siano fissati in modo sicuro.

Tenere sempre saldamente tra le proprie mani I'utensile durante I'avviamento. La coppia di reazione del motore, in quanto accelera
la piena velocita, puo causare la rotazione dell’utensile.

Usare delle clampe per sostenere il pezzo da lavorare quando € possibile. Non trattenere mai il pezzo da lavorare in una mano e
I'utensile nell’altra mentre quest’ultimo & in funzione. Bloccare un piccolo pezzo da lavorare consente di usare entrambe le mani per
controllare I'utensile. Il materiale rotondo come aste filettate, tubi o condutture hanno la tendenza a ruotare mentre vengono tagliate
e questo puo far si che la punta salti verso di voi.

Posizionare il tubo dell’aria a debita distanza dall’accessorio di imbutitura. Se perdete il controllo, il tubo dell’aria potrebbe essere
tagliato o lacerato e la vostra mano o il vostro braccio potrebbe essere spinto all'interno dell’accessorio di imbutitura.

Non utilizzare dischi di Tipo 11 (tazza conica) su questo utensile. L'uso di accessori non adeguati pud causare gravi lesioni.
Rimuovere qualsiasi chiave di regolazione prima di accendere I'utensile. Una chiave o una chiave fissa lasciata attaccata a una parte
in rotazione dell’utensile pud causare lesioni personali.

Dopo aver fissato I'accessorio alla fresatrice, eseguire un test facendo funzionare la macchina gradualmente e aumentando le
velocita in un luogo protetto, testare per 60 secondi per garantire la sicurezza.

Non forzare I'utensile elettrico. Usate I'utensile elettrico corretto per la vostra applicazione. L'utensile elettrico corretto eseguira il
lavoro in modo migliore e pil sicuro alla velocita per la quale & stato concepito.

Tenere i passanti a debita distanza dall’area di lavoro. Chiunque entra nell’area di lavoro deve indossare dispositivi di protezione
personale. | frammenti del pezzo da lavorare o di un accessorio rotto possono volare via e causare lesioni a persone che si trovano
al di la dell’area immediata di lavoro.

Non appoggiare mai 'utensile elettrico fino a quando 'accessorio si & arrestato completamente. L'accessorio di imbutitura puo
afferrare la superficie e spingere I'utensile elettrico fuori dal vostro controllo.

Dopo aver cambiato le punte o aver eseguito qualsiasi regolazione, accertarsi che il dado del colletto, il mandrino o qualsiasi altro
dispositivo sia correttamente serrato. L'allentamento dei dispositivi di regolazione pud provocare una rotazione imprevista, il che
causa la perdita di controllo, i componenti rotanti allentati saranno proiettati con violenza.



Non usare I'utensile elettrico trasportandolo al vostro fianco. Il contatto accidentale con I'accessorio di imbutitura pud intrappolare i
vostri indumenti, spingendo I'accessorio contro il vostro corpo.
Non rettificare con il lato di un disco di taglio. | dischi di taglio abrasivi sono concepiti per smerigliatura periferica, forze laterali
applicare a questi dischi possono causare la loro rottura.
Quando il disco & forato, strappato o quando interrompe un taglio per qualsiasi ragione, spegnere I'utensile elettrico e tenere
immobile lo stesso fino a quando il disco si arresta completamente. Non tentare per nessun motivo di rimuovere il disco di taglio
dal taglio mentre il disco € in movimento, in caso contrario potrebbe verificarsi un contraccolpo. Investigare e adottare un’azione
correttiva per eliminare la causa dell'inceppamento del disco.
Non riavviare I'operazione di taglio nel pezzo da lavorare. Lasciare che il disco raggiunga la piena velocita e riprendere con
attenzione il taglio. Il disco potrebbe incepparsi, avvicinarsi o tornare indietro se I'utensile elettrico viene riavviato mentre si trova
nel pezzo da lavorare.
La polvere creata dalla sabbiatura, segatura, molatura, perforazione motorizzate e altre attivita di costruzione contiene elementi
chimici riconosciuto dallo Stato della California come suscettibili di causare il cancro, malformazioni alla nascita e dannosi per
I’apparato riproduttore. Alcuni esempi di queste sostanze chimiche sono:

- piombo derivante da vernici a base di piombo,

- silice cristallina proveniente da mattoni e cemento e altri prodotti di muratura, e

- arsenico e cromo provenienti da legname da costruzione trattato chimicamente.
Il rischio che correte a causa di queste esposizioni varia, in funzione delle frequenza con cui eseguite questo tipo di lavoro. Per
ridurre il rischio dovuto all’esposizione a questi elementi chimici: lavorate in aree ben ventilate e lavorate con dispositivi di sicurezza
approvati, come le maschere antipolvere che sono appositamente concepite per filtrare le particelle microscopiche.
Non usare questo utensile se la leva di scatto non consente I'accensione o lo spegnimento dell’utensile.
Evitare il contatto prolungato con polvere proveniente da attivita di sabbiatura, segatura, smerigliatura, perforazione ed altre attivita
di costruzione. Indossare abbigliamento protettivo e lavare le aree esposte con sapone e acqua. Consentire alla polvere di entrare
nella vostra bocca, negli occhi o di appoggiarsi alla pelle pud causare I'assorbimento di elementi chimici nocivi.
L'uso di questo utensile puo generare la produzione €/o la dispersione di polvere, che pud causare danni seri e permanenti al
sistema respiratorio o altre lesioni.

MESSA IN FUNZIONE

Utilizzare, ispezionare ed eseguire la manutenzione di questo utensile conformemente a tutte le regolamentazioni (locali, statali,
federali e nazionali) che si possono applicare agli utensili pneumatici portatili/azionati manualmente.

Accertarsi che tutti i tubi e i raccordi siano della dimensione corretta e siano fissati saldamente.

Usare sempre aria pulita e asciutta a una pressione massima di 90 psig. La polvere, i fumi corrosivi e I'eccessiva umidita possono
rovinare il motore di un utensile pneumatico.

L'uso di un tubo flessibile & raccomandato. Un accoppiatore collegato direttamente all'ingresso dell’aria aumenta il carico
dell'utensile e ne diminuisce la vulnerabilita.

Per la massima performance, I'accoppiatore sulla parete deve essere della dimensione immediatamente pil grande rispetto
all’accoppiatore usato sull’utensile. L'accoppiatore piu vicino all’utensile non deve essere inferiore all'idonea dimensione del tubo di
alimentazione dell’aria.

CONTRACCOLPO E AVVERTENZE ASSOCIATE

Il contraccolpo & una reazione improvvisa a un disco rotante perforato o lacerato, a un cuscinetto di sabbiatura, spazzola o qualsiasi altro
accessorio. La foratura o la lacerazione causa lo stallo rapido dell’accessorio rotante che, a sua volta, fa si che I'utensile elettrico venga
forzato in modo incontrollato nella direzione opposta alla rotazione dell’accessorio. Per esempio, se un disco abrasivo viene lacerato o
forato dal pezzo da lavorare, il bordo del disco che entra nel punto di foratura pud conficcarsi nella superficie del materiale causando
I'indietreggiamento o il contraccolpo del disco. Il disco potrebbe anche saltare verso I'operatore o in direzione opposta, a seconda della
direzione del movimento del disco al momento della foratura. | dischi abrasivi possono anche rompersi in queste condizioni. Il contrac-
colpo ¢ il risultato dell’'uso improprio dell’'utensile e/o di procedure operative errate o condizioni che possono essere evitate adottando le
idonee precauzioni descritte qui di seguito:

Mantenere una presa salda sull’utensile elettrico e posizionare il proprio corpo e il braccio in modo tale da resistere alle forze di
contraccolpo. L'operatore pud controllare le forze di contraccolpo se vengono adottate idonee precauzioni.

Usare particolare attenzione quando si lavora su angoli, estremita affilate ecc. Evitare di fare rimbalzare o di impigliare I'accessorio.
Gli angoli, le estremita affilate o il saltellamento hanno la tendenza a fare impigliare I'accessorio rotante causando una perdita di
controllo o il contraccolpo.

Non attaccare una lama di segna dentata. Queste lame creano un contraccolpo e una perdita di controllo frequenti.

Fare sempre entrare la punta all’interno del materiale nella stessa direzione del tagliente che sta uscendo dal materiale (che ¢ la
stessa direzione nella quale vengono proiettati i trucioli). L'avanzamento dell’'utensile nella direzione sbagliata fa si che il tagliente
della punta scavalchi il pezzo e spinga I'utensile nella direzione di questo avanzamento.

Quando si utilizzano lime rotanti, dischi di taglio, cutter ad alta velocita o coltelli al carburo di tungsteno, accertarsi che il pezzo

da lavorare sia bloccato in modo sicuro. Questi dischi si incastreranno se si inclinano leggermente nella scanalatura e possono
causare un contraccolpo. Quando un disco di taglio si incastra, solitamente il disco stesso si rompe. Quando una lima rotante, un
cutter ad alta velocita o un coltello al carburo di tungesteno si incastrano, potrebbero saltare fuori dalla scanalatura e e potreste
perdere il controllo dell’utensile.

Per i coni e le carote abrasive filettate usare solo ruote del mandrino non danneggiate con una flangia della spalla uniforme che siano
di dimensione e lunghezza corrette. | mandrini adatti ridurranno il rischio di rottura.

Non «calcare» la ruota di taglio né applicare pressione eccessiva. Non tentare di realizzare un’eccessiva profondita di taglio.
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Una sollecitazione eccessiva della ruota aumentera il carico e la tendenza a ruotare o incastrare la ruota all’'interno del taglio e la
possibilita di contraccolpo o rottura della ruota.

*  Non posizionate la vostra mano in linea con e dietro il disco rotante. Quando il disco, nel punto di operazione, si sta spostando dalla
vostra mano, il possibile contraccolpo potrebbe spingere il disco e I'utensile elettrico direttamente verso di voi.

e Supportare i pannelli o qualsiasi altro pezzo di lavoro sovradimensionato per ridurre al minimo i rischi di foratura e contraccolpo
della ruota. | pezzi di lavoro larghi tendono a cedere sotto il loro peso. | supporti devono essere posizionati sotto il pezzo di lavoro
vicino alla linea di taglio e vicino al margine del pezzo d lavoro su entrambi i lati della ruota.

e Prestare particolare attenzione quando si esegue un «taglio a tasca» all’interno di parete esistenti o di altre aree cieche. La ruota
che sporge potrebbe tagliare i tubi del gas o dell’acqua, i fili elettrici od oggetti che possono causare il contraccolpo.

MONTAGGIO DI UN ACCESSORIO

A Gli accessori devono essere di potenza almeno uguale alla velocita massima indicata sull’utensile. Gli accessori che funzionano a
una velocita superiore alla velocita nominale possono rompersi proiettando i pezzi intorno.

A Gli accessori devono rientrare nel range di capacita indicato sull’'utensile. Accessori di dimensioni non corrette non possono essere
controllati in modo adeguato.

A Non usare accessori con una lunghezza del mandrino superiore a 2.0” (50 mm). Accertarsi che la lunghezza del mandrino esposta
non sia superiore a 1.0” (25 mm) dopo I'inserimento dell’accessorio nel colletto.

A Pericolo proiettile. Usare solo punte con codoli che corrispondono al colletto installato. Codoli pit piccoli non saranno sicuri e
potrebbero allentarsi durante I'operazione.

ATTENZIONE: Non serrare il colletto senza aver prima installato al suo interno una punta contornitrice. Serrare un colletto vuoto,

anche manualmente, puo danneggiare il colletto.

Questo utensile & fornito con un colletto di 6 mm (l).

1. Trattenere il mandrino (E) usando la chiave piu piccola (G) fornita.
2. Allentare il dado del colletto (F) ruotandolo in senso antiorario.

3. Inserire il codolo dell’accessorio all’'interno del colletto ().

4. Serrare saldamente il colletto usando la chiave piu larga (H) fornita.

Per rimuovere I'accessorio procedere in ordine inverso. %

Quando si avvia I'utensile (con una nuova ruota installata o una ruota di ricambio) posizionare I'utensile in un’area ben protetta. Se la ruota
ha un’incrinatura o una rottura non rivelata, dovrebbe rompersi in meno di un minuto. Non avviare mai I'utensile se una persona si trova in
linea con la ruota. Questo include I'operatore.

SPECIFICHE

Referenza Colletto Dati tecnici, livello sonoro Dati tecnici,
Dimensione vibrazioni FUL]M”NLK&J
Pressione Potenza Pressione m/s? FL,TFTLIZ(";/
dB(A) dB(A) dB(C) ﬁw Hose
3/8"
mm k* k* K* ke D0 mmy
922 B2 6 85,4 3 96,4 3 99,8 3 1,86 0,76
Referenza Velocita a Consumo d’aria Pressione Peso Dimensioni
vuoto di utilizzo
giri/min. I/min bar kg mm
922 B2 25000 113 6,2 0,7 177
* k = incertezza di misura in dB ** k = incertezza di misura in m/s?2



PRECAUZIONI DA ADOTTARE DURANTE LA SABBIATURA DI VERNICE

1. La sabbiatura di vernice a base si piombo NON E' RACCOMANDATA a causa della difficolta di controllare la polvere contaminata.
Il pericolo maggiore dell'avvelenamento da piombo riguarda i bambini e le donne incinta.

2. Dal momento che & difficile identificare se una vernice contiene o meno piombo senza un'analisi chimica, raccomandiamo di
adottare le seguenti precauzioni durante la sabbiatura di una qualsiasi vernice.

SICUREZZA PERSONALE

1. Nessun bambino o donna incinta deve entrare nell'area di lavoro dove deve essere eseguita la sabbiatura della vernice fino a quando
la procedura di pulizia & stata completata.

2. Una maschera antipolvere o un respiratore deve essere indossato da tutte le persone che entrano nell'area di lavoro. Il filtro
deve essere sostituito una volta al giorno o ogni volta che I'operatore ha difficolta di respirazione.
NOTA: Occorre utilizzare solo quelle maschere idonee per il lavoro con polvere e fumi di vernice al piombo. Le maschere da
vernice di topo standard non offrono questa protezione. Fare riferimento al proprio rivenditore di ferramenta locale per
la corretta maschera approvata NIOSH.

3. NON MANGIARE, BERE O FUMARE nell'area dove il lavoro deve essere eseguito per prevenire l'ingerimento di particelle di
vernice contaminate. | lavoratori devono lavarsi e pulirsi PRIMA di mangiare, bere o fumare. Gli articoli di cibo, bevande o fumo
non devono essere lasciati nell'area di lavoro in cui la polvere potrebbe depositarsi sugli stessi.

SICUREZZA AMBIENTALE

1. La vernice deve essere rimossa in maniera tale da minimizzare la quantita di polvere generata.

2. Le aree in cui avviene la rimozione della vernice devono essere sigillate con tela di plastica di 0,1 mm di spessore.

3. La sabbiatura deve essere realizzata in maniera tale da ridurre le tracce di polvere di vernice all'esterno dell'aera di lavoro.

PULIZIA E SMALTIMENTO

1. Tutte le superfici nell'area di lavoro devono essere aspirate e pulite a fondo ogni giorno per tutta la durata del progetto di
sabbiatura. | sacchetti del filtro dell'aspirapolvere devono essere sostituiti di frequente.

2. Gliindumenti di plastica usa e getta devono essere raccolti e smaltiti insieme a qualsiasi residuo di polvere o altri detriti rimossi.
Essi devono essere posizionati in appositi contenitori di smaltimento sigillati e smaltiti mediante regolari procedure di raccolta
dei rifiuti. Durante la pulizia, i bambini e le donne incinta devono tenersi a debita distanza dall'aera di lavoro.

GARANZIA

Gli utensili elettrici USAG sono garantiti per 24 mesi a decorrere dalla data di acquisto contro qualsiasi difetto nel materiale o nella
manodopera. Gli accessori e le parti usurabili, il caricabatteria e le batterie USAG sono coperti da una garanzia legale.

La garanzia non copre i seguenti casi: usura normale, mancato rispetto delle istruzioni d'uso e delle linee guida di sicurezza, uso non
convenzionale o uso abusivo dell'utensile, sovraccarico dell'utensile, mancanza di assistenza o di manutenzione, intrusione di corpi
estranei, utensili che sono stati smontati o modificati o tracce di shock (dentellature, rotture o protezioni rotte...), uso di accessori di scarsa
qualita o non compatibili.

Al fine di usare la garanzia occorre fornire: I'utensile con il numero di serie cosi come la fattura di acquisto leggibile e non segnata che
indica il nome del prodotto e la sua data di acquisto. Condizioni dettagliate di applicazione della garanzia: contattare il proprio distributore.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA
STANLEY BLACK & DECKER S.R.L. - VIAVOLTA, 3 - 21032 MONVALLE (VA) ITALIA, DICHIARA SOTTO LA PROPRIA
RESPONSABILITA CHE IL PRODOTTO 922 B2 - FRESATRICI 6 MM 0.5 HP MARCA USAG
- E CONFORME ALLE DISPOSIZIONI DELLA DIRETTIVA « MACCHINE » 2006/42/CE
- ED E CONFORME ALLE DISPOSIZIONI DELLA NORMA EUROPEA ARMONIZZATA EN IS0 11148-6: 2012
EN ISO 12100:2010
EN ISO 15744:2008

§ ==
EN ISO 28927-12:2012 ) Vi ~
AR
Eric Min
c E 20.07.2015 .
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/\ WARNING ‘

This precision-built tool, is designed for professionals for grinding and deburring operations in confined areas.
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\ricds 2 Do not use damaged, frayed or deteriorated air

Remain vigilant, use common sense and pay

oo @ @ Use protective equipment such as glasses, gloves,
hoses and fittings. safety shoes as well as acoustic protection.
®
‘ attention when using the machine.

The pneumatic machine can vibrate in use. Vibration,
repetitive motions or uncomfortable positions may
be harmful to your hands and arms. Stop using any Always turn off the air supply and disconnect
machine if discomfort, tingling feeling or pain occurs. the airsupply hose before installing, removing or
Seek medical advice before resuming use. adjusting any accessory on this machine, or before

performing any maintenance on this tool.
Do not carry the tool by the hose.

Keep body stance balanced and firm. Do not
overreach when operating this tool.

Do not use the tool under the influence of drugs,
alcohol, medication or if you are tired.

Operate at 90 psig (6,2 bar / 620 kPa) Maximum
pressure.

IMPORTANT SAFETY INFORMATION ENCLOSED.
READ THIS MANUAL BEFORE OPERATING THE MACHINE. SAVE FOR FUTURE REFERENCE.

IT IS THE RESPONSIBILITY OF THE EMPLOYER TO PLACE THE INFORMATION IN THIS MANUAL

INTO THE HANDS OF THE OPERATOR.
FAILURE TO OBSERVE THE FOLLOWING WARNINGS COULD RESULT IN INJURY.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

Wear personal protective equipment. Depending on application, use face shield, safety goggles or safety glasses. As
appropriate, wear dust mask, hearing protectors, gloves and workshop apron capable of stopping small abrasive or
workpiece fragments. The eye protection must be capable of stopping flying debris generated by various operations. The
dust mask or respirator must be capable of filtrating particles generated by your operation. Prolonged exposure to high
intensity noise may cause hearing loss. Everyday eyeglasses are NOT safety glasses. Also use face or dust mask if cutting
operation is dusty.

Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose control.

Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do not use a power tool while you
are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off position before connecting to air source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energizing power tools that have the switch on
invites accidents.

If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these are connected and properly
used. Use of dust collection can reduce dust related hazards.

Keep hands, loose clothing and long hair away from rotating end of tool.

Anticipate and be alert for sudden changes in motion during start up and operation of any power tool.

Do not operate this tool for long periods of time. Vibration caused by tool action may be harmful to your hands and arms. Stop
using any tool if discomfort, tingling feeling or pain occurs. Seek medical advice before resuming use.

Use rated accessories recommended by USAG only. Inspect accessories before use. Do not use cracked or damaged
accessories. Just because the accessory can be attached to your power tool, it does not assure safe operation.

Do not operate this tool in the presence of flammable liquids, gasses, dust, or explosive atmospheres.

This tool is not insulated against electric shock, contact with a live wire will make exposed metal parts live.

Always turn off the air supply and disconnect the air supply hose before installing, removing or adjusting any accessory on this
tool, or before performing any maintenance on this tool.

For safety, top performance, and maximum durability of parts, operate this tool at 90 psig (6.2 bar / 620 kPa) maximum air pressure
at the inlet with 3/8” (10mm) inside diameter air supply hose.



. Do not use damaged, frayed or deteriorated air hoses and fittings.

. Do not lubricate tools with flammable or volatile liquids such as kerosene, diesel or jet fuel.
. Do not remove any labels. Replace any damaged label.

. Do not use the tool if the trigger does not turn the tool on or off.

. Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the power tool or these instructions to
operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

. Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts and any other condition that may
affect the power tool’s operation. If damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

. Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind and are
easier to control.

. Use the power tool, accessories and tool bits, etc. in accordance with these instructions, taking into account the working
conditions and the work to be performed. Use of the power tool for operations different from those intended could result in a
hazardous situation.

. Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts. This will ensure that the safety
of the power tool is maintained.

DIE GRINDER WARNING

. Do not use accessories with a rated speed that is less than the grinder’s spindle speed.

. Wire or grinding wheels with a diameter greater than 2 inches (50mm) should not be used with this unguarded grinder,
unless for internal work that offers protection.

. Do not use small cones, plugs or threaded hole pot balls unless the work offers protection and size of accessory does
not exceed 2 inches (50mm) in diameter by 5 inches (125mm) long.

. Do not use any Type 1 wheel that have a diameter greater than 2 inches (50mm) or are thicker than 1/2 inch (13mm) or
that operate at a speed greater than 1800 Surface Feet per Minute (9 Surface Meters per Second).

. Do not use a damaged accessory. Before each use, inspect the accessory such as abrasive wheels for chips and cracks, sanding
drum for cracks, tear or excess wear, wire brush for loose or cracked wires. If power tool or accessory is dropped, inspect for
damage or install an undamaged accessory. After inspecting and installing an accessory, position yourself and bystanders
away from the plane of the rotating accessory and run the power tool at maximum no-load speed for one minute. Damaged
accessories will normally break apart during this test time.

. Use accessories that have a shank size which matches the collet size.

. Accessories that extend excessively from the collet affect the speed rating of that accessory and can be dangerous,
make sure shank is inserted the full depth of the collet gripping jaws. Overhang should not exceed the inserted depth
of the shank.

. Do not use router bits, cut-off wheels, saws or any other accessories not designed for use on a die grinder.

. Inspect collet, threads and nut for damage and wear before inserting accessory, ensure thread-on collets are securely
seated.

. Always hold the tool firmly in your hand(s) during the start-up. The reaction torque of the motor, as it accelerates to full speed, can
cause the tool to twist.

. Use clamps to support workpiece whenever practical. Never hold a small workpiece in one hand and the tool in the other hand
while in use. Clamping a small workpiece allows you to use your hand(s) to control the tool. Round material such as dowel rods,
pipes or tubing have a tendency to roll while being cut, and may cause the bit to bind or jump toward you.

. Position the air hose clear of the spinning accessory. If you lose control, the air hose may be cut or snagged and your hand or
arm may be pulled into the spinning accessory.

. Do not use Type 11 (flaring cup) wheels on this tool. Using inappropriate accessories can result in injury.

. Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left attached to a rotating part of the
power tool may result in personal injury.

. After securing accessory to die grinder, test by running at gradually increasing speeds in a protected enclosure, test for 60
seconds to ensure safety.

. Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool will do the job
better and safer at the rate for which it was designed.

. Keep bystanders a safe distance away from work area. Anyone entering the work area must wear personal protective equipment.
Fragments of workpiece or of a broken accessory may fly away and cause injury beyond immediate area of operation.

3 Never lay the power tool down until the accessory has come to a complete stop. The spinning accessory may grab the surface
and pull the power tool out of your control.

. After changing the bits or making any adjustments, make sure the collet nut, chuck or any other adjustment devices are securely
tightened. Loose adjustment devices can unexpectedly shift, causing loss of control, loose rotating components will be violently
thrown.
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. Do not run the power tool while carrying it at your side. Accidental contact with the spinning accessory could snag your clothing,
pulling the accessory into your body.

. Do not grind with the side of a cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels are intended for peripheral grinding, side forces applied to
these wheels may cause them to shatter.

. When wheel is pinched, snagged or when interrupting a cut for any reason, switch off the power tool and hold the power tool
motionless until the wheel comes to a complete stop. Never attempt to remove the cut-off wheel from the cut while the wheel is in
motion, otherwise kickback may occur. Investigate and take corrective action to eliminate the cause of wheel binding.

. Do not restart the cutting operation in the workpiece. Let the wheel reach full speed and carefully reenter the cut. The wheel may
bind, walk up or kickback if the power tool is restarted in the workpiece.

. Some dust created by power sanding, sawing, grinding, drilling, and other construction activities contains chemicals known to
the State of California to cause cancer, birth defects or other reproductive harm. Some examples of these chemicals are:

- lead from lead-based paints,
- crystalline silica from bricks and cement and other masonry products, and
- arsenic and chromium from chemically-treated lumber.

Your risk from these exposures varies, depending on how often you do this type of work. To reduce your exposure to these
chemicals: work in a well ventilated area, and work with approved safety equipment, such as those dust masks that are specially
designed to filter out microscopic particles.

. Do not use the tool if the trigger does not turn the tool on or off.

. Avoid prolonged contact with dust from power sanding, sawing, grinding, drilling, and other construction activities. Wear
protective clothing and wash exposed areas with soap and water. Allowing dust to get into your mouth, eyes, or lay on the skin
may promote absorption of harmful chemicals.

3 Use of this tool can generate and/or disperse dust, which may cause serious and permanent respiratory or other injury.

GETTING STARTED

. Always operate, inspect and maintain this tool in accordance with all regulations (local, state, federal and country) that
may apply to hand-held / hand-operated pneumatic tools.

. Be sure all hoses and fittings are the correct size and are tightly secured.

. Always use clean, dry air at 90 psig maximum air pressure. Dust, corrosive fumes and/or excessive moisture can ruin
the motor of an air tool.

. The use of a hose whip is recommended. A coupler connected directly to the air inlet increases tool bulk and decreases
tool maneuverability.

. For maximum performance, the coupler on the wall should be the next size larger than the coupler used on the tool.
The coupler closest to the tool should not be less than the proper air supply hose size.

KICKBACK AND RELATED WARNINGS

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating wheel, sanding pad, brush or any other accessory. Pinching

or snagging causes rapid stalling of the rotating accessory which in turn causes the uncontrolled power tool to be forced in

the direction opposite of the accessory’s rotation. For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the workpiece,

the edge of the wheel that is entering into the pinch point can dig into the surface of the material causing the wheel to

climb out or kick out. The wheel may either jump toward or away from the operator, depending on direction of the wheel’s

movement at the point of pinching. Abrasive wheels may also break under these conditions. Kickback is the result of tool

misuse and/or incorrect operating procedures or conditions and can be avoided by taking proper precautions as given

below:

. Maintain a firm grip on the power tool and position your body and arm to allow you to resist kickback forces. The
operator can control kickback forces, if proper precautions are taken.

. Use special care when working corners, sharp edges etc. Avoid bouncing and snagging the accessory. Corners, sharp
edges or bouncing have a tendency to snag the rotating accessory and cause loss of control or kickback.

. Do not attach a toothed saw blade. Such blades create frequent kickback and loss of control.

. Always feed the bit into the material in the same direction as the cutting edge is exiting from the material (which is the
same direction as the chips are thrown). Feeding the tool in the wrong direction causes the cutting edge of the bit to
climb out of the work and pull the tool in the direction of this feed.

. When using rotary files, cut-off wheels, high-speed cutters or tungsten carbide cutters, always have the work securely
clamped. These wheels will grab if they become slightly canted in the groove, and can kickback. When a cut-off wheel
grabs, the wheel itself usually breaks. When a rotary file, high-speed cutter or tungsten carbide cutter grabs, it may
jump from the groove and you could lose control of the tool.

. For threaded abrasive cones and plugs use only undamaged wheel mandrels with an unrelieved shoulder flange that are of correct
size and length. Proper mandrels will reduce the possibility of breakage.

. Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive pressure. Do not attempt to make an excessive depth of cut.
Overstressing the wheel increases the loading and susceptibility to twisting or snagging of the wheel in the cut and the
possibility of kickback or wheel breakage.
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. Do not position your hand in line with and behind the rotating wheel. When the wheel, at the point of operation, is
moving away from your hand, the possible kickback may propel the spinning wheel and the power tool directly at you.

. Support panels or any oversized workpiece to minimize the risk of wheel pinching and kickback. Large workpieces
tend to sag under their own weight. Supports must be placed under the workpiece near the line of cut and near the
edge of the workpiece on both sides of the wheel.

. Use extra caution when making a “pocket cut” into existing walls or other blind areas. The protruding wheel may cut
gas or water pipes, electrical wiring or objects that can cause kickback.

MOUNTING AN ACCESSORY

A\
A\

A Projectile hazard. Only use bits with shanks that match the installed collet. Smaller shank bits will not be secure and
could become loose during operation.

CAUTION: Never tighten the collet without first installing a router bit in it. Tightening an empty collet, even by hand,
can damage the collet.

Accessories must be rated at least equal to the maximum speed marked on the tool. Accessories running faster than
their rated speed can break and fly apart.

Accessories must be within the capacity rating marked on the tool. Incorrectly sized accessories cannot be
adequately controlled.

Do not use accessories with a mandrel length exceeding 2.0" (50mm). Ensure that the exposed mandrel length is no
more than 1.0" (25mm) after inserting accessory into collet.

This tool comes with a 6mm collet (I).
1. Hold the spindle (E) using the smaller spanner (G) provided.
2. Loosen the collet nut (F) by turning it counterclockwise.
3. Insert the shank of the accessory into the collet (I).
4. Securely tighten the collet using the larger spanner (H) provided.

To remove the accessory, proceed in reverse order.

When starting the tool (with a new or replacement wheel installed) hold the tool in a well protected area. If the wheel has an
undetected crack or flaw, it should burst in less than one minute. Never start tool with a person in line with the wheel. This
includes the operator.

SPECIFICATIONS

Model Collet Noise level Vibrations
Size level J
Pressure Power Pressure m/s? FULIL/‘;Z(’;’\PTE
dB(A) dB(A) dB(C) FITr,NgV
mm Kk* Kk* Kk* K** \ﬁ&g‘/ﬁmﬁiw
1.
922 B2 6 85,4 3 96,4 3 99,8 3 1,86 0,76 DMy,
Model Free speed Air Working Weight Length
consumption pressure
rpm I/min bar kg mm
922 B2 25 000 113 6,2 0,7 177

* k = measurement uncertainty in dB

** k = measurement uncertainty in m/s2



PRECAUTIONS TO TAKE WHEN SANDING PAINT

1. Sanding of lead based paint is NOT RECOMMENDED due to the difficulty of controlling the contaminated dust. The greatest
danger of lead poisoning is to children and pregnant women.

2. Since it is difficult to identify whether or not a paint contains lead without a chemical analysis, we recommend the following
precautions when sanding any paint.

PERSONAL SAFETY
1. No children or pregnant women should enter the work area where the paint sanding is being done until all clean up is completed.

2. Adust mask or respirator should be worn by all persons entering the work area. The filter should be replaced daily or whenever the
wearer has difficulty breathing.

NOTE: Only those dust masks suitable for working with lead paint dust and fumes should be used. Ordinary painting masks do not
offer this protection. See your local hardware dealer for the proper NIOSH-approved mask.

3. NO EATING, DRINKING or SMOKING should be done in the work area to prevent ingesting contaminated paint particles. Workers
should wash and clean up BEFORE eating, drinking or smoking. Articles of food, drink, or smoking should not be left in the work
area where dust would settle on them.

ENVIRONMENTAL SAFETY

1. Paint should be removed in such a manner as to minimize the amount of dust generated.

2. Areas where paint removal is occurring should be sealed with plastic sheeting of 4 mils thickness.
3. Sanding should be done in a manner to reduce tracking of paint dust outside the work area.
CLEANING AND DISPOSAL

1. All surfaces in the work area should be vacuumed and thoroughly cleaned daily for the duration of the sanding project. Vacuum
filter bags should be changed frequently.

2. Plastic drop cloths should be gathered up and disposed of along with any dust chips or other removal debris. They should be
placed in sealed refuse receptacles and disposed of through regular trash pick-up procedures. During clean up, children and

pregnant women should be kept away from the immediate work area.

GUARANTEE

USAG power tools are guaranteed for 24 months from the date of purchase against any defect or manufacturing fault.

USAG accessories and wear parts, charger and batteries are covered by the legally enforced guarantee.

This guarantee does not cover the following cases: normal wear, non compliance of instructions of use and safety guidelines, non-
conventional or abusiveuse of the tool, tool overloading, lack of servicing or maintenance, intrusion of foreign bodies, tools which have
been disassembled or modified, or featuring traces of shock (dents, cracks or broken covers...), use with poor quality or non compatible
accessories.

To use the guarantee, provide: the tool with its serial number as well as the legible and unmarked original invoice designating the pro-
duct and its date of purchase. Detailed conditions of application of the guarantee: call your distributor.

/ CE DECLARATION OF CONFORMITY \
WE, STANLEY BLACK & DECKER S.R.L. - VIA VOLTA, 3 - 21032 MONVALLE (VA) ITALY, DECLARE UNDER OUR OWN
RESPONSIBILITY THAT THE PRODUCTS 922 B2 - USAG DIE GRINDERS 6MM 0.5HD

-ISIN CONFORMITY WITH THE «MACHINERY>» DIRECTIVE 2006/42/CE

- AND IS IN CONFORMITY WITH THE PROVISIONS OF THE HARMONISED EUROPEAN STANDARD

EN ISO 11148-6: 2012

-
EN 1SO 12100:2010 _ :fcr : -
EN ISO 15744:2008 T AR
EN ISO 28927-12:2012
Eric Min
20.07.2015
C E QUALITY DIRECTOR
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/\ ATTENTION g @5

Cet outil congu avec grande précision est destiné aux professionnels pour réaliser des opérations de meulage et d’ébarbage
dans des endroits exigus.

\ercdr . Ne pas utiliser de flexibles ou de raccords ) _ Utiliser les équipements de protection tels que
endommagés, effilochés ou détériorés. @ lunettes, gants, chaussures de sécurité ainsi qu’une
protection acoustique.
) Rester vigilant, faire preuve de bon sens et
d’attention pendant I'utilisation de la machine.

<
el

Les machines pneumatiques peuvent vibrer pendant
I'utilisation. Les vibrations, les mouvements répétitifs
et les positions inconfortables peuvent causer des

douleurs dans les mains et les bras. N'utiliser plus Couper toujours I'alimentation d’air comprimé et

de machine en cas d'inconfort, de picotements ou débrancher le flexible d’alimentation avant d’installer,
de douleurs. Consulter un médecin avant de déposer ou ajuster tout accessoire sur cette machine,
recommencer a utiliser la machine. ou d’entreprendre une opération d’entretien

quelconque sur la machine.
Ne pas transporter la machine par son flexible.

Utiliser de I'air comprimé & une pression maximum de
6,2 bars (620 kPa).

Garder une position équilibrée et ferme. Ne pas se
pencher trop en avant pendant I'utilisation de cette
machine.

Ne pas utiliser une machine sous I'emprise de
drogues, d’alcool, de médicaments ou si vous étes
fatigué.

@ D

D’IMPORTANTES INFORMATIONS DE SECURITE SONT JOINTES. LIRE CE MANUEL AVANT
D’UTILISER LA MACHINE. CONSERVEZ SOIGNEUSEMENT CES INSTRUCTIONS POUR TOUTE
REFERENCE ULTERIEURE. NE PAS LES DETRUIRE. EMPLOYEUR EST TENU DE COMMUNIQUER
LES INFORMATIONS DE CE MANUEL AUX EMPLOYES UTILISANT CETTE MACHINE. LE NON
RESPECT DES AVERTISSEMENTS SUIVANTS PEUT CAUSER DES BLESSURES.

CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

Veillez a porter un équipement de protection individuelle. En fonction de I'application, utiliser un écran facial, des lunettes de sécurité ou
des verres de sécurité. Si besoin, porter un masque anti-poussiére, des protections auditives, des gants et un tablier capables d’arréter
les petits fragments abrasifs ou des piéces a usiner. La protection oculaire doit étre capable d’arréter les débris volants produits par les
diverses opérations. Le masque anti-poussiére ou le respirateur doit étre capable de filtrer les particules produites par vos travaux.
L’exposition prolongée aux bruits de forte intensité peut provoquer une perte de I'audition. Les lunettes ordinaires ne sont PAS des lunettes
de sécurité. Utiliser également un masque facial ou anti-poussiére si I'opération de coupe dégage de la poussiére.

e Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones encombrées ou sombres sont propices aux accidents.

¢ Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive, par exemple en présence de liquides inflammables, de gaz
ou de poussiéres. Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

¢ Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant Iutilisation de I'outil. Les distractions peuvent vous faire perdre le
contrdle de I'outil.

e Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de faire et faites preuve de bon sens dans votre utilisation de I'outil électrique.

Ne pas utiliser un outil électrique lorsque vous étes fatigué ou sous I'emprise de drogue, d’alcool ou de médicaments. Un moment
d’inattention en cours d’utilisation d’un outil peut entrainer des blessures graves des personnes.

e Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'interrupteur est en position arrét avant de brancher I'outil au secteur et/ou au bloc
de batteries, de le ramasser ou de le porter. Porter les outils électriques en ayant le doigt sur I'interrupteur ou brancher des outils
dont 'interrupteur est en position marche est source d’accidents.

¢ Sides dispositifs sont fournis pour le raccordement d’équipements pour I'extraction et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les risques liés a la poussiére.

e Tenir les mains, les vétements amples et les cheveux longs, éloignés de I'extrémité rotative de 'outil.

e Anticiper et étre attentif aux changements soudains de rythmes pendant le démarrage et I'utilisation de tout outil électrique.

e Ne pas utiliser cet outil pendant de longues périodes sans marquer de pause. Les vibrations produites par I'activité de I'outil peuvent
causer des douleurs dans vos mains et vos bras. N'utilisez plus d’outil en cas d’inconfort, de picotements ou de douleurs. Consulter
un médecin avant de recommencer a utiliser 'outil.

¢ Ne pas utiliser d’accessoires non congus spécifiquement et recommandés par USAG. Examiner les accessoires avant utilisation.

Ne pas utiliser d’accessoires fissurés ou endommagés. Le simple fait que I'accessoire puisse étre fixé a votre outil électrique ne
garantit pas un fonctionnement en toute sécurité.

¢ Ne pas faire fonctionner cet outil en présence de liquides inflammables, gaz, poussiére, ou en atmosphéres explosives.
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e Cet outil ne dispose pas de protection contre les chocs électriques, tout contact avec un fil sous tension électrifierait les parties
métalliques exposées de I'outil.

¢ Toujours couper I'alimentation d’air comprimé et débrancher le flexible d’alimentation avant d’installer, retirer ou ajuster tout
accessoire sur cet outil, ou d’entreprendre une opération d’entretien quelconque sur I'outil.

e Pour la sécurité, les performances optimales et la longévité maximale des piéces, cet outil doit &tre connecté a une alimentation d’air

comprimé de 6,2 bar / 620 kPa (90 psig) maximum a I'entrée, avec un flexible de 3/8” (10mm) de diamétre intérieur.

Ne pas utiliser de flexibles ou de raccords endommagés, effilochés ou détériorés.

Ne jamais lubrifier les outils avec des liquides inflammables ou volatiles tels que le kéroséne, le gasoil ou de I'essence.

Ne retirer aucune étiquette. Remplacer toute étiquette endommagée.

Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet pas de passer de I'état de marche & arrét et inversement.

Conserver les outils a I'arrét hors de la portée des enfants et ne pas permettre & des personnes ne connaissant pas I'outil ou les

présentes instructions de le faire fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains d’utilisateurs novices.

e Entretenir les outils électriques. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage des parties mobiles, des piéces cassées
ou toute autre condition pouvant affecter le fonctionnement de I'outil. En cas de détérioration, réparer 'outil avant de le réutiliser. De
nombreux accidents sont dus a des outils mal entretenus.

e Garder afftités et propres les outils permettant de couper. Des outils destinés a couper correctement entretenus avec des pieces
coupantes tranchantes sont moins susceptibles de bloguer et sont plus faciles a controler.

o Utilisez I'outil électrique, ses accessoires, ses embouts, etc. conformément aux présentes instructions, en tenant compte des
conditions de travail et du type de travail a réaliser. L'utilisation d’un outil électrique pour toute opération autre que celle pour laquelle
il a été congu est dangereuse.

e Faites réparer votre outil électrique par un réparateur qualifié qui utilise des pieces de rechange identiques aux piéces d’origine.

Cela assurera le maintien complet de la sécurité de votre outil électrique.

AVERTISSEMENT MEULEUSE

e Ne pas utiliser des accessoires avec une vitesse nominale inférieure a la vitesse de rotation de la meuleuse.

e Les brosses métalliques et meules abrasives avec un diameétre supérieur a 2 pouces (50 mm) ne doivent pas étre utilisées avec cette
meuleuse sans capot, sauf dans le cadre d’un travail interne offrant une protection.

¢ Ne pas utiliser de cone de petite taille, de cylindre ou de corps broyant fileté a broche creuse, sauf si la piece offre protection et que
ses dimensions n’excedent pas 2 pouces (50 mm) de diamétre et 5 pouces (125 mm) de longueur.

e Nutiliser aucune meule de type 1 de diamétre supérieur a 2 pouces (50 mm) ou d’épaisseur supérieure a 1/2 pouce (13 mm), ou qui
fonctionne & une vitesse périphérique supérieure a 1800 SFM (9 m/s en surface).

¢ Ne pas utiliser d’accessoire endommagé. Avant chaque utilisation, examiner les accessoires comme les meules abrasives pour
détecter la présence éventuelle de copeaux et fissures, les patins d’appui pour détecter des traces éventuelles de fissures, de
déchirure ou d’usure excessive, ainsi que les brosses métalliques pour détecter des fils desserrés ou fissurés. Si I'outil électrique ou
I’accessoire a subi une chute, examiner les dommages éventuels ou installer un accessoire non endommagé. Aprés examen
et installation d’un accessoire, placez-vous ainsi que les personnes présentes a distance du plan de I'accessoire rotatif et faire
marcher I'outil électrique a vitesse maximale a vide pendant 1 minute. Les accessoires endommagés seront normalement détruits au
cours de cette période d’essai.

e Utiliser des accessoires dont la tige a les dimensions adéquates a ceux de la pince de serrage.

e Un accessoire qui sort de la pince de serrage de maniére excessive affecte la vitesse de cet accessoire et peut étre dangereux, veiller
a ce que la tige soit insérée entierement dans les machoires de la pince de serrage. La partie de la tige en porte-a-faux ne doit pas
étre plus longue que la partie insérée.

e Ne pas utiliser de couteaux de guidage, de meules a trongonner, de lames de scie ou tout autre accessoire non congu pour étre utilisé
par une meuleuse droite.

e Inspecter la pince, le filetage et I'écrou pour détecter les détériorations ou une usure avant de monter I'accessoire. S’assurer que les
pinces filetées sont bien serrées contre I'élément d’entrainement.

¢ Toujours maintenir fermement I'outil entre vos mains lors du démarrage. Le couple de réaction du moteur qui accélére jusqu’a
atteindre sa vitesse maximale peut provoquer une torsion de I'outil.

¢ Immobiliser la piece a usiner a I'aide d’étaux autant que possible. Ne jamais tenir une piece a usiner de petite taille avec une main et
I'outil en marche de I'autre main. Immobiliser une piéce a usiner de petite taille vous permettra d’utiliser vos deux mains pour
contrdler 'outil. Les pieces rondes, telles que les tiges cylindriques, tuyaux ou tubes, ont tendance a rouler pendant qu’on les coupe
et, de ce fait, 'embout peut coincer ou sauter vers vous.

e Eloigner le cable de 'accessoire en rotation. Si vous perdez le contrdle, le cable peut étre coupé ou subir un accroc et votre main ou
votre bras peut étre tiré dans I'accessoire de rotation.

¢ Ne pas utiliser de meules de type 11 (boisseau conique) sur cet outil. L'utilisation d’accessoire inadéquat peut se solder par des
blessures.

e Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil électrique en marche. Une clé laissée sur une piéce rotative de I'outil pourrait
entrainer des blessures.

e Aprés le montage de I'accessoire a la meuleuse droite, celle-ci doit étre mise en marche dans un local protégé, et sa vitesse doit étre
augmentée progressivement, pendant au moins 60 secondes par mesure de sécurité.

e Ne pas forcer 'outil. Utiliser I'outil électrique adapté a votre application. L'outil adapté réalisera mieux le travail et de maniére plus
sire au régime pour lequel il a été construit.

e Maintenir les personnes présentes a une distance de sécurité par rapport a la zone de travail. Toute personne entrant dans la zone
de travail doit porter un équipement de protection individuelle. Des fragments de piece & usiner ou d’un accessoire cassé peuvent
étre projetés et provoquer des blessures en dehors de la zone immédiate d’opération.
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Ne jamais reposer I'outil électrique avant que I'accessoire n’ait atteint un arrét complet. L'accessoire de rotation peut agripper la
surface et arracher I'outil électrique hors de votre contrdle.
Apres avoir changé d’embouts ou effectué des réglages, s’assurer que I’écrou de la pince, le mandrin ou tout autre dispositif de
réglage est fermement serré. Des dispositifs de réglages desserrés peuvent glisser de maniére intempestive, entrainant une perte de
contrdle et une éjection violente des composants en rotation desserrés.
Ne pas laisser tourner I'outil électrique pendant que vous le portez. En cas de contact accidentel, I'accessoire en rotation peut
happer vos vétements et vous blesser grievement.
Ne jamais poncer avec la surface latérale d’un disque a trongonner. Les meules a trongonner abrasives sont destinées au meulage
périphérique, et les forces latérales appliquées a ces meules peuvent les briser en éclat.
Lorsque la meule se blogue ou lorsque la coupe est interrompue pour une raison quelconque, mettre I'outil électrique hors tension
et tenir I'outil électrique immobile jusqu’a I'arrét complet de la meule. Ne jamais tenter d’enlever la meule a trongonner de la coupe
tandis que la meule est en mouvement sinon le rebond peut se produire. Rechercher et prendre des mesures correctives afin
d’empécher que la meule ne se grippe.
Ne pas reprendre I'opération de coupe dans la piéce a usiner. Laisser la meule atteindre sa pleine vitesse et rentrer avec précaution
dans le trongon. La meule peut se coincer, venir chevaucher la piece a usiner ou effectuer un rebond si I'on fait redémarrer I'outil
électrique dans la piéce a usiner.
Certaines poussiéres produites par les opérations de pongage, sciage, meulage, percage et autres activités de construction
contiennent des produits chimiques qui sont reconnus par I'état de Californie comme pouvant causer le cancer, des malformations
congénitales ou d’autres troubles de I'appareil reproducteur. Parmi ces produits chimiques on trouve :

- le plomb des peintures a base de plomb,

- les cristaux de silice contenus dans les briques, le ciment et d’autres produits de magonnerie, et

- I'arsenic et le chrome des bois traités chimiquement.
Le risque présenté par I'exposition a ces poussieres est en fonction de la fréquence et du type de travail effectué. Pour réduire
I'exposition & ces produits chimiques : travailler dans une zone bien aérée et utiliser les équipements de sécurité approuvés, tels que
les masques anti-poussiére qui sont spécialement congus pour filtrer et arréter les particules microscopiques.
Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet pas de passer de I'état de marche a arrét et inversement.
Limiter toute exposition prolongée avec les poussiéres provenant du pongage, sciage, meulage, pergage ou toute autre activité de
construction. Porter des vétements de protection et nettoyer & I'eau savonneuse les parties du corps exposées. Le fait de laisser la
poussiére pénétrer dans la bouche, les yeux ou la peau peut favoriser I'absorption de produits chimiques dangereux.
Cet outil peut produire et/ou répandre de la poussiére susceptible de causer des dommages sérieux et permanents au systéme
respiratoire.

MISE EN SERVICE

Cet outil doit toujours étre exploité, inspecté et entretenu conformément a toutes les réglementations (locales, départementales,
fédérales et nationales), applicables aux outils pneumatiques tenus/commandés & la main.

S’assurer que tous les flexibles et les raccords sont correctement dimensionnés et bien serrés.

Toujours utiliser de I'air sec et propre a une pression maximum de 90 psig. La poussiére, les fumées corrosives et/ou une humidité
excessive peuvent endommager le moteur d’un outil pneumatique.

Lutilisation d’un flexible suspendu est recommandé. Un raccord d’admission augmente le poids de I'outil et réduit donc sa
manceuvrabilité.

Pour obtenir les performances maximales, le raccord mural doit étre d’un diamétre immédiatement supérieur a celui du raccord
utilisé sur I'outil. Le raccord le plus proche de I'outil ne doit pas étre inférieur au diametre correct du flexible d’alimentation en air.

REBONDS ET AVERTISSEMENTS AFFERENTS

Les rebonds sont la conséquence du grippage ou coingage d’une meule, d’'un tampon ponceur ou d’une brosse en rotation ou de tout
autre accessoire. Tout grippage ou coingage causera rapidement le blocage de I'accessoire en rotation, ce qui projettera I'outil électrique
non contrdlé dans la direction opposée a I'accessoire en rotation. Par exemple, si une meule abrasive se pince ou s’accroche dans la
piéce, le bord de la meule introduite au point de pincement peut mordre dans la surface de la piéce et projeter la meule hors de la rainure.
La meule peut étre projetée vers I'opérateur ou dans la direction opposée selon le sens de rotation de la meule au point de pincement. Il
est également possible que les meules abrasives se brisent dans ces conditions. Un effet de rebond est le résultat d’une mauvaise
utilisation de 'outil et/ou de procédures ou conditions de fonctionnement incorrectes. Il peut étre évité en prenant les précautions néces-
saires telles que décrites ci-dessous :

Maintenir I'outil électrique fermement et positionner les bras et le corps de fagon a pouvoir résister a toute force de rebonds.

En prenant les précautions adéquates, les forces de rebonds peuvent étre controlées par I'utilisateur.

Prendre des précautions supplémentaires pour travailler des coins, des bords acérés, etc. Eviter que I’accessoire rebondisse ou
reste accroché. Les coins, bords acérés ou les sursauts ont tendance a retenir I'accessoire en rotation et causer la perte de controle
de I'outil, ou des rebonds.

Ne pas y installer de lames dentées. Ces lames posent des risques de rebonds fréquents et de perte de controle de I'outil.

Faites toujours avancer la méche dans le matériau dans la méme direction quand le tranchant de lame sort du matériau (qui est la
direction d’éjection des débris). Le fait d’alimenter I'outil dans la mauvaise direction fait sortir le tranchant de lame de la piece et
entraine I'outil dans la direction de I'alimentation.

Lors de I'utilisation de limes rotatives, meules a trongonner, fraises haute vitesse ou au carbure de tungstene, arrimer
systématiquement la piéce a travailler. Ces organes de coupe patineront s'ils sont Iégérement de biais dans la rainure et pourront
causer des rebonds. Lorsqu’une meule a trongonner patine, la meule en général casse. Lorsqu’une lime rotative, une fraise haute
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vitesse ou au carbure de tungstene patine, elle peut sauter de la rainure et faire perdre le contréle de I'outil.

e Avec les cones abrasifs filetés et tampons, n’utiliser que des meules a mandrin intactes avec épaulement de bride sans détalonnage,

de taille et longueur adéquates. Les mandrins adéquats réduiront les possibilités de casse.
e Ne pas « bloquer » la meule a trongonner ou lui appliquer une pression excessive. Ne pas effectuer des profondeurs de coupe

excessives. Surcharger la meule augmente la contrainte sur I'outil et les risques de torsion ou grippage de la meule dans la coupe et,

en conséquence, les risques de rebonds ou de cassure de la meule.

¢ Ne pas positionner les mains dans I'alignement de la meule en rotation ou derriére elle. Lorsque la meule, au point d’opération,
s’éloigne de la main, un rebond pourrait projeter la meule en rotation et I'outil électrique directement sur vous.

e Pour réduire le risque de pincement ou de recul de la meule, soutenir les panneaux ou toute autre piece surdimensionnée. Les

grandes pieces tendent a s’affaisser sous leur propre poids. Disposer des appuis sous la piéce, le long de la ligne de coupe et pres

du bord de la piéce, des deux cotés de la meule.
e Faire particulierement attention lors de la réalisation de « découpe en poche » dans les murs existants ou d’autres zones sans

visibilité. La portion de la meule faisant saillie risque de couper un tuyau d’alimentation en eau ou en gaz, des fils électriques ou des

objets pouvant provoquer un effet de rebond.

INSTALLATION D’UN ACCESSOIRE

Les accessoires doivent avoir au minimum la vitesse nominale maximum apposée sur I'outil. Les accessoires utilisés a une vitesse

supérieure a leur vitesse nominale peuvent éclater ou se détacher de I'outil.
Les accessoires doivent se conformer aux spécifications de la plaque signalétique de I'outil. Les accessoires aux spécifications
incorrectes ne peuvent étre contrélés de fagon adéquate.

Ne pas utiliser d’accessoires avec une longueur de mandrin supérieure & 50 mm (2,0 po). S’assurer que la longueur dépassant du

mandrin est inférieure & 25 mm (1,0 po) une fois I'accessoire inséré dans la douille.

Risques de projections. Utiliser exclusivement des fraises dont la tige cadre parfaitement avec la douille présente. Les fraises a tige

de taille inférieure ne peuvent étre arrimées de fagon sécuritaire et pourraient se libérer pendant I'utilisation.

AVERTISSEMENT Ne jamais serrer la douille sans qu’une fraise a défoncer y soit déja installée. Le fait de resserrer une douille
vide, méme manuellement, pourrait 'endommager.
Cet outil est fourni avec une douille () de 6 mm.

1. Maintenez la broche (E) a I'aide de la petite clé (G) fournie a cet effet.

2. Desserrez I'écrou de la douille de serrage (F) en le faisant tourner vers la gauche.

3. Insérez la tige de 'accessoire dans la douille ().

4. Resserrez soigneusement la douille a I'aide de la grande clé (H) fournie a cet effet.

Pour retirer I'accessoire, procédez en sens inverse.

Lorsque vous redémarrez I'outil (avec une meule neuve, ou aprées I'avoir changée), maintenez I'outil dans un espace sécuritaire. Si le
disque est affecté d’une félure ou d’un défaut caché, il pourrait éclater en moins d’une minute. Ne démarrez jamais I'outil alors qu’un
individu se trouve dans I'alignement du disque, y compris I'utilisateur.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES

Modele Taille Niveau de bruit Niveau de
douille vibration
Pression Puissance Pression m/s?
dB(A) dB(A) dB(C)
mm k* k* k* k**
922 B2 6 85,4 3 96,4 3 99,8 3 1,86 0,76
Modéle Vitesse a Consommation Pression Poids Dimensions
vide d’air d’utilisation L
174" Npr
. . Fur, FLO
tr/min I/min bar kg mm F’TTINéV
Al
922 B2 25000 113 6,2 07 177 wﬁ;s/;?,%“
10y, ™™
* k = incertitude de mesure en dB ** k = incertitude de mesure en m/s?



PRECAUTIONS A PRENDRE LORS DU BROSSAGE METALLIQUE DE LA PEINTURE

1. Le brossage métallique de peinture a base de plomb N’EST PAS RECOMMANDE en raison de la difficulté a controler
la poussiére contaminée. Les enfants et les femmes enceintes courent le plus grand risque d’empoisonnement par le
plomb.

2. Etant donné la difficulté de déterminer si une peinture contient ou non du plomb sans analyse chimique, nous
recommandons les précautions suivantes lors du brossage métallique de toutes les peintures.

SECURITE INDIVIDUELLE

1. Les enfants et femmes enceintes ne doivent pas pénétrer dans la zone de travail lors du retrait de la peinture et tant
que le nettoyage n’est pas terminé.

2. Toutes les personnes pénétrant dans la zone de travail doivent porter un masque a poussiere ou un appareil respiratoire.
Le filtre doit étre remplacé tous les jours ou dés que I'utilisateur a du mal a respirer.
REMARQUE : Seuls les masques appropriés pour le travail avec la poussiére et les fumées de peinture au plomb
doivent étre utilisés. Les masques de peinture ordinaires n’offrent pas une telle protection. Consultez la quincaillerie la
plus proche pour connaitre les protections respiratoires appropriées approuvées par le NIOSH

3. NE PAS MANGER, BOIRE ou FUMER dans la zone de travail pour éviter d’ingérer des particules de peinture
contaminées. Se laver et nettoyer correctement AVANT de manger, boire ou fumer. Les aliments et les cigarettes ne
doivent pas étre laissés dans la zone de travail si la poussiére peut s’y déposer.

RESPECT DE UENVIRONNEMENT

1. Enlever la peinture de maniére a réduire au minimum la quantité de poussiére générée.

2. Sceller les zones d’enlévement de la peinture au moyen de grandes feuilles de plastique d’une épaisseur de 4 mils
(0,1mm).

3. Effectuer le pongage de maniere a éviter autant que possible de trainer de la poussiére a I'extérieur de 'aire de travail.

ENTRETIEN ET ELIMINATION

1. Passer quotidiennement I'aspirateur sur les lieux de travail et les nettoyer soigneusement pendant toute la durée du
projet de pongage. Changer fréquemment les filtres d’aspirateur.

2. Recueillir toute toile de protection plastifiée utilisée et s’en défaire avec toute particule de poussiére ou autres débris
a éliminer. Les placer dans un contenant pour déchets fermé hermétiquement et s’en défaire suivant la procédure
normale d’élimination des ordures. Pendant le nettoyage, maintenir éloigné de la zone immédiate de travail les enfants
ou les femmes enceintes.

GARANTIE

Les machines électroportatives USAG sont garanties 24 mois a compter de la date d’achat contre tout défaut ou vice de
fabrication.

Les accessoires et pieces d’usure, le chargeur et les batteries USAG bénéficient de la garantie légale.

Cette garantie ne s’applique pas dans les cas suivants : usure normale, non-respect des instructions d’utilisation et des
consignes de sécurité, utilisation non-conventionnelle ou abusive de I'outil, surcharge de I'outil, manque d’entretien ou de
maintenance, intrusion de corps étrangers, démontage ou modification de I’outil, traces de chocs (enfoncements, fissures ou
bris de carters...), utilisation avec un accessoire de mauvaise qualité ou non compatible.

Pour toute mise en ceuvre de la garantie, présenter : I'outil avec son numéro de série ainsi que la facture d’origine lisible

et non raturée comportant la désignation du produit et sa date d’achat. Conditions détaillées d’application de la garantie :
consultez votre distributeur.

DECLARATION CE DE CONFORMITE
NOUS, STANLEY BLACK & DECKER S.R.L. - VIA VOLTA, 3 - 21032 MONVALLE (VA) ITALY, DECLARONS SOUS
NOTRE PROPRE RESPONSABILITE QUE LES PRODUITS 922 B2 - MEULEUSES DROITES 6 MM 220 W (0.5HP)
MARQUE USAG
- EST CONFORME AUX DISPOSITIONS DE LA DIRECTIVE « MACHINES » 2006/42/CE
- ET EST CONFORME AUX DISPOSITIONS DE LA NORME EUROPEENNE HARMONISEE EN ISO 11148-6: 2012
EN ISO 12100:2010
EN ISO 15744:2008 A
EN ISO 28927-12:2012 )
f .}'I_.-"v
C € Eric Min
= 20.07.2015
LE DIRECTEUR QUALITE
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Dieses Prazisionswerkzeug ist fir Fachleute gedacht, um Schleif- und Entgratungsarbeiten an engen Stellen durchzufihren.

. Keine beschadigten, durchgescheuerten oder abge-

\err 2

Iy . N Benutzen Sie Schutzeinrichtungen wie Schutzbrille,
b} nutzten Luftschlduche und Anschliisse verwenden.

Handschuhe, Sicherheitsschuhe sowie Gehdors-

. . . u chutz.
Druckluftbetriebene Maschinen kdnnen wahrend des Bleiben Sie wahrend der Benutzung der Maschine

‘ Betriebs vibrieren. Vibrationen, haufige gleichfor- wachsam, beweisen Sie gesunden Menschenvers-

mige Bewegungen oder unbequeme Positionen tand und Aufmerksamkeit
kdénnenschédlich fir Hande und Arme sein. Bei '
Unbehagen, Kribbeln oder Schmerzen die Maschine Vor Wartungsarbeiten oder dem Austausch von

nicht mehr benutzen. Vor dem erneuten Arbeiten mit Zubehbrist die Maschine von der Druckluftversor-

dem Maschine é&rztliche Hilfe aufsuchen. gung abzuschalten.
Die Maschine nicht am Schlauch tragen.

AR

Wahrend des Betreibens firr festen Halt sorgen und
den Kérper nicht zu weit nach vorne beugen.
Benutzten Sie keine Maschine unter dem Einfluss
von Drogen, Alkohol, Medikamenten oder wenn Sie
mude sind.

NACHFOLGEND WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE.DIESE BETRIEBSANWEISUNG VOR
INBETRIEBNAHME DIE MASCHINE UNBEDINGT LESEN. ZUM ZUKUNFTIGEN NACHSCHLAGEN
AUFBEWAHREN. DER ARBEITGEBER IST VERPFLICHTET, DIE IN DIESEM HANDBUCH GEGEBENEN
INFORMATIONEN DEM BEDIENER ZUGANGLICH ZU MACHEN. DIE NICHTEINHALTUNG DIESER
WARNHINWEISE KANN ZU VERLETZUNGEN FUHREN.

ALLGEMEINE SICHERHEITSANWEISUNGEN

Mit einem maximalen Luftdruck von 6,2 bar/620 kPa
(90 psig) betreiben.

Tragen Sie personliche Schutzausrlistung. Benutzen Sie je nach Anwendung einen Gesichtsschutz, eine Schutzbrille
oder Sicherheitsgléaser. Tragen Sie wie erforderlich eine Staubschutzmaske, einen Gehdrschutz, Handschuhe und eine
Werkstattschirze, die kleine Schleif- oder Werkstlickfragmente abhalten kann. Der Augenschutz muss herumfliegende
Verschmutzungen, die von verschiedenen Arbeiten erzeugt werden, abhalten kdnnen. Die Staubschutzmaske oder das
Atemschutzgerat muss von |hrer Arbeit erzeugte Partikel filtern kdnnen. Eine verlangerte Exposition gegentiber starkem Larm
kann zu Gehorverlust fuhren. Eine gewohnliche Korrektionsbrille ist KEINE Schutzbrille. Benutzen Sie auch eine Gesichts-
oder Staubschutzmaske, wenn die Schneidarbeit staubig ist.

e Halten Sie den Arbeitsplatz sauber und gut beleuchtet. Unordentliche oder dunkle Bereiche beglinstigen Unfalle.

e  Betreiben Sie Handwerkzeugmaschinen nicht in explosiven Atmosphéaren, in denen es z.B. entziindliche Flussigkeiten,
Gase oder Staub gibt. Handwerkzeugmaschinen erzeugen Funken, welche Staub oder Dampfe entziinden kdnnen.

e  Beim Betreiben von Handwerkzeugmaschinen missen Kinder und Zuschauer ferngehalten werden. Durch Ablenkungen
kénnen Sie die Kontrolle verlieren.

. Bleiben Sie wachsam, achten Sie darauf, was Sie tun, und betreiben Sie Handwerkzeugmaschinen mit gesundem
Menschenverstand. Benutzen Sie Handwerkzeugmaschinen nicht, wenn Sie mide sind oder unter Drogen-,

Alkohol- oder Medikamenteneinfluss stehen. Ein Moment der Unaufmerksamkeit beim Betreiben von
Handwerkzeugmaschinen kann zu schweren Personenschéaden flhren.

e Verhindern Sie versehentliches Einschalten. Vergewissern Sie sich vor dem AnschlieBen an das Druckluftnetz und/
oder an das Akkupaket, dem Ergreifen oder dem Tragen des Werkzeugs, dass der Schalter auf Aus steht. Unfélle
werden begunstigt, wenn Handwerkzeugmaschinen mit dem Finger am Schalter getragen oder mit eingeschalteter
Taste unter Spannung gesetzt werden.

e Wenn Geréte fur den Staubabzug und -abfang eingesetzt werden, missen diese richtig angeschlossen und benutzt
werden. Die Benutzung eines Staubfangs kann durch Staub verursachte Gefahren verringern.

e  Halten Sie die Hande, lose Kleidung und lange Haare fern vom drehenden Ende des Werkzeugs.

e  Seien Sie beim Einschalten von und Arbeiten mit Handwerkzeugmaschinen immer auf plétzliche
Bewegungséanderungen gefasst.

e  Bedienen Sie dieses Werkzeug nicht Uber lange Zeitrdume. Die vom Werkzeug verursachten Vibrationen kdnnen lhre
Hénde und Arme schédigen. Unterbrechen Sie die Werkzeugbenutzung, wenn Beschwerden, Kribbeln oder Schmerzen
auftreten. Holen Sie vor der Weiterbenutzung &rztlichen Rat ein.

e Nur von USAG empfohlenes, eingestuftes Zubehor verwenden. Das Zubehor vor der Verwendung untersuchen. Kein
gerissenes oder beschadigtes Zubehdr benutzen. Nur weil das Zubehdr an lhre Handwerkzeugmaschine passt,
bedeutet dies nicht, dass es sicher funktioniert.
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e  Betreiben Sie dieses Werkzeug nicht, wenn es entziindliche Flissigkeiten, Gase, Staub oder explosive Atmospharen
gibt.

e Dieses Werkzeug ist nicht gegen Elektroschock isoliert. Durch Kontakt mit einem stromfiihrenden Kabel werden die
auBeren Metallteile unter Strom gesetzt.

e Immer die Luftzufuhr absperren und den Luftversorgungsschlauch abtrennen, bevor Sie Zubehdr an diesem Werkzeug
installieren, entfernen oder einstellen bzw. bevor Wartungsarbeiten an diesem Werkzeug durchgefiihrt werden.

e  Betreiben Sie dieses Gerat fur maximale Sicherheit, Leistung und Dauerhaftigkeit der Teile mit einem maximalen
Luftdruck von 90 psig (6,2 bar / 620 kPa) am Einlass und mit einem Luftversorgungsschlauch von 3/8” (10 mm)
Innendurchmesser.

e Keine beschadigten, ausgefransten oder verschlissenen Luftschlduche und Armaturen verwenden.

e Die Werkzeuge nicht mit entziindlichen oder fllichtigen Flussigkeiten wie z.B. Kerosin, Diesel oder Flugzeugtreibstoff
schmieren.

e  Keine Etiketten entfernen. Beschadigte Labels ersetzen.

e  Das Werkzeug nicht benutzen, wenn es nicht Giber den Abzug ein- oder ausgeschaltet werden kann.

. Nicht benutzte Handwerkzeugmaschinen auBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren und Personen, die nicht
mit Handwerkzeugmaschinen oder diesen Anweisungen vertraut sind, das Betreiben von Handwerkzeugmaschinen
nicht gestatten. Handwerkzeugmaschinen sind gefahrlich in den Handen unerfahrener Benutzer.

e Instandhalten von Handwerkzeugmaschinen. Kontrollieren Sie sie auf nicht fluchtende oder verbogene bewegliche Teile,
gebrochene Teile oder jegliche andere Zustande, welche den Betrieb der Handwerkzeugmaschine beeintrachtigen
kénnen. Lassen Sie die Handwerkzeugmaschine vor der Benutzung reparieren, wenn sie beschéadigt ist. Viele Unfélle
werden durch schlecht instandgehaltene Handwerkzeugmaschinen verursacht.

e Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Korrekt instandgehaltene Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneiden
biegen sich weniger und bleiben leichter unter Kontrolle.

e Benutzen Sie Handwerkzeugmaschinen, Zubehdr, Werkzeugbits usw. in Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen,
unter Beriicksichtigung der Arbeitsbedingungen und der durchzufiihrenden Arbeit. Eine zweckentfremdete Benutzung
der Handwerkzeugmaschine kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

e Lassen Sie lhre Handwerkzeugmaschine von einem qualifizierten Reparateur instandsetzen, der ausschlieBlich
identische Ersatzteile benutzt. Dadurch wird die Sicherheit der Handwerkzeugmaschine gewahrleistet.

GERADSCHLEIFER WARNUNG

. Kein Zubehoér mit einer Nenndrehzahl unter der Spindeldrehzahl des Schleifers verwenden.

. Bursten- oder Schleifrader mit einem Durchmesser groBer als 2 Zoll (50 mm) sollten mit diesem Schleifer ohne
Abdeckung nicht benutzt werden, auBer bei internen Arbeiten, die genug Schutz bieten.

. Keine kleinen Kegel, Stifte oder Walzenrundformen mit Gewindebohrung benutzen, auBer wenn die Arbeit genug
Schutz bietet und das Zubehor nicht groBer als 2 Zoll (50 mm) im Durchmesser und 5 Zoll (125 mm) in der Lénge ist.

e  Keine Rader des Typs 1 benutzen, die einen Durchmesser Uber 2 Zoll (50 mm) haben oder starker als 1/2 Zoll (13 mm)
sind oder bei einer Drehzahl tiber 1800 OberflachenfuB3 pro Minute (9 Oberflachenmeter pro Sekunde) betrieben werden.

. Kein beschéadigtes Zubehdr benutzen. Vor jeder Benutzung Zubehor wie z.B. Schleifrdder auf Spane und Risse,
Schleifwalzen auf Risse oder ibermaBige Abnutzung und Blrstenrader auf lose oder gerissene Drahte untersuchen.
Wenn die Handwerkzeugmaschine oder das Zubehér fallen gelassen wird, auf Beschadigung untersuchen oder ein
unbeschadigtes Zubehdr installieren. Nach dem Untersuchen und Installieren eines Zubehérs halten Sie sich selbst
und Zuschauer aus der Ebene des drehenden Zubehérs heraus und lassen Sie die Handwerkzeugmaschine eine
Minute lang bei maximaler Leerlaufdrehzahl laufen. In dieser Testzeit bricht beschadigtes Zubehér normalerweise
auseinander.

. Benutzen Sie Zubehdr mit einer SchaftgréBe, die zur SpannzangengroBe passt.

e Zubehdr, das zu weit aus der Spannzange herausragt, beeintrachtigt die Drehzahl dieses Zubehors und kann
gefahrlich sein. Der Schaft muss auf der ganzen Tiefe der Spannzangenbacken eingefiihrt werden. Der Uberhang
sollte nicht gréBer als die Einfligetiefe des Schaftes sein.

. Keine Frasstifte, Trennscheiben, Sadgen oder anderes, nicht fiir die Benutzung in einem Geradschleifer gedachtes
Zubehér verwenden.

. Spannzange, Gewinde, und Mutter vor dem Einflihren des Zubehdrs auf Beschadigungen und VerschleiB untersuchen.
Priifen, ob eingeschraubte Spannzangen richtig sitzen.

. Das Werkzeug beim Einschalten immer fest in den Handen halten. Durch das Reaktionsmoment des Motors beim
Beschleunigen bis auf die volle Drehzahl kann sich das Werkzeug verdrehen.

. Benutzen Sie Klemmen zum Halten des Werkstiicks, wenn dies sinnvoll ist. Niemals ein kleines Werkstiick in der einen
Hand und das eingeschaltete Werkzeug in der anderen Hand halten. Wenn Sie ein kleines Werkstlick festspannen,
kénnen Sie beide Hande zum Flhren des Werkzeugs benutzen. Runde Werkstlicke wie z.B. Passstifte, Leitungen oder
Rohre kdnnen beim Bearbeiten rollen, wodurch das Zubehor blockieren oder zu Ihnen hin springen kann.

. Halten Sie den Luftschlauch entfernt von dem sich drehenden Zubehor. Wenn Sie die Kontrolle verlieren, kann der
Luftschlauch zerschnitten oder mitgerissen werden, und lhre Hand oder Ihr Arm kann in das sich drehende Zubehor
gezogen werden.

. Keine Réader vom Typ 11 (kegelige Schleiftopfe) mit diesem Werkzeug benutzen. Das Verwenden von ungeeignetem
Zubehor kann Verletzungen verursachen.

. Entfernen Sie vor dem Einschalten der Handwerkzeugmaschine jegliche Einstell- oder Spannschlissel. Ein Einstell-
oder Spannschlussel, der in einem sich drehenden Teil der Handwerkzeugmaschine vergessen wird, kann zu
Personenschaden flihren.
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. Das Zubehdr nach dem Festspannen im Geradschleifer durch allmahlich gesteigerte Drehzahlen in einer geschutzten
UmschlieBung testen. 60 Sekunden lang testen, um einen sicheren Betrieb zu gewahrleisten.

. Nicht mit der Handwerkzeugmaschine wiirgen. Benutzen Sie die richtige Handwerkzeugmaschine fur Ihre Anwendung.
Die richtige Handwerkzeugmaschine erfiillt die Aufgabe besser und sicherer mit der vorgesehenen Geschwindigkeit.

. Halten Sie Zuschauer in sicherer Entfernung vom Arbeitsbereich. Jegliche Person, die den Arbeitsbereich betritt, muss
personliche Schutzausriistung tragen. Fragmente des Werkstlicks oder von gebrochenem Zubehor kdnnen
weggeschleudert werden und zu Verletzungen tber den unmittelbaren Arbeitsbereich hinaus fiihren.

. Die Handwerkzeugmaschine niemals ablegen, bis das Zubehor vollkommen still steht. Das sich drehende Zubehor
kann die Oberflache ergreifen und die Handwerkzeugmaschine lhrer Kontrolle entreiBen.

. Nach dem Wechseln des Zubehdrs oder dem Vornehmen von Einstellungen prifen, ob die Spannzangenmutter, das
Spannfutter oder sonstige Einstellungsvorrichtungen sicher angezogen sind. Lockere Einstellungsvorrichtungen kdnnen
sich unerwartet bewegen, sodass Sie die Kontrolle verlieren. Lockere, sich drehende Bauteile werden gewaltsam
weggeschleudert.

. Die Handwerkzeugmaschine nicht laufen lassen und an Ihrer Seite tragen. Ein versehentlicher Kontakt mit dem sich
drehenden Zubehdr kdnnte Ihre Kleidung ergreifen und das Zubehér in Ihren Kérper ziehen.

. Nicht mit der Seite einer Trennscheibe schleifen. Abrasive Trennscheiben sind zum Umfangsschleifen gedacht, durch
Seitenkréfte kdnnen sie zerbrechen.

e Wenn die Scheibe gequetscht, oder eingerissen ist, bzw. wenn Sie den Schnitt aus irgendeinem Grund unterbrechen,
schalten Sie die Handwerkzeugmaschine aus und halten Sie sie ruhig, bis das Zubehor vollkommen still steht.

Die Trennscheibe niemals aus dem Schnitt entfernen, wéhrend sich die Scheibe bewegt, sonst kann es zu einem
Rickschlag kommen. Untersuchen, warum die Scheibe blockiert, und korrigierende MaBnahmen ergreifen.

. Den Schneidvorgang im Werksttick nicht wieder neu starten. Warten, bis die Scheibe die volle Drehzahl erreicht hat,
und vorsichtig wieder in den Schnitt einflihren. Die Scheibe kann blockieren, hochfahren oder zurtickschlagen, wenn
die Handwerkzeugmaschine im Werkstlick neu gestartet wird.

. Staub vom Schmirgeln, Sagen, Schleifen, Bohren und anderen Bautéatigkeiten enthalt Chemikalien, welche gemaB
dem Bundesstaat Kalifornien erwiesenermaBen Krebs, MiBbildungen oder andere Erbschaden hervorrufen. Einige
Beispiele fur solche Chemikalien sind:

- Blei aus bleihaltigen Lacken,

- Kristallines Siliziumdioxid aus Ziegeln, Zement und anderen Mauerwerkprodukten,

- Arsen und Chrom aus chemisch behandeltem Bauholz.
lhre Gesundheitsrisiken aus diesen Expositionen hédngen davon ab, wie oft Sie diese Art von Arbeit ausfihren. So
setzen Sie sich diesen Chemikalien weniger aus: Arbeiten Sie in einem gut bellifteten Bereich und arbeiten Sie mit
zugelassener Sicherheitsausristung wie z.B. mit Staubschutzmasken, die speziell mikroskopische Partikel herausfiltern.

. Das Werkzeug nicht benutzen, wenn es nicht tber den Abzug ein- oder ausgeschaltet werden kann.

e Vermeiden Sie verlangerten Kontakt mit Staub durch Schmirgeln, Sagen, Schleifen, Bohren und anderen Bautétigkeiten.
Tragen Sie Schutzkleidung und waschen Sie exponierte Kdrperteile mit Seife und Wasser. Wenn Staub in lhren Mund,
lhre Augen oder auf lhre Haut gelangt, wird die Absorption schadigender Chemikalien wahrscheinlicher.

. Die Verwendung dieses Werkzeugs kann Staub erzeugen und/oder verteilen, was ernsthafte und dauerhafte
Verletzungen der Atemwege oder andere Verletzungen nach sich ziehen kann.

BENUTZUNG

. Dieses Werkzeug immer in Ubereinstimmung mit allen (lokalen, staatlichen, bundesstaatlichen und landesspezifischen)
Vorschriften betreiben, die fir handgehaltene / handbetriebene Werkzeuge gelten kénnen.

. Prifen, ob alle Schlauche und Armaturen korrekt dimensioniert und fest angezogen sind.

. Immer saubere, trockene Luft mit einem maximalen Luftdruck von 90 psig verwenden. Staub, korrosive Dampfe und/
oder UbermaBige Feuchtigkeit kann den Motor eines Druckluftwerkzeugs ruinieren.

. Es sollte eine Schlauchpeitsche verwendet werden. Ein direkt an den Lufteinlass angeschlossener Kuppler erh6ht das
Werkzeuggewicht und verringert dessen Wendigkeit.

. Flr maximale Leistung sollte der Kuppler an der Wand um eine GréBe gréBer sein als der Kuppler am Werkzeug. Der
Kuppler, der dem Werkzeug am néchsten ist, sollte nicht kleiner sein, als die GréBe des Luftversorgungsschlauchs.

RUCKSCHLAG UND DARAUF BEZOGENE WARNUNGEN

Rickschlag ist eine plétzliche Reaktion durch eine gequetschte oder eingerissene, sich drehende Scheibe, Schleifwalze
oder Biirste bzw. durch jegliches andere Zubehér in diesem Zustand. Quetschungen oder Risse verursachen ein schnelles
Abwirgen des sich drehenden Zubehdrs, was die unkontrollierte Handwerkzeugmaschine wiederum in die entgegenge-
setzte Richtung zur Drehung des Zubehdrs zwingt. Wenn ein Schleifrad zum Beispiel durch das Werkstiick gequetscht oder
eingerissen wird, kann sich die Kante des Rades, die in den Quetschpunkt eingefiihrt wird, in die Oberflache des Werkstoffs
eingraben, wodurch das Rad hochféhrt oder zuriickschléagt. Je nach der Bewegungsrichtung des Rades am Quetschpunkt
kann das Rad entweder zum Bediener hin oder von ihm weg springen. Schleifrader kénnen unter diesen Bedingungen auch
brechen. Ruckschlag ist das Ergebnis von Werkzeugmissbrauch und/oder unsachgeméBen Bedienvorgangen oder -bedin-
gungen und kann vermieden werden, indem die nachfolgenden VorsichtsmaBnahmen ergriffen werden:
e Halten Sie die Handwerkzeugmaschine mit festem Griff und positionieren Sie Kérper und Arme so, dass Sie den
Ruckschlagkréften standhalten kénnen. Der Bediener kann den Rickschlagkréften standhalten, wenn richtige
VorsichtsmaBnahmen ergriffen werden.
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. Seien Sie besonders behutsam, wenn Sie Ecken, scharfe Kanten usw. bearbeiten. Vermeiden Sie ein Springen und
Héngenbleiben des Zubehérs. Ecken, scharfe Kanten oder Springen kénnen zum Hangenbleiben des sich drehenden
Zubehors fiuhren. Dieses kann auBer Kontrolle geraten oder zurlickschlagen.

e  Keine gezahnten Sageblatter verwenden. Solche Blatter schlagen haufig zurlick und geraten auBer Kontrolle.

. Das Zubehdr immer in dieselbe Richtung in den Werkstoff einflhren, in der die Schneiden den Werkstoff verlassen
(dies ist dieselbe Richtung, in der die Spane ausgeworfen werden). Wenn das Werkzeug von der falschen Richtung her
eingefiihrt wird, steigt die Schneide des Zubehoérs aus dem Werkstiick heraus, und das Werkzeug wird in diese
EinfUhrungsrichtung gezogen.

L3 Wenn Profilraspeln, Trennscheiben, Schnellschneider oder Wolframkarbidschneider verwendet werden, muss das
Werkstiick immer sicher festgeklemmt werden. Diese Scheiben verhaken, wenn sie in der Nut leicht verkantet werden,
und kénnen zuriickschlagen. Wenn sich eine Trennscheibe verhakt, bricht normalerweise die Scheibe selbst. Wenn
eine Profilraspel, ein Schnellschneider oder ein Wolframkarbidschneider verkantet, kann dieses Zubehér aus der Nut
springen, und Sie kénnten die Kontrolle (iber das Werkzeug verlieren.

e  Benutzen Sie fiir Schleifkegel und Stifte mit Gewinde nur unbeschédigte Scheibendorne korrekter GréBe und Léange
mit einem nicht hinterdrehten Bundflansch. Korrekte Dorne verringern die Bruchgefahr.

. Die Trennscheibe nicht ,verklemmen® oder Giberm&Big wirgen. Nicht versuchen, UbermaBig tief zu schneiden. Eine
Uberlastung der Scheibe steigert die Last und somit die Wahrscheinlichkeit, dass die Scheibe sich im Schnitt verdreht
oder hangenbleibt. AuBerdem kann sie zurtickschlagen oder brechen.

e |hre Hand nicht in derselben Achse wie die sich drehende Scheibe oder hinter ihr positionieren. Wenn sich die Scheibe
am Arbeitspunkt von lhrer Hand weg bewegt, kann der mégliche Riickschlag die sich drehende Scheibe und die
Handwerkzeugmaschine direkt auf Sie zuschleudern.

e  Tafeln oder groBe Werkstlicke stiitzen, um die Quetsch- und Riickschlaggefahr der Scheibe zu minimieren. GroBe
Werkstiicke kdnnen unter dem Eigengewicht durchsacken. In der N&he der Schnittlinie und in der Ndhe des
Werkstiickrandes missen auf beiden Seiten der Scheibe Stiitzen unter das Werkstlick gestellt werden.

e  Bei Schnitten in existierende W&nde oder andere nicht einsehbare Bereiche besonders behutsam vorgehen. Die
hervorstehende Scheibe kann Gas- oder Wasserleitungen, Stromkabel oder Objekte, die Riickschlag erzeugen,
schneiden.

MONTIEREN EINES ZUBEHORS

Zubehdr muss mindestens fir die am Werkzeug markierte maximale Drehzahl geeignet sein. Zubehor, das mit mehr
als seiner Nenndrehzahl betrieben wird, kann brechen und auseinanderschleudern.

Zubehor muss die am Werkzeug markierten Nennabmessungen einhalten. Falsch dimensioniertes Zubehor kann nicht
angemessen kontrolliert werden.

Kein Zubeh&r mit einer Schaftldnge von tber 2.0» (50 mm) verwenden. Sicherstellen, dass die herausstehende
Schaftlange nach dem Einflihren des Zubehdrs in das Spannfutter nicht mehr als 1.0» (25 mm) betragt.

Gefahr des Herausschleuderns. Nur Zubehér mit Schéften verwenden, die in das installierte Spannfutter passen.
Zubehoér mit einem kleineren Schaft ist nicht sicher und kénnte sich wahrend der Arbeit I6sen.

VORSICHT: Das Spannfutter niemals anziehen, ohne vorher einen Frasstift einzusetzen. Das Anziehen eines leeren
Spannfutters selbst von Hand kann das Spannfutter beschadigen.
Dieses Werkzeug ist mit einem 6 mm Spannfutter (l) ausgestattet.

1. Halten Sie die Spindel (E) mit dem kleineren mitgelieferten Schlissel (G).

2. Die Spannzangenmutter (F) durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn I6sen.

3. Fuhren Sie den Schaft des Zubehdrs in das Spannfutter (1) ein.

4. Das Spannfutter mit dem gréBeren mitgelieferten Schliissel (H) fest anziehen.
Zum Entfernen des Zubehdrs in umgekehrter Reihenfolge vorgehen.

Beim Einschalten des Werkzeugs (mit einer neuen oder anderen Scheibe) muss es in einen gut geschiitzten Bereich gehalten
werden. Wenn die Scheibe einen nicht erkannten Riss oder Fehler hat, musste sie in weniger als einer Minute zerspringen.
Das Werkzeug niemals einschalten, wenn sich eine Person in derselben Achse wie die Scheibe befindet. Dies schliet den
Bediener mit ein.

SPEZIFIKATIONEN

2

Modell Spannfutter Schallpegel Schwingungs-
GroBe intensitat
Druck dB(A) | Leistung dB(A) | Druck dB(C) m/s? O
S
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Modell Leerlaufdrehzahl Durchshnittlicher | Arbeitsdruck | Gewicht | Abmessungen
Lufverbrauch
U./Min. I/min bar kg mm
922 B2 25000 113 6,2 0,7 177
* k = Messunsicherheit in dB ** k = Messunsicherheit in m/s2

VORSICHTSMABNAHMEN BEIM SCHLEIFEN VON LACK

1. Das Schleifen von Lacken auf Bleibasis wird NICHT EMPFOHLEN, weil der kontaminierte Staub nicht kontrolliert
werden kann. Fir Kinder und schwangere Frauen ist die Gefahr einer Bleivergiftung am gréBten.

2. Da ohne eine chemische Analyse schwer festzustellen ist, ob ein Lack Blei enthalt, empfehlen wir beim Schleifen von
Lack folgende VorsichtsmaBnahmen:

PERSONLICHE SICHERHEIT

1. Kinder oder schwangere Frauen dirfen den Arbeitsbereich, in dem der Lack geschliffen wurde, erst betreten, wenn
die Reinigung abgeschlossen ist.

2. Alle Personen, die den Arbeitsbereich betreten, missen eine Staubschutzmaske oder ein Atemschutzgerét tragen.
Der Filter sollte téglich oder bei Atemschwierigkeiten ersetzt werden.

HINWEIS: Nur fiir die Arbeit mit Bleilackstaub und -dampfen geeignete Staubschutzmasken sollten verwendet werden.
Gewodhnliche Lackiermasken bieten diesen Schutz nicht. Fragen Sie bei lhrem lokalen Hardware-Handler die richtigen
Masken mit NIOSH-Zulassung nach.

3. Im Arbeitsbereich sollte NICHT GEGESSEN, GETRUNKEN oder GERAUCHT werden, damit keine kontaminierten
Lackpartikel aufgenommen werden. Arbeiter miissen VOR dem Essen, Trinken oder Rauchen waschen und reinigen.
Nahrungsmittel, Getranke oder Rauchwaren dirfen nicht im Arbeitsbereich gelassen werden, wo sich Staub auf ihnen
ablagern wirde.

UMWELTSICHERHEIT

1. Der Lack sollte so entfernt werden, dass moglichst wenig Staub erzeugt wird.

2. Die Bereiche, in denen Lack entfernt wird, missen mit 0,1 mm starker Plastikplane abgedeckt werden.

3. Das Schleifen muss so stattfinden, dass mdglichst wenig Lackstaub auBerhalb des Arbeitsbereichs nachgewiesen
werden kann.

REINIGUNG UND ENTSORGUNG

1. Alle Oberflachen im Arbeitsbereich missen wahrend der Dauer des Schleifprojekts taglich gesaugt und sorgfaltig
gereinigt werden. Die Filterbeutel des Staubsaugers missen haufig gewechselt werden.

2. Plastikabdeckplanen miissen eingesammelt und zusammen mit Staubteilchen oder anderen Schleifriickstanden
entsorgt werden. Sie missen in versiegelte Abfallbehalter gelegt und ordnungsgemaB entsorgt werden. Wéhrend der
Reinigung missen Kinder und schwangere Frauen aus dem unmittelbaren Arbeitsbereich ferngehalten werden.

GARANTIE

USAG Handwerkzeugmaschinen haben ab dem Verkaufsdatum 24 Monate Garantie auf Defekte und Herstellungsfehler.
USAG Zubehor- und VerschleiBteile, Ladegeréte und Akkus werden von der gesetzlich vorgeschriebenen Garantie erfasst.
Diese Garantie erfasst nicht folgende Falle: normalen VerschleiB, Nichtbeachtung der Bedienungs- und Sicherheitsvors-
chriften, zweckentfremdete oder missbrauchliche Benutzung des Werkzeugs, Uberlastung des Werkzeugs, mangelnde Ins-
tandsetzung oder Wartung, Eindringen von Fremdkérpern, Werkzeuge, die zerlegt oder modifiziert wurden bzw. StoBspuren
aufweisen (Beulen, Risse oder gebrochene Gehause...), Benutzung mit minderwertigen oder inkompatiblen Zubehérteilen.
Zur Inanspruchnahme der Garantie folgendes vorlegen: das Werkzeug mit seiner Seriennummer sowie der lesbaren und
unbeschadigten Originalrechnung, auf der das Produkt und das Verkaufsdatum angegeben sind. Zu detaillierten Bedingun-
gen fir die Inanspruchnahme der Garantie wenden Sie sich bitte an lhren Handler.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG
WIR, STANLEY BLACK & DECKER S.R.L. - VIA VOLTA, 3 - 21032 MONVALLE (VA) ITALY, ERKLAREN IN EIGENER
VERANTWORTUNG, DASS DAS PRODUKT 922 B2 - GERADSCHLEIFER 6 MM 0,5 PS MARKE USAG
- DEN BESTIMMUNGEN DER MASCHINENRICHTLINIE 2006/42/CE
- UND DEN BESTIMMUNGEN DER HARMONISIERTEN EUROPAISCHEN NORM EN ISO 11148-6: 2012
EN ISO 12100:2010

EN ISO 15744:2008 X _
EN ISO 28927-12:2012 14
¢ }| -
Erlc Min
c € - 20.07.2015
Der Qualitatsdirektor J
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/\ WAARSCHUWING ‘ )

Dit met grote precisie ontworpen gereedschap is bestemd voor professionele gebruikers die slijp- en afbraamwerkzaamheden uitvoeren in
nauwe ruimtes.

\\,?’_,S,/) Geen beschadigde, gerafelde of versleten luchtslan-
A0 gen of fittingen gebruiken.

Blijf oplettend, gebruik altijd uw gezonde verstand
tijdens het gebruik van de machine.

Pneumatische machine kunnen tijdens gebruik ervan

trillen. Trillingen, zich herhalende bewegingen, of " Men dient te allen tijde de luchtinlaat af te sluiten en
ongemakkelijke houdingen kunnen schadelijk zijn deluchttoevoerslang te ontkoppelen voordat enig
vooruw handen en armen. Stop met bediening van deelaan dit machine wordt aangebracht, verwijderd
enig machine wanneer u ongemak, een tintelendge- ofafgesteld, of voordat enig onderhoud aan dit

voel of pijn ervaart. Zoek medisch advies alvorens machine mag worden uitgevoerd.

werk te hervatten.

Het machine niet aan de slang dragen. Bedienen tot een maximum luchtdruk van 90 psig

Steeds in een goede houding staan. Als u het (6.2 bar/ 620 kPa).

machine bedient mag U zich niet te ver uitstrekken.
Gebruik een machine niet wanneer u drugs, alcohol
of medicijnen gebruikt heeft of wanneer u moe bent.
Gebruik beveiligingsmiddelen zoals een bril,
handschoenen, veiligheidsschoenen en
gehoorbeschermers.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINFORMATIE IS INGESLOTEN. EERST DIT HANDBOEK LEZEN,

DAN HET THE MACHINE BEDIENEN. BEWAAR DIT DOCUMENT OM HET IN DE TOEKOMST TE KUNNEN
RAADPLEGEN. HET BEHOORT TOT DE VERANTWOORDELIJKHEID VAN DE WERKGEVER DE IN DIT
HANDBOEK GEGEVEN INFORMATIE AAN DE GEBRUIKER TER HAND TE STELLEN. EEN
NALATEN DE HIERNAVOLGENDE WAARSCHUWINGEN OP TE VOLGEN KAN LICHAMELIJK LETSEL TOT
GEVOLG HEBBEN.

ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Zorg dat u persoonlijke beschermingsmiddelen draagt. Gebruik, aan de hand van de toepassing, een gezichtsscherm, een veiligheidsbril
of veiligheidsglazen. Draag, indien nodig, een stofmasker, gehoorbeschermers, handschoenen en een schort waarmee kleine schurende
fragmenten of te bewerken voorwerpen tegengehouden kunnen worden. Oogbeschermers moeten in staat zijn door diverse handelingen
veroorzaakt rondvliegend afval tegen te houden. Het stofmasker of de stofzuiger moeten in staat zijn de door de werkzaamheden gepro-
duceerde deeltjes te filtreren. Langdurige blootstelling aan hard lawaai kan tot gehoorverlies leiden. Een gewone bril is GEEN veiligheids-
bril. Draag ook een gezichts- of stofmasker indien er bij het werken stof vrijkomt.

¢ Houd de werkzone schoon en goed verlicht. Een niet opgeruimde of slecht verlichte zone kan tot ongelukken leiden.

¢ Laat elektrisch gereedschap niet werken in een explosieve omgeving, bijvoorbeeld in aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen,
gassen of stof. Elektrisch gereedschap produceert vonken die stof of rookgassen kunnen doen ontbranden.

¢ Houd kinderen en aanwezige personen uit de buurt wanneer u het gereedschap gebruikt. Door onoplettendheid kunt u de controle
over het gereedschap verliezen.

¢ Blijf oplettend, kijk naar wat u aan het doen bent en gebruik uw gezonde verstand tijdens het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik geen gereedschap wanneer u moe bent of drugs, alcohol of medicijnen gebruikt heeft. Een moment van
onoplettendheid tijdens het gebruik van het gereedschap kan tot ernstig persoonlijk letsel leiden.

e Vermijd onbedoeld starten. Controleer of de schakelaar op de uitstand staat alvorens de stekker van het gereedschap in het
stopcontact te steken en/of op het accublok aan te sluiten, dit op te tillen of het te dragen. Het dragen van het elektrisch gereedschap
met uw vinger op de schakelaar of het gereedschap aansluiten terwijl de schakelaar op de aanstand staat, kan tot ongelukken leiden.

¢ Indien er voorzieningen zijn meegeleverd voor het aansluiten van apparatuur voor het opzuigen en opvangen van stof, zorg dan dat
deze goed worden aangesloten en op de juiste wijze gebruikt wordt. Het gebruik van een stofzak kan de door stof veroorzaakte
risico’s verminderen.

¢ Houd handen, losse kleding en lang haar uit de buurt van het draaiende uiteinde van het gereedschap.

* Anticipeer en wees oplettend in geval van plotselinge veranderingen in het toerental tijdens het starten en het gebruik van elektrisch
gereedschap.

e Gebruik dit gereedschap niet gedurende lange periodes zonder even pauze te houden. De door de activiteit van het gereedschap
geproduceerde trillingen kunnen pijn in uw handen en armen veroorzaken. Gebruik het gereedschap niet meer in geval van ongemak,
prikkelingen of pijn. Raadpleeg een arts alvorens opnieuw het gereedschap te gebruiken.

e Gebruik geen accessoires die niet speciaal ontworpen en aanbevolen zijn door USAG. Inspecteer de accessoires alvorens deze
te gebruiken. Gebruik geen accessoires die scheurtjes of beschadigingen vertonen. Het feit dat een accessoire op uw elektrische
gereedschap bevestigd kan worden, garandeert niet een veilige werking hiervan.
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¢ Laat dit gereedschap niet functioneren in aanwezigheid van ontvlambare brandstoffen, gassen, stof of in een explosieve omgeving.

¢ Dit gereedschap heeft geen bescherming tegen elektrische schokken, ieder contact met een onder spanning staande draad zou de
hieraan blootgestelde metalen onderdelen van het gereedschap onder stroom zetten.

¢ Onderbreek altijd de persluchttoevoer en maak de toevoerslang los alvorens accessoires op dit gereedschap te installeren, te
verwijderen of bij te stellen of enig onderhoud aan het gereedschap uit te voeren.

¢ Voor de zekerheid, optimale prestaties en een maximale levensduur van de onderdelen, moet dit gereedschap worden aangesloten

op een persluchttoevoer van maximaal 6,2 bar / 620 kPa (90 psig) bij de inlaat, met een slang met een binnendiameter van 3/8”

(10mm).

Gebruik geen slangen of koppelstukken die beschadigd, gerafeld of kapot zijn.

Smeer het gereedschap nooit met ontviambare of vluchtige vioeistoffen, zoals kerosine, dieselolie of benzine.

Verwijder geen enkel etiket. Vervang een etiket wanneer dit beschadigd is.

Gebruik het gereedschap niet als u dit niet met behulp van de schakelaar kan in- en uitschakelen. Houd het uitgeschakelde

gereedschap buiten bereik van kinderen en zorg dat personen die het gereedschap of deze instructies niet kennen, dit niet kunnen

gebruiken. Gereedschap is gevaarlijk in de handen van nieuwe gebruikers.

¢ Onderhoud elektrisch gereedschap. Controleer of de bewegende delen goed uitgelijnd zijn en niet blokkeren, of er geen onderdelen
kapot zijn en of er geen andere problemen zijn waardoor het gereedschap niet goed zou kunnen werken. Repareer kapot
gereedschap alvorens het opnieuw te gebruiken. Talrijke ongelukken zijn het gevolg van slecht onderhouden gereedschap.

¢ Houd snijgereedschap scherp en schoon. Goed onderhouden snijgereedschap met scherpe onderdelen zullen minder snel blokkeren
en zijn daarom beter onder controle te houden.

¢ Gebruik elektrisch gereedschap, zijn accessoires, zijn bits, enz. overeenkomstig deze instructies en neem de arbeidsomstandigheden
en het type uit te voeren werk in aanmerking. Het gebruik van elektrisch gereedschap voor andere werkzaamheden dan waarvoor het
ontworpen is, is gevaarlijk.

¢ Laat uw elektrische gereedschap repareren door een hiertoe bevoegde reparateur die gebruik maakt van reserveonderdelen die
identiek zijn aan de originele onderdelen. Uw elektrische gereedschap blijft zo veilig.

WAARSCHUWING SLIJPMACHINE

¢ Gebruik geen accessoires met een nominaal toerental dat lager is dan de draaisnelheid van de slijpmachine.

e Metalen borstels en schuurschijven met een diameter van meer dan 2 inch (50 mm) mogen niet zonder kap gebruikt worden met
deze slijpmachine, behalve in het kader van werkzaamheden binnen met bescherming.

¢ Gebruik geen kleine kegels, cilinders of verbrijzelaars met schroefdraad met holle spil, tenzij het onderdeel bescherming biedt en de
diameter max. 2 inches (50 mm) en de lengte max. 5 inches (125 mm) is.

e Gebruik geen slijpschijven van type 1 met een diameter van meer dan 2 inches (50 mm) of een dikte van meer dan 1/2 inch (13 mm),
of die werkt met een omtreksnelheid van meer dan 1800 SFM (9 m/s op het oppervlak).

¢ Gebruik geen beschadigde accessoires. Bekijk voor ieder gebruik de accessoires, zoals de slijpschijven, om een eventuele
aanwezigheid van spanen en scheurtjes te detecteren, de steunblokken om eventuele barstjes, scheurtjes of overmatige slijtage
te detecteren, en de metaalborstels om slappe of gescheurde draden te detecteren. Onderzoek, als het elektrische gereedschap of
het accessoire gevallen is, dit op eventuele schade of installeer een onbeschadigd accessoire. Zorg dat, na het bekijken en installeren
van een accessoire, u en andere, eventueel aanwezige personen, uit de buurt van het draaiende accessoire staan en
laat het elektrische gereedschap gedurende 1 minuut onbelast op het maximale toerental draaien. Beschadigde accessoires
zullen normaliter tijJdens deze testperiode vernietigd worden.

e Gebruik accessoires waarvan het stangetje de juiste afmetingen heeft voor de klemtang.

e Een accessoire dat te veel uit de klemtang steekt, is van invioed op het toerental van dit accessoire en kan gevaarlijk zijn, zorg dat
het stangetje volledig in de bekken van de klemtang geklemd is. Het uitstekende gedeelte van het stangetje mag niet langer zijn dan
het gedeelte dat in de klemtang steekt.

¢ Gebruik geen geleidemes, afkortschijven, zaagbladen of andere accessoires die niet bedoeld zijn om met een rechte slijpmachine
gebruikt te worden.

¢ Inspecteer de klem, de schroefdraad en de moer om beschadigingen of slijtage op te sporen alvorens het accessoire te monteren.
Zorg dat de klemmen met schroefdraad goed tegen het aandrijfelement vastgeklemd zijn.

¢ Houd het gereedschap altijd stevig met beide handen vast tijdens het starten. Het reactiekoppel van de motor die versnelt tot deze
zijn maximale toerental heeft bereikt, kan tot verdraaiing van het gereedschap leiden.

e Zet het te bewerken voorwerp zoveel mogelijk vast met bankschroefklemmen. Houd een te bewerken voorwerp van klein formaat
nooit vast met de ene hand en het werkende gereedschap in de andere. Door een te bewerken voorwerp van klein formaat vast te
zetten, kunt u beide handen gebruiken om het gereedschap onder controle te houden. Ronde voorwerpen, zoals cilindervormige
stangetjes, leidingen of buizen, hebben de neiging om te gaan rollen tijdens het doorsnijden en daarom kan het uiteinde vastgeklemd
raken of naar u toe springen.

¢ Plaats de kabel uit de buurt van het draaiende accessoire. Indien u de controle verliest, kan het netsnoer doorgesneden worden of
vasthaken en uw hand of arm kan naar het draaiende accessoire getrokken worden.

e Gebruik geen slijpschijven van het type 11 (conische komschijf) op dit gereedschap. Het gebruik van ongeschikte accessoires kan
tot letsel leiden.

¢ Verwijder stelsleutels alvorens het gereedschap aan te zetten. Een op een draaiend onderdeel van het gereedschap achtergebleven
sleutel kan tot letsel leiden.

¢ Na het accessoire op de rechte slijpmachine gemonteerd te hebben, moet deze aangezet worden in een beschermde ruimte en moet
het toerental uit veiligheidsoverwegingen geleidelijk aan verhoogd worden gedurende minstens 60 seconden.

e Forceer het gereedschap niet. Gebruik het voor uw toepassing geschikte elektrische gereedschap. Het juiste gereedschap zorgt voor
beter werk en meer veiligheid wanneer het gebruikt wordt op het toerental waar het voor ontworpen is.
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Houd aanwezige personen op een veilige afstand ten opzichte van de werkzone. Personen die de werkzone betreden, moeten
persoonlijke beschermmiddelen dragen. Fragmenten van het te bewerken voorwerp of van een gebroken accessoire kunnen
weggeworpen worden en letsel veroorzaken buiten de directe zone waar gewerkt wordt.
Nooit het elektrische gereedschap neerzetten voordat het accessoire volledig tot stilstand is gekomen. Het draaiende accessoire kan
zich aan het oppervlak vastgrijpen en het elektrische gereedschap oncontroleerbaar maken.
Controleer na het vervangen van bits of het uitvoeren van afstellingen of de moer van de klem, de boorhouder of enige andere
afstelvoorziening stevig vastgeklemd is. Los zittende afstelvoorzieningen kunnen onbedoeld wegglijden, waardoor men minder
controle heeft en de los zittende draaiende onderdelen hard weggeworpen kunnen worden.
Laat het elektrische gereedschap niet draaien wanneer u dit draagt. In geval van een incidenteel contact kan het draaiende
accessoire uw kleding vastgrijpen en u ernstig verwonden.
Nooit schuren met het zijopperviak van een afkortschijf. De afkortschijven zijn bestemd voor het slijpen van randen, door toepassing
van zijwaartse krachten kunnen deze schijven uiteenspatten.
Wanneer de slijpschijf blokkeert of wanneer het zagen om een willekeurige reden onderbroken wordt, moet u het elektrische
gereedschap spanningloos maken en vast houden tot het volledig tot stilstand gekomen is. Nooit proberen de afkortschijf te
verwijderen terwijl deze beweegt, omdat stuiteren dan mogelijk is. Neem de juiste correctieve maatregelen om te voorkomen dat
de slijpschijf vastloopt.
Niet doorgaan met zagen met de schijf in het te bewerken voorwerp. Laat de slijpschijf zijn maximale toerental bereiken en begin
dan pas, voorzichtig, met afkorten. De slijpschijf kan vastklemmen, in het te bewerken voorwerp grijpen of stuiteren als u het
elektrische gereedschap laat starten wanneer dit zich in het te bewerken voorwerp bevindt.
Sommige stoffen die geproduceerd worden door schuren, zagen, slijpen, boren en andere bouwactiviteiten, bevatten chemische
producten waarvan bekend is dat deze kankerverwekkend zijn, geboorteafwijkingen kunnen veroorzaken of andere risico’s met
schadelijke gevolgen met zich meebrengen. Enkele van deze chemische producten zijn:

- het lood in loodhoudende verf,

- siliciumkristallen in baksteen, cement en andere metselaarsproducten, en

- arsenicum en chroom in chemisch behandeld hout.
Het door de blootstelling aan deze stoffen aanwezige risico hangt af van de frequentie en het type van het uit te voeren werk.
Om blootstelling aan deze chemische producten te verminderen: werk in een goed geventileerde zone en gebruik goedgekeurde
veiligheidsvoorzieningen, zoals stofmaskers die speciaal ontworpen zijn voor het filtreren en tegenhouden van microscopische
deeltjes.
Gebruik het gereedschap niet als u dit niet met behulp van de schakelaar kan in- en uitschakelen.
Beperk een langdurige blootstelling aan stof veroorzaakt door schuren, zagen, slijpen, boren of enige andere bouwactiviteit. Draag
beschermende kleding en reinig de blootgestelde lichaamsdelen met zeepwater. Het binnendringen van stof in de mond, de ogen of
de huid kan het absorberen van gevaarlijke chemische producten bevorderen.
Dit gereedschap kan stof produceren en/of verspreiden dat ernstige en permanente beschadiging van de luchtwegen kan
veroorzaken.

INGEBRUIKNAME

Dit gereedschap moet altijd gebruikt, geinspecteerd en onderhouden worden overeenkomstig alle (plaatselijke, regionale, federale
en nationale) regelgevingen die van toepassing zijn op pneumatische gereedschappen die in de hand gehouden/met de hand
bediend worden.

Zorg dat alle slangen en koppelstukken de juiste maat hebben en goed vastgeklemd zijn.

Gebruik altijd droge, schone lucht met een maximale druk van 90 psig. Stof, corrosieve rookgassen en/of overmatig vocht kunnen
de motor van pneumatisch gereedschap beschadigen.

Het gebruik van een zwevende slang wordt aanbevolen. Een inlaatkoppelstuk verhoogd het gewicht van het gereedschap, waardoor
dit minder goed hanteerbaar is.

"Voor optimale prestaties moet het wandkoppelstuk een diameter hebben die net iets groter is dan die van het koppelstuk dat op het
gereedschap gebruikt wordt. Het koppelstuk dat zich het dichtst bij het gereedschap bevindt, mag niet kleiner zijn dan de juiste
diameter van de luchttoevoerslang.

STUITEREN EN DE BIJBEHORENDE WAARSCHUWINGEN

Stuiteren is het gevolg van het vastknellen of klemmen van een slijpschijf, een schuurblok of een draaiende borstel of enig ander acces-
soire. Vastknellen of klemmen zorgt snel voor het blokkeren van het draaiende accessoire, waardoor het ongecontroleerde elektrische
gereedschap in de tegengestelde richting van het draaiende accessoire kan schieten. Als een schuurschijf bijvoorbeeld vast komt te zitten
in het voorwerp, kan de rand van de vastzittende schijf in het oppervlak van het voorwerp bijten en de slijpschijf buiten de groef werpen.
De slijpschijf kan in de richting van de operator of in de tegengestelde richting schieten, afhankelijk van de draairichting van de slijpschijf
waar dit vast komt te zitten. Het is ook mogelijk dat de schuurschijven in deze situatie breken. Stuiteren is het resultaat van een verkeerd
gebruik van het gereedschap en/of van verkeerd toegepaste procedures of werkingsvoorwaarden. Dit kan voorkomen worden door de
juiste voorzorgsmaatregelen te nemen, zoals hieronder beschreven:

Houd het elektrische gereedschap stevig vast en plaats uw armen en lichaam zodanig dat u weerstand kunt bieden tegen het
stuiteren. Door de juiste voorzorgsmaatregelen te nemen, kan de gebruiker de stuiterkracht onder controle houden.

Neem extra voorzorgsmaatregelen bij het bewerken van hoeken, scherpe randen, enz. Voorkom het stuiteren of vastklemmen van
het accessoire. Hoeken, scherpe randen en plotselinge schokken hebben de neiging het draaiende accessoire tegen te houden,
waardoor men het gereedschap niet meer onder controle heeft of dit gaat stuiteren.

Installeer geen getande bladen. Met deze bladen heeft men het risico van veelvuldig stuiteren en controleverlies over het
gereedschap.
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e Werk in de richting van de baan van het zaagorgaan in het materiaal (de richting van de uitworp van het zaagsel). Door in de
verkeerde richting te werken, komt het zagende deel van het blad uit het voorwerp en kan het gereedschap wegschieten.

e Zet bij gebruik van draaiende vijlen, afkortschijven, frezen met hoge snelheid of van wolfraamcarbide het te bewerken voorwerp
altijd goed vast. Deze zaagorganen zullen gaan glijden als zij enigszins schuin in de groef liggen en kunnen stuiteren veroorzaken.
Wanneer een afkortschijf gaat glijden, breekt deze over het algemeen. Wanneer een draaiende vijl of een frees met hoge snelheid of
van wolfraamcarbide glijdt, kan deze uit de groef springen, waardoor u de controle over het gereedschap verliest.

¢ Met de schuurkegels met schroefdraad en blokken dient u uitsluitend slijpschijven met een intacte boorhouder met een flens zonder
rugkant van de juiste maat en lengte te gebruiken. Een goede boorhouder zorgt voor minder breuk.

¢ De slijpschijf niet «vastknellen» of hier overmatige druk op uitoefenen. Niet al te diep zagen. Overbelasting van de slijpschijf verhoogt
de druk tegen het gereedschap en het risico van verdraaiing of vastknellen van de schijf en daarmee het risico op stuiteren of het
breken van de schijf.

¢ Plaats uw handen in het verlengde van, of achter de draaiende slijpschijf. Wanneer de slijpschijf zich van de hand verwijdert, kunnen
door stuiteren de draaiende slijpschijf en het elektrische gereedschap in uw richting geworpen worden.

¢ Om het risico van vastknellen of terugwerpen van de slijpschijf te verminderen, moeten panelen of andere grote voorwerpen
ondersteund worden. Grote voorwerpen hebben de neiging onder hun eigen gewicht te verzakken. Plaats steunen onder het
werkstuk langs de zaaglijn en viakbij de rand van het voorwerp, aan beide zijden van de slijpschijf.

e Wees vooral zeer voorzichtig bij het maken van uitzagingen in een bestaande muur of een andere zone zonder zicht. Het uitstekende
deel van de slijpschijf zou een water- of gasleiding, elektrische draden of andere voorwerpen kunnen doorsnijden, wat tot stuiteren
leidt.

INSTALLATIE VAN EEN ACCESSOIRE

Accessoires moeten minstens de op het gereedschap vermelde maximale nominale toerental hebben. Accessoires die gebruikt
worden op een hoger toerental dan hun nominale toerental kunnen barsten of losraken van het gereedschap.
De accessoires moeten overeenkomen met de specificaties op het kenplaatje van het gereedschap. Accessoires waarvan de
specificaties niet kloppen, kunnen niet op de juiste wijze onder controle gehouden worden.
Gebruik geen accessoires waarvan de lengte van de boorhouder meer dan 50 mm (2,0 po) is. Controleer of de lengte van de
boorhouder die uitsteekt, minder dan 25 mm (1,0 po) is wanneer het accessoire eenmaal in de dop gestoken is.
Risico van uitwerpen. Gebruik uitsluitend frezen waarvan het stangetje perfect in de aanwezige dop past. Frezen met een kleiner
stangetje kunnen niet op een veilige manier worden vastgezet en zouden tijdens het gebruik los kunnen komen.
WAARSCHUWING Nooit de dop vastklemmen voordat de frees hierin geinstalleerd is. Wanneer een lege dop opnieuw wordt
vastgedraaid, zelfs met de hand, kan deze beschadigen.
Dit gereedschap wordt geleverd met een dop (l) van 6 mm.
1. Houd de spil (E) vast met behulp van het hiervoor meegeleverde sleuteltje (G).
2. Draai de moer van de klemdop (F) los door deze naar links te draaien.
3. Steek het stangetje van het accessoire in de dop (I).
4. Draai de dop weer zorgvuldig vast met behulp van de hiervoor meegeleverde grote sleutel (H).

Ga voor het verwijderen van het accessoire in omgekeerde richting te werk.
Wanneer u het gereedschap start (met een nieuwe slijpschijf, of na deze vervangen te hebben), houd u het gereedschap in een
beveiligde ruimte. Als de schijf een barst of een verborgen defect heeft, zou deze binnen een minuut moeten barsten. Start nooit
gereedschap wanneer er zich een persoon in het verlengde van de schijf bevindt, inclusief de gebruiker.

TECHNISCHE SPECIFICATIES

Referentie Dop Geluidsniveau Trillingsniveau
Maat m/s?
Druk dB(A) Vermogen dB(A) Druk dB(C)
mm k* k* k* k**
1/4” NPT U
922 B2 6 85,4 3 96,4 3 99,8 3 1,86 0,76 FULL i o
Flhl,fﬁ
AIR Hosg
3/8" (10 mm)
1D, MIN,
Model Toerental Gemiddeld Werkdruk Gewicht Afmetingen
onbelast luchtverbruik
omw./min. I/min bar kg mm
922 B2 25 000 113 6,2 0,7 177
* k = meetonzekerheid in dB ** k = meetonzekerheid in m/s2
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TE NEMEN VOORZORGSMAATREGELEN TIJDENS HET GEBRUIK VAN EEN METAALBORSTEL OM VERF TE
VERWIJDEREN

1. Het gebruik van een metaalborstel voor het verwijderen van loodhoudende verf IS NIET AAN TE BEVELEN in verband met de
moeilijkheid het vervuilde stof onder controle te houden. Kinderen en zwangere vrouwen lopen een groot risico door lood vergiftigd
te raken.

2. Omdat het moeilijk is te bepalen of verf al dan niet lood bevat zonder een chemische analyse uit te voeren, raden wij aan de
volgende voorzorgsmaatregelen te nemen tijdens het gebruik van een metaalborstel voor alle verfsoorten.

PERSOONLIJKE BESCHERMING

1. Kinderen en zwangere vrouwen dienen tijdens het verwijderen van verf en zolang het schoonmaken niet voltooid is, buiten de
werkzone te blijven.

2. ledereen die de werkzone betreedt moet een stofmasker of een ademhalingsapparaat dragen. Het filter moet dagelijks vervangen
worden of zodra de gebruiker moeite heeft met ademhalen.
OPMERKING: Men dient alleen maskers te gebruiken die geschikt zijn voor werkzaamheden met het stof en de rookgassen van
loodhoudende verf. Gewone verfmaskers bieden onvoldoende bescherming. Raadpleeg de dichtstbijzijnde ijzerhandel voor de
geschikte ademhalingsbeveiliging goedgekeurd door de NIOSH

3. NIET ETEN, DRINKEN of ROKEN in de werkzone om te voorkomen dat u verontreinigde verfdeeltjes binnenkrijgt. Alles goed
wassen en reinigen ALVORENS te gaan eten, drinken of roken. Voedsel en sigaretten mogen niet achtergelaten worden in de
werkzone, als hier stof op kan neerslaan.

MILIEUVRIENDELIJKHEID

1. Verwijder de verf zodanig dat er zo min mogelijk stof vrijkomt.

2. Dek de zones waar de verf verwijderd moet worden, af met grote vellen plastic van 0,1mm dik.
3. Schuur zodanig dat u zo veel mogelijk het buiten de werkzone terecht komen van stof vermijdt.

ONDERHOUD EN VERWIJDERING

1. Maak de werkplek dagelijks schoon met een stofzuiger en reinig deze zorgvuldig tijdens de hele schuurperiode. Vervang regelmatig
de filters van de stofzuiger.

2. Verzamel alle gebruikte geplastificeerde beschermfolie en werp deze weg met alle te verwijderen stofdeeltjes en ander afval. Plaats
deze in een hermetisch afgesloten afvalcontainer en werp deze weg volgens de gebruikelijke procedure voor afvalverwijdering.
Houd tijdens het reinigen kinderen en zwangere vrouwen uit de onmiddellijke omgeving van de werkzone.

GARANTIE

De elektrische draagbare machines van USAG hebben een garantie van 24 maanden vanaf de datum van aankoop tegen alle al dan niet
verborgen fabrieksfouten. De accessoires en verbruiksartikelen, de oplader en de accu’s van USAG vallen onder de wettelijke garantie.
Deze garantie is niet van toepassing in de volgende gevallen: normale slijtage, het niet in acht nemen van de gebruiksinstructies en de
veiligheidsvoorschriften, onjuist of verkeerd gebruik van het gereedschap, overbelasting van het gereedschap, achterstallig (service-)
onderhoud, binnendringen van vreemde voorwerpen, demontage of wijziging van het gereedschap, sporen van schokken (deuken,
scheuren of barsten in de behuizing...), gebruik van een accessoire van slechte kwaliteit of dat niet compatibel is.

Overleg voor het toepassen van de garantie: het gereedschap met zijn serienummer en de originele, leesbare rekening zonder doorha-
lingen, met daarop een beschrijving van het product en zijn aankoopdatum. Gedetailleerde toepassingsvoorwaarden van de garantie:
raadpleeg uw dealer.

CE-CONFORMITEITSVERKLARING
ONDERGETEKENDE, STANLEY BLACK & DECKER S.R.L. - VIAVOLTA, 3 - 21032 MONVALLE (VA) ITALY, VERKLAART
ONDER DE EIGEN VERANTWOORDELIJKHEID DAT HET PRODUCT 922 B2 - RECHTE SLIJPMACHINES 6 MM
220 W (0.5HP) MERK USAG
- BEANTWOORDT AAN DE BEPALINGEN VAN DE « MACHINES » 2006/42/CE
- EN BEANTWOORDT AAN DE BEPALINGEN VAN DE GEHARMONISEERDE EUROPESE RICHTLIJN
ENISO 11148-6: 2012

EN ISO 12100:2010 (¥ _
EN ISO 15744:2008 . .q L
EN ISO 28927-12:2012 b
Erlc Min
C E 20.07.2015
DE DIRECTEUR KWALITEIT

/

27



-
3 |

/A Aviso ‘

Esta herramienta disefiada con gran precision esté4 destinada a los profesionales para realizar sus operaciones de esmerilado y
desbarbado en lugares exiguos.

-

)
u_)\\
>

No utilizar mangueras de aire y accesorios dafiados, Utilizar squinos de broteccién como aafas. quantss
desgastados ni deteriorados. @@ quip p 9 el )

calzado de seguridad asi como una proteccién
- " . (@)  acustica.

La maquina neumatica pueden vibrar durante el @ o ) y

) L. - " = Estar vigilante, tener buen sentido y de atencion
uso. La vibracién, los movimientos repetitivos o las . - o

. ey . - mientras se utiliza la maquina.

posiciones incomodas podrian dafiarle los brazos y
las manos. En caso de incomodidad, sensacion de
hormigueo o dolor, dejar de usar la maquina.
Consultar al médico antes de volver a utilizarla.

o f -

Cortar siempre el suministro de aire y desconec-
tar la manguera de suministro de aire antes de
instalar, retirar o ajustar cualquier accesorio de esta
maquina, o antes de realizar cualquier operacion de

No coger la maquina por la manguera para levan- L .
9 q s 9 P mantenimiento de la misma.

tarla.

Mantener una postura del cuerpo equilibrada y
firme. No estirar demasiado los brazos al manejar
la maquina.

No utilizar una maquina bajo el efecto de drogas,
alcohol, medicamentos o si esta cansado.

Manejar la herramienta a una presién de aire
maxima de 90 psig (6,2 bar/620 kPa).

@ D

SE ADJUNTA INFORMACION IMPORTANTE DE SEGURIDAD.

LEA ESTE MANUAL ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA. GUARDAR PARA CONSULTAS FUTURAS.
ES RESPONSABILIDAD DE LA EMPRESA ASEGURARSE DE QUE EL OPERARIO ESTE AL TANTO
DE LA INFORMACION QUE CONTIENE ESTE MANUAL. EL HACER CASO OMISO DE LOS AVISOS

SIGUIENTES PODRIA OCASIONAR LESIONES.

CONSIGNAS GENERALES DE SEGURIDAD

Use un equipo de proteccién individual. En funcién de la aplicacién, utilizar una pantalla facial, gafas de seguridad o pantallas de seguri-
dad. Si es necesario, usar una mascara anti-polvo, protecciones auditivas, guantes y un delantal capaz de detener los pequefios fragmen-
tos abrasivos o piezas a mecanizar. La proteccion ocular debe ser capaz de detener los desechos volantes producidos por las diversas
operaciones. La mascara anti-polvo o el respirador debe ser capaz de filtrar las particulas producidas por sus trabajos. La exposicion
prolongada a los ruidos de fuerte intensidad puede provocar una pérdida de la audicién. Las gafas ordinarias NO son gafas de seguridad.
Utilizar igualmente una méascara facial o anti-polvo si la operacién de corte libera polvo.

e Conservar la zona de trabajo limpiar y bien iluminada. Las zonas con obstaculos u oscuras son propicias a los accidentes.

¢ No hacer funcionar las herramientas eléctricas en atmésfera explosiva, por ejemplo en presencia de liquidos inflamables, de gases
o de polvos. Las herramientas eléctricas generan chispas que pueden inflamar los polvos o los humos.

¢ Mantener alejados a los nifios y a las personas presentes durante la utilizacion de la herramienta. Las distracciones pueden hacerle
perder el control de la herramienta.

e Permanecer vigilante, prestar atencién a lo que esté haciendo y hacer prueba de sentido comun en su utilizacion de la herramienta
eléctrica. No utilizar ninguna herramienta eléctrica cuando esté fatigado o bajo el efecto de droga, alcohol o medicamentos. Un
momento de descuido durante la utilizacion de una herramienta puede provocar lesiones graves.

e Evitar cualquier arranque intempestivo. Asegurarse que el interruptor esté en posicién parada antes de conectar la herramienta a la
red eléctrica y/o al bloque de baterias, de recogerlo o transportarla. Usar las herramientas eléctricas con el dedo sobre el interruptor
o conectar las herramientas cuyo interruptor esté en posicién de funcionamiento puede causar accidentes.

¢ Sise suministran dispositivos para la conexién de equipos para la extraccién y la recuperacion de polvos, asegurarse que estén
conectados y correctamente utilizados. Utilizar colectores de polvo puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.

e Mantener las manos, las ropas amplias y los cabellos largos, alejados de la extremidad rotativa de la herramienta.

e Anticipar y estar atento a los cambios repentinos de ritmos durante el arranque y la utilizacién de cualquier herramienta eléctrica.

¢ No utilizar esta herramienta durante largos periodos sin hacer una pausa. Las vibraciones producidas por la actividad de la
herramienta pueden causar dolores en sus manos y sus brazos. No utilice mas una herramienta en caso de incorfort, dolores, etc.
Consultar un médico antes de volver a comenzar a utilizar la herramienta.

¢ No utilizar accesorios no disefiados especificamente y recomendados por USAG. Examinar los accesorios antes de utilizacion.

No utilizar accesorios fisurados o dafiados. El simple hecho que el accesorio pueda fijarse a su herramienta eléctrica no garantiza
un funcionamiento con toda seguridad.

¢ No hacer funcionar esta herramienta en presencia de liquidos inflamables, gases, polvo, o en atmésferas explosivas.
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e Esta herramienta no dispone de proteccion contra los impactos eléctricos, cualquier contacto con un cable bajo tensién
electrificaria las partes metalicas expuestas de la herramienta.

e Siempre cortar la alimentacién de aire comprimido y desconectar el flexible de alimentacion antes de instalar, retirar o ajustar
cualquier accesorio en esta herramienta, o de iniciar una operacién de mantenimiento cualquiera en la herramienta.

e Parala seguridad, el rendimiento 6ptimo y la duracién méaxima de vida de las piezas, esta herramienta debe conectarse a una

alimentacion de aire comprimido de 6,2 bar / 620 kPa (90 psig) como méximo a la entrada, con un flexible de 3/8” (10mm) de

diametro interior.

No utilizar flexibles o racores danados, deshilachados o deteriorados.

Nunca engrasar las herramientas con liquidos inflamables o volatiles tales como el keroseno, el gaséleo o gasolina.

No retirar ninguna etiqueta. Reemplazar cualquier etiqueta dafada.

No utilizar la herramienta si el interruptor no permite pasar del estado de marcha o parada e inversamente.

Conservar las herramientas en parada, alejadas del alcance de los nifios y no permitir que las personas que no conozcan la

herramienta o las presentes instrucciones la hagan funcionar. Las herramientas son peligrosas entre las manos de utilizadores

novicios.

e Mantener las herramientas eléctricas. Verificar que no hay alineamiento incorrecto o bloqueo de las partes méviles, piezas rotas o
cualquier otra condicidén que pueda afectar el funcionamiento de la herramienta. En caso de deterioro, reparar la herramienta antes
de volver a utilizarla. Numerosos accidentes son debidos a herramientas mal cuidadas.

¢ Conservar las herramientas de corte limpias y afiladas. Las herramientas de corte correctamente cuidadas con piezas cortantes
son menos susceptibles de bloguear y son mas féciles de controlar.

e Utilice la herramienta eléctrica, sus accesorios, sus extremos, etc. de conformidad con las presentes instrucciones, teniendo en
cuenta las condiciones de trabajo y del tipo de trabajo a realizar. Es peligrosa la utilizacién de una herramienta eléctrica para
cualquier operacidn que no sea para la cual fue disefiada.

e Haga reparar su herramienta eléctrica por un reparador calificado que utilice piezas de recambio idénticas a las piezas de fabrica.
Esto garantizara el mantenimiento completo de la seguridad de su herramienta eléctrica.

ADVERTENCIA ESMERILADORA

¢  No utilizar accesorios con una velocidad nominal inferior a la velocidad de rotacion de la esmeriladora.

e Los cepillos metélicos y muelas abrasivas con un didmetro superior a 2 pulgadas (50 mm) no deben ser utilizados con esta
esmeriladora sin capd, salvo en el marco de un trabajo interno ofreciendo una proteccion.

¢ No utilizar ningtin cono de tamafio pequefio, cilindro o cuerpo triturante roscado con maneral hueco, salvo si la pieza ofrece
proteccion y que sus dimensiones no exceden 2 pulgadas (50 mm) de didmetro y 5 pulgadas (125 mm) de largo.

¢ No utilizar ninguna muela de tipo 1 de didmetro superior a 2 pulgadas (50 mm) o de espesor superior a 1/2 pulgada (13 mm), o que
funciona a una velocidad periférica superior a 1800 SFM (9 m/s en superficie).

e No utilizar ninguin accesorio dafiado. Antes de cada utilizacién, examinar los accesorios como las muelas abrasivas para detectar
la eventual presencia de copos y fisuras, los patines de apoyo para detectar eventuales rastros de fisuras, de desgarramiento o
de desgaste excesivo, asi como los cepillos metélicos para detectar cables flojos o fisurados. Si la herramienta eléctrica o el
accesorio sufrieron una caida, examinar los eventuales dafios o instalar un accesorio no dafiado. Después de examen e
instalacion de un accesorio, coléquese asi como las personas presentes a distancia del plano del accesorio rotativo y haga
funcionar la herramienta eléctrica a velocidad maxima en vacio durante 1 minuto. Los accesorios dafiados seran normalmente
destruidos en el curso de este periodo de prueba.

e Utilizar accesorios cuyo véstago tiene las dimensiones adecuadas a los de la pinza de sujecion.

e Un accesorio que sale de la pinza de sujecién de manera excesiva afecta la velocidad de este accesorio y puede ser peligroso,
tener cuidado que el vastago se inserte completamente en las mordazas de la pinza de sujecién. La parte del véstago en voladizo
no debe ser mas larga que la parte insertada.

e No utilizar cuchillos de guia, muelas para tronzar, hojas de sierra o cualquier otro accesorio no disefiado para ser utilizado por una
esmeriladora recta.

¢ Revisar la pinza, el roscado y a tuerca para detectar los deterioros o un desgaste antes de colocar el accesorio. Asegurarse que las
pinzas roscadas estén bien apretadas contra el elemento de accionamiento.

e Mantener siempre firmemente la herramienta entre sus manos en el arranque. El par de reaccion del motor que acelera hasta
alcanzar su velocidad méxima puede provocar una torsién de la herramienta.

e Inmovilizar la pieza a mecanizar a través de tornillos de banco tanto como sea posible. Nunca sostener una pieza a mecanizar de
tamafio pequefio con una mano y la herramienta en marcha con la otra. Inmovilizar una pieza a mecanizar de pequefo tamafio
permitira utilizar sus dos manos para controlar la herramienta. Las piezas redondas, tales como los vastagos cilindricos, tubos,
tienen tendencia a rodar mientras se cortan y, por ello, la punta puede quedarse atrapada o saltar hacia usted.

e Colocar el cable alejado del accesorio en rotacion. Si pierde el control, el cable puede cortarse o engancharse y su mano o su
brazo puede ser jalada en el accesorio de rotacion.

e No utilizar muelas de tipo 11 (manguito conico) en esta herramienta. La utilizacién de accesorio inadecuado puede provocar lesiones.

e Retirar la llave de ajuste antes de poner en funcionamiento la herramienta eléctrica. Una llave olvidada sobre una pieza rotativa de
la herramienta pudiera provocar lesiones.

e Después del montaje del accesorio en la esmeriladora recta, la misma debe ser puesta en funcionamiento en un local protegido, y
su velocidad debe aumentarse progresivamente, durante al menos 60 segundos por medida de seguridad.

¢ No forzar la herramienta. Utilizar la herramienta eléctrica adaptada a su aplicacion. La herramienta adaptada realizara mejor el
trabajo y de manera mas segura al régimen para el cual fue construido.

¢ Mantener las personas presentes a una distancia de seguridad respecto a la zona de trabajo. Cualquier persona que entre en la
zona de trabajo debe usar un equipo de proteccién individual. Fragmentos de pieza a mecanizar o de un accesorio roto pueden
ser proyectados y provocar lesiones fuera de la zona inmediata de operacion.
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Nunca reposar la herramienta eléctrica antes que el accesorio haya alcanzado una parada completa. El accesorio de rotacion puede
sujetar la superficie y arrancar la herramienta eléctrica fuera de su control.
Después de haber cambiado las puntas o efectuado los ajustes, asegurarse que la tuerca de la pinza, el mandril o cualquier otro
dispositivo de ajuste esté firmemente apretado. Los dispositivos de ajustes flojos pueden deslizar de manera intempestiva, provocar
una pérdida de control y una eyeccién violenta de los componentes en rotacién aflojados.
No poner en funcionamiento la herramienta eléctrica mientras que lo porta. En caso de contacto accidental, el accesorio en rotacion
puede atrapar sus ropas y lesionarlo gravemente.
Nunca lijar con la superficie lateral de un disco de trocear. Las muelas para tronzar abrasivas estan destinadas al esmerilado
periférico, y las fuerzas laterales aplicadas a estas muelas pueden romperlas.
Cuando la muela de bloquea o cuando el corte es interrumpido por cualquier razén, apagar la herramienta eléctrica y mantener la
misma inmdvil hasta la parada completa de la muela. Nunca intentar de retirar la muela para tronzar de la copa mientras que la
muela estd en movimiento de lo contrario puede rebotar. Buscar y tomar medidas correctivas para impedir que la muela se tranque.
No retomar la operacién de corte en la pieza a mecanizar. Dejar que la muela alcance su velocidad completa y entrar con cuidado
en el tramo. La muela puede atraparse, superponerse sobre la pieza a mecanizar o efectuar un rebote si arrancamos la herramienta
eléctrica en la pieza a mecanizar.
Ciertos polvos producidos por las operaciones de lijado, serrado, esmerilado, perforado y otras actividades de construccién
contienen productos quimicos que son reconocidos por provocar cancer, enfermedades de nacimiento u otros riesgos con efectos
nocivos. Entre estos productos quimicos encontramos:

- el plomo de las pinturas a base de plomo,

- los cristales de silice contenidos en los ladrillos, el cemento y otros productos de albafileria, y

- el arsénico y el cromo de las maderas tratadas quimicamente.
El riesgo presentado por la exposicion a estos polvos esté en funcion de la frecuencia y del tipo de trabajo efectuado. Para reducir
la exposicién a estos productos quimicos: trabaje en una zona bien ventilada, use los equipos de seguridad aprobados, tales como
las méscaras de proteccion contra el polvo, especialmente disefiadas para retener las particulas microscépicas.
No utilizar la herramienta si el interruptor no permite pasar del estado de marcha o parada e inversamente.
Limitar cualquier exposicién prolongada con el polvo procedente del lijado, serrado, esmerilado, perforado o cualquier otra actividad
de construccioén. Usar ropas de proteccion y lavar las partes del cuerpo expuestas con agua y jabén. El hecho de dejar el polvo
penetrar en la boca, los ojos o la piel puede favorecer la absorcién de productos quimicos peligrosos.
Esta herramienta puede producir y/o expandir el polvo susceptible de causar dafios serios y permanentes al sistema respiratorio.

PUESTA EN SERVICIO

Esta herramienta debe ser siempre usada, inspeccionada y mantenida de conformidad con todas las reglamentaciones (locales,
departamentales, federales y nacionales), aplicables a las herramientas neumaticas mantenidas/comandadas manualmente.
Asegurarse que todos los flexibles y los racores estan correctamente dimensionados y bien apretados.

Siempre utilizar aire seco y limpio con una presiéon méaxima de 90 psig. El polvo, los humos corrosivos y/o una humedad excesiva
pueden dafiar el motor de una herramienta neumatica.

Se recomienda la utilizacién de un flexible suspendido. Un racor de admisién aumenta el peso de la herramienta y reduce por lo
tanto su maniobrabilidad.

Para obtener rendimientos maximos, el racor mural debe ser de un didmetro inmediatamente superior al racor utilizado en la
herramienta. El racor mas cercano de la herramienta no debe ser inferior al didmetro correcto del flexible de alimentacion en aire.

REBOTES Y ADVERTENCIAS AFERENTES

Los rebotes son la consecuencia del gripado o atasco de una muela, de un tampén pulidor o de un cepillo en rotacién o de cualquier

otro accesorio. Cualquier gripado o atasco causara rapidamente el bloqueo del accesorio en rotacién, lo que proyectard la herramienta
eléctrica no controlada en la direccion opuesta al accesorio en rotacion. Por ejemplo, si una muela abrasiva se atrapa o se engancha en
la pieza, el borde la muela introducido en el punto de atascamiento puede morder la superficie de la pieza y proyectar la muela fuera de la
ranura. La muela puede ser proyectada hacia el operador o en la direccion opuesta segun el sentido de rotacién de la muela en el punto
de atascamiento. Igualmente es posible que las muelas abrasivas se rompan en estas condiciones. Un efecto de rebote es el resultado
de una utilizacién incorrecta de la herramienta y/o de procedimientos o condiciones de funcionamiento incorrectas. Se pueden evitar
tomando las precauciones necesarias tales como se describen a continuacion:

Mantener la herramienta eléctrica firmemente y posicionar los brazos y el cuerpo de forma que puedan resistir cualquier fuerza de
rebote. Tomando las precauciones adecuadas, las fuerzas de rebote pueden ser controladas por el usuario.

Tomar precauciones suplementarias para trabajar angulos, bordes afilados, etc. Evitar que el accesorio rebote o permanezca
enganchado. Los angulos, bordes afilados o los rebotes tienen tendencia a retener el accesorio en rotacién y causar la pérdida de
control de la herramienta, o de los rebotes.

No instalar paletas dentadas. Estas hojas presentan un riesgo de rebote frecuente y de pérdida de control de la herramienta.
Mantener sisteméaticamente la direccion de la alimentacion del érgano de corte en el material mientras que la hoja de corte sale del
material (que es la direccién de eyeccion de los desechos). El hecho de alimentar la herramienta en el sentido de direccién incorrecto
hace salir la hoja de corte de la pieza y arrastra la herramienta en la direccién de alimentacién.

Mientras se utilizan limas rotativas, muelas para tronzar, fresas alta velocidad o al carburo de tungsteno, arrimar sisteméaticamente
la pieza a trabajar. Estos érganos de corte patinaran si estan ligeramente en diagonal en la ranura y podran causar rebotes. Cuando
una muela para tronzar patina, en general la muela se rompe. Cuando una lima rotativa, una fresa alta velocidad o al carburo de
tungsteno patina, la misma puede saltar de la ranura y provocar la pérdida de control de la herramienta.

Con los conos abrasivos roscados y tampones, sélo utilizar muelas con mandriles intactos con reborde de brida sin desecalibrado,
de tamanio y longitud adecuados. Los mandriles adecuados reduciran las posibilidades de rotura.
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¢ No «bloquear» la muela para tronzar o aplicarle una presién excesiva. No efectuar profundidades de corte excesivas. Sobrecargar
la muela aumenta la dificultad en la herramienta y los riesgos de torsién o gripado de la muela en el corte y, por consecuencia, los
riesgos de rebotes o de rotura de la muela.

¢ No posicionar las manos en el alineamiento de la muela en rotacion o detras de ella. Cuando la muela, en el punto de operacion, se
aleja de la mano, un rebote pudiera proyectar la muela en rotacion y la herramienta eléctrica directamente hacia usted.

e Para producir el riesgo de atrapamiento o de retroceso de la muela, sostener los paneles o cualquier otra pieza sobredimensionada.
Las piezas grandes tienen tendencia a comprimirse sobre su propio peso. Colocar apoyos bajo de la pieza, a lo largo de la linea de
corte y cerca del borde, a ambos lados de la muela.

e Prestar particularmente atencion durante la realizacion de «corte en bolsa» en las paredes existentes u otras zonas sin visibilidad.
La porcién de la muela saliente corre el riesgo de cortar un tubo de alimentacion de agua o de gas, cables eléctricos u objetos que
puedan provocar un efecto de rebote.

INSTALACION DE UN ACCESORIO

Los accesorios deben tener como minimo la velocidad nominal méxima colocada en la herramienta. Los accesorios utilizados a

una velocidad superior a su velocidad nominal pueden romperse o soltarse de la herramienta.

Los accesorios deben estar de conformidad con las especificaciones de la placa descriptiva de la herramienta. Los accesorios

con especificaciones incorrectas no pueden ser controlados de forma adecuada.

No utilizar accesorios con una longitud de mandril superior a 50 mm (2,0 po). Asegurarse que el largo que sobrepasa del mandril

es inferior a 25 mm (1,0 po) una vez el accesorio insertado en el zocalo.

Riesgos de proyecciones. Utilizar exclusivamente fresas cuyo vastago encuadre perfectamente con el zécalo presente. Las fresas

con vastago de tamafio inferior no pueden ser arrimadas de forma segura y pudieran soltarse durante la utilizacion
ADVERTENCIA Nunca apretar el zécalo sin que se haya instalado una fresa. El hecho de apretar un zécalo vacio, incluso
manualmente, pudiera danarlo.

Esta herramienta es suministrada con un zécalo (l) de 6 mm.
1. Mantenga el maneral (E) mediante la pequefia llave (G) suministrada para este efecto.
2. Afloje la tuerca del zécalo de apriete (F) haciéndolo girar hacia la izquierda.
3. Inserte el vastago del accesorio en el zécalo (1).
4. Apriete cuidadosamente el zécalo mediante la llave (H) suministrada para este efecto.

Para retirar el accesorio, proceda en sentido inverso. :

Cuando arranque la herramienta (con una muela nueva, o después de haberla cambiado), mantenga la herramienta en espacio seguro. Si
el disco presenta una fisura o un defecto oculto, pudiera romperse en menos de un minuto. Nunca arranque la herramienta mientras que
un individuo se encuentre en el alineamiento del disco, incluyendo el usuario.

ESPECIFICACIONES TECNICAS

Modelo Vaso Nivel de sonido Nivel de
Talla vibraciones
Presion dB(A) | Potencia dB(A) | Presion dB(C) m/s?
mm k* k* k* k**
922 B2 6 85,4 3 96,4 3 99,8 3 1,86 0,76
1/4" Npy ~J
FULL F o
FITTING
Modelo Velocidad en | Consumo de aire | Presion de Peso Dimensiones ;?[Hoss
vacio utilizacion 10, g ™™
rpm I/min bar kg mm
922 B2 25000 113 6,2 0,7 177
* k = incertidumbre de medida en dB ** k = incertidumbre de medida en m/s?
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PRECAUCIONES A TOMAR DURANTE EL CEPILLADO METALICO DE LA PINTURA

1. NO SE RECOMIENDA el cepillado metalico de pintura a base de plomo, debido a la dificultad para controlar el polvo
contaminado. Los nifios y mujeres embarazadas corren el mayor riesgo de envenenamiento por plomo.

2. Debido a la dificultad de determinar si una pintura contiene o no plomo sin andlisis quimico, recomendamos las precauciones
siguientes durante el cepillado metdlico de todas las pinturas.

SEGURIDAD INDIVIDUAL

1. Los nifios y mujeres embarazadas no deben penetrar en la zona de trabajo durante la retirada de la pintura y mientras que no se
haya terminado la limpieza.

2. Todas las personas que penetran en la zona de trabajo deben usar una mascara de polvo o un aparato respiratorio. El filtro debe
reemplazarse todos los dias o tan pronto como el usuario le resulte dificil respirar.
OBSERVACION: Sélo se deben utilizar las méascaras apropiadas para el trabajo con el polvo y los humos de pintura a base de
plomo. Las mascaras de pintura ordinarias no ofrecen tal proteccién. Consulte la quincalleria mas cercana para conocer las
protecciones respiratorias apropiadas aprobadas por el NIOSH

3. NO COMER, BEBER o FUMAR en la zona de trabajo para evitar ingerir particulas de pintura contaminadas. Lavarse
correctamente ANTES de comer, beber o fumar. Los alimentos y los cigarrillos no deben dejarse en la zona de trabajo.

RESPETO DEL MEDIOAMBIENTE

1. Retirar la pintura de manera a reducir al minimo la cantidad de polvo generada.

2. Sellar las zonas donde se esté retirando la pintura mediante grandes hojas de plastico con un espesor de 4 mils (0,1mm).
3. Efectuar el lijado evitando lo mas que se pueda que el polvo salga al exterior de la zona de trabajo.

MANTENIMIENTO Y ELIMINACION

1. Pasar cotidianamente la aspiradora en los lugares de trabajo y limpiarlos cuidadosamente durante el tiempo de proyeccion de
lijado. Cambiar frecuentemente los filtros de la aspiradora.

2. Retirar toda tela de proteccién plastificada utilizada y desecharla con todas las particulas de polvo u otro desecho a eliminar.
Colocarlas en un contenedor para desperdicios cerrado herméticamente y desechar segun el procedimiento normal de
eliminacién de desperdicios. Durante la limpieza, mantener los nifios y mujeres embarazadas alejados de la zona inmediata de
trabajo.

GARANTIA

Las herramientas electro portéatiles USAG tienen garantia de 24 meses a partir de la fecha de compra, contra todo defecto de fabricacion.
Los accesorios y piezas de desgaste, el cargador y las baterias USAG benefician de la garantia legal.

Esta garantia no se aplica en los casos siguientes: desgaste normal, no respeto de las instrucciones de utilizacién y de las consignas de
seguridad, utilizacion no convencional o abusiva de la herramienta, sobrecarga de la herramienta, falta de mantenimiento, intrusién de
cuerpos extrafios, desmontaje o modificacion de la herramienta, trazas de impactos (hundimientos, fisuras o rotura de los cérteres, etc.),
utilizacion con un accesorio de mala calidad o no compatible.

Para cualquier aplicacién de la garantia, presentar: la herramienta con su nimero de serie asi como la factura de origen legible y sin
tachas presentando la designacion del producto y su fecha de compra. Condiciones detalladas de aplicacién de la garantia: consulte su
distribuidor.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD
NOSOTROS, STANLEY BLACK & DECKER S.R.L. - VIA VOLTA, 3 - 21032 MONVALLE (VA) ITALY, DECLARAMOS
BAJO NUESTRA RESPONSABILIDAD QUE EL PRODUCTO 922 B2 - ESMERILADORAS RECTAS 6 MM 220 W (0.5HP)
MARCA USAG
- ES CONFORME A LAS DISPOSICIONES DE LA DIRECTIVA “MAQUINAS” 2006/42/CE
-Y ES CONFORME A LAS DISPOSICIONES DE LA NORMA EUROPEA ARMONIZADA EN ISO 11148-6: 2012
EN ISO 12100:2010

-
EN ISO 15744:2008 (4 .
EN ISO 28927-12:2012 -~ }..I )
Eric Min
( E 20.07.2015
EL DIRECTOR CALIDAD

/
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Esta ferramenta fabricada com precis&o foi criada para os profissionais efetuarem operacdes de esmerilhagem e rebarbagem em areas
confinadas.

Al s Néo utilize mangueiras de ar e acessorios

2 " > . Utilizar os equipamentos de protec¢@o como
danificados, puidos ou deteriorados.

beulos, luvas, calgado de seguranga assim como
uma proteccao auditiva.

Permanecer vigilante, utilizar o bom senso e a
atengdo durante a utilizagdo da maquina.

As maquina pneumaticas podem vibrar durante a
utilizagdo. Vibragdo, movimentos repetitivos ou
posicdes desconfortaveis podem ser nocivos as
suas maos e bracos. Pare de utilizar qualquer
magquina se ocorrer desconforto, sensacéo de
formigueiro ou dor.

Procure assisténcia médica antes de reiniciar a
utilizag&o.

Desligue sempre a alimentag&o de ar e a mangueira
de alimentag&o de ar antes de instalar, remover ou
ajustar um acessorio desta maquina, ou antes de
fazer manutengao na mesma.

Né&o transporte a maquina pela mangueira. Opere a uma pressao de ar maxima de 90 psig

(6,2 bar/ 620 kPa).

Mantenha o corpo numa posi¢ao equilibrada e firme.
Nao estique o corpo ao operar esta maquina.

N&o utilizar uma maquina sob o efeito de drogas,
alcool, medicamentos ou se estiver cansado.

IMPORTANTES INFORMAGOES DE SEGURANGCA EM ANEXO.
LEIA ESTE MANUAL ANTES DE OPERAR A MAQUINA. GUARDAR PARA REFERENCIA FUTURA.
E RESPONSABILIDADE DA ENTIDADE PATRONAL POR AS INFORMAGCOES CONTIDAS NESTE
MANUAL A DISPOSICAO DOS UTILIZADORES. A NAO OBEDIENCIA AS ADVERTENCIAS SEGUINTES
PODERA RESULTAR EM LESOES PESSOAIS.

@ DK

INSTRUGOES GERAIS DE SEGURANGA

Use equipamento de protegdo pessoal. Consoante a aplicagdo, use protegéo facial ou éculos de seguranga. Conforme adequado, use
uma mascara anti-pd, protetores auriculares, luvas e avental de oficina capaz de parar pequenos fragmentos abrasivos ou da peca de
trabalho. A protegéo ocular tem de conseguir parar a projegdo de detritos gerados pelas varias operagdes. A mascara anti-p6 tem de
conseguir filtrar particulas geradas pela operagdo. A exposigéo prolongada a ruido de alta intensidade pode causar perda de audicdo. Os
éculos do dia-a-dia NAO séo éculos de seguranca. Além disso, use uma mascara anti-pé se a operagao de corte for poeirenta.

¢ Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada. As areas atravancadas ou escuras sdo propensas a acidentes.

¢ N&o utilize ferramentas elétricas em atmosferas explosivas, como na presenga de liquidos inflamaveis, gases ou p6. As ferramentas
elétricas criam faiscas que podem incendiar o p6 ou os fumos.

e Mantenha as pessoas afastadas durante a utilizagdo de uma ferramenta elétrica. As distragdes podem fazer com que perca o
controlo.

e Mantenha-se alerta, preste atengdo ao que esta a fazer e utilize o bom senso ao utilizar uma ferramenta elétrica. Nao utilize uma
ferramenta elétrica quando esta cansado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. Um momento de desatengao
durante a utilizagéo de ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos pessoais graves.

¢  Evite o arranque ndo intencional. Certifique-se de que o interruptor esta na posigéo de desligado antes de ligar a fonte de ar e/ou
bateria, pegar ou transportar a ferramenta. Transportar ferramentas elétricas com o dedo no interruptor ou ferramentas elétricas com
o interruptor ligado pode resultar em acidentes.

¢ Se forem fornecidos dispositivos para a ligagao equipamentos de extragao e recolha de pé, certifique-se de que estéo ligados e de
que sao utilizados corretamente. A utilizagdo da recolha de pé pode reduzir os perigos relacionados com o pé.

e Mantenha as maos, roupas largas e os cabelos compridos afastados da extremidade rotativa da ferramenta.

¢ Antecipe e preste atencao as alteragdes rapidas no movimento durante o arranque e o funcionamento de qualquer ferramenta
elétrica.

¢ N&o utilize esta ferramenta durante longos periodos de tempo. As vibragdes causadas pela agao da ferramenta podem ser nocivas
para as méos e bragos. Pare a utilizagdo de qualquer ferramenta se sentir desconforto, sensagao de formigueiro ou dor. Consulte
um médico antes de retomar a utilizagéo.

e Utilize apenas acessorios recomendados pela USAG. Inspecione os acessérios antes da utilizagdo. Nao utilize acessorios

fissurados ou danificados. Mesmo que o acessorio possa ser instalado na ferramenta elétrica, ndo significa um funcionamento

seguro.

¢ N&o utilize esta ferramenta na presenca de liquidos inflamaveis, gases, pd ou atmosferas explosivas.

e  Esta ferramenta ndo esta isolada contra choques elétricos, o contacto com um fio sob tenséo vai colocar as partes metalicas
expostas sob tens&o.
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e Desligue sempre a alimentacdo de ar e o tubo flexivel de alimentagdo de ar antes de instalar, remover ou ajustar qualquer acessorio
nesta ferramenta ou antes de efetuar qualquer manutencéo nesta ferramenta.

e Para seguranga, desempenho superior e durabilidade maxima das pegas, utilize esta ferramenta a pressdo maxima de ar 90 psig

(6,2 bar / 620 kPa) na entrada do tubo flexivel de alimentagdo de ar com um diametro interior de 10 mm.

Né&o utilize tubos flexiveis de ar e acessérios danificados, desgastados ou deteriorados.

Né&o lubrifique ferramentas com liquidos inflamaveis ou volateis como querosene, gasoleo ou combustivel para aviagéo.

Nao retire quaisquer etiquetas. Substitua todas as etiquetas danificadas.

Nao utilize a ferramenta se o gatilho n&o ligar ou desligar a ferramenta.

Armazene as ferramentas elétricas desligadas fora do alcance das criangas e ndo permita a utilizagdo por parte de pessoas ndo

familiarizadas com a ferramenta elétrica ou com estas instrugdes. As ferramentas elétricas s&o perigosas nas méos de utilizadores

sem formagé&o.

e Efetue a manutengédo das ferramentas elétricas. Inspecione por desalinhamento ou bloqueio das pegas méveis, quebra das pegas
e qualquer outra condigdo que possa afetar o funcionamento da ferramenta elétrica. Se danificadas, solicite a reparagdo da
ferramenta elétrica antes da utilizagdo. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas elétricas com fraca manutengéo.

e Mantenha as ferramentas elétricas afiadas e limpas. As ferramentas de corte com boa manutengéo com extremidades de corte
afiadas sdo menos propensas a blogueios e sdo mais faceis de controlar.

e Utilize a ferramenta elétrica, acessorios e pontas de ferramentas, etc, de acordo com estas instrugdes, tendo em conta as condi¢des
de trabalho e o trabalho a efetuar. A utilizagéo da ferramenta elétrica para operagdes diferentes das previstas pode resultar numa
situagao perigosa.

e Solicite a assisténcia da ferramenta elétrica por uma técnico qualificado utilizando apenas pecas sobresselentes idénticas. Isto vai
garantir que a seguranca da ferramenta elétrica € mantida.

AVISO PARA ESMERILHADEIRA

*  Nao utilize acessérios com uma velocidade nominal inferior a velocidade do veio da esmerilhadeira.

e  Os discos de arame ou de esmerilar com um didmetro superior a 50 mm ndo devem ser utilizados com esta esmerilhadeira sem
resguardo, a menos que seja um trabalho interno que proporciona protecéo.

¢ N&o utilize pequenos cones, tampdes ou mé esférica de orificio roscado a menos que o trabalho proporcione protegéo e o tamanho
do acessorio ndo exceda os 50 mm de didmetro por 125 mm de comprimento.

e N&o utilize um disco Tipo 1 com um didmetro superior a 50 mm ou com mais de 13 mm de espessura ou que funcione a uma
velocidade superior a 9 superficie metros por segundo.

e N&o utilize um acessério danificado. Antes de cada utilizagdo, inspecione acessérios como discos abrasivos por fissuras, rolo de
lixagem por fissuras, desgaste ou desgaste excessivo, escova de arame por elementos soltos ou quebrados. Se a ferramenta
elétrica ou o acessorio cair, inspecione por danos ou instale um acessoério ndo danificado. Apds inspecionar e instalar um acessorio,
posicione-se e as restantes pessoas afastados do plano do acessorio rotativo e utilize a ferramenta elétrica a velocidade méaxima
sem carga durante um minuto. Normalmente, os acessoérios danificados vao separar-se durante este tempo de teste.

e Utilize acessorios com um tamanho de haste que corresponde ao tamanho da pinga de fixag&o.

e Os acessorios que se prolongam excessivamente da pinga de fixagdo podem afetar a classificagdo de velocidade desse acessorio
e pode ser perigoso, certifique-se de que a haste ¢ introduzida ao méximo nas garras de fixagdo da pinga. A saliéncia ndo deve
exceder a profundidade introduzida da haste.

¢ N&o utilize pontas, discos de corte, serras ou qualquer outro acessério ndo criados para utilizagdo numa esmerilhadeira.

¢ Inspecione pinca de fixacdo, roscas e porcas por danos e desgaste antes de introduzir o acessério, certifique-se de que as pingas
de fixagdo de rosca estdo bem encaixadas.

e Segure sempre bem a ferramenta nas méos durante o arranque. O binario de reagdo do motor, a medida que acelera até a
velocidade méxima, pode causar torgao da ferramenta.

e Utilize grampos para fixar a pega de trabalho sempre que for pratico. Durante a utilizagdo, nunca segure uma pega de trabalho
peguena numa mao e a ferramenta noutra mao. Fixar uma peca de trabalho pequena permite utilizar as méos para controlar a
ferramenta. O material redondo como vara de tarugo, tubos ou tubagens tendem a mover-se quando estdo a ser cortados e podem
causar bloqueio ou avango da ponta na sua diregéo.

e Posicione o tubo flexivel de ar afastado do acessdrio rotativo. Se perder o controlo, o tubo flexivel de ar pode ser cortado ou ficar
preso e a sua mao ou brago podem entrar em contacto com o acessorio rotativo.

e N&o utilize discos Tipo 11 (em forma de taga) nesta ferramenta. Utilizar acessorios incorretos pode resultar em ferimentos.

e Retire quaisquer chaves antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma chave deixada instalada numa pega rotativa da ferramenta elétrica
pode resultar em ferimentos pessoais.

e Apds fixar o acessorio a esmerilhadeira, faga um teste aumentando gradualmente a velocidade da ferramenta num local protegido,
teste durante 60 segundos para garantir segurancga.

¢ Né&o force a ferramenta elétrica. Utilize a ferramenta elétrica correta para a sua aplicagéo. A ferramenta elétrica correta vai funcionar
melhor e de forma mais segura a velocidade para a qual foi concebida.

* Mantenhas as pessoas a uma distancia segura da érea de trabalho. Qualquer pessoa que entre na rea de trabalho tem de usar
equipamento de protecdo pessoal. Os fragmentos da pega de trabalho ou de um acessério quebrado podem ser projetados e
causar ferimentos além da area imediata de utilizag&o.

¢ Nunca coloque a ferramenta elétrica até o acessorio parar por completo. O acessério rotativo pode entrar em contacto com a
superficie e puxar a ferramenta elétrica para fora de controlo.

e Apds alterar as pontas ou efetuar quaisquer ajustes, certifique-se de que a porca da pinga de fixagdo, mandril ou quaisquer
dispositivos de ajuste estdo bem apertados. Os dispositivos de ajuste soltos podem deslocar-se inesperadamente, causando perda
de controlo, os componentes rotativos soltos serdo projetados violentamente.
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¢ N&o transporte a ferramenta elétrica ligada junto ao corpo. O contacto acidental com o acessorio rotativo pode prender a roupa,
puxando o acessorio na diregdo do seu corpo.

¢ N&o esmerilhe com a parte lateral de um disco de corte. Os discos de corte abrasivos destinam-se a esmerilhagem periférica, as
forcas laterais aplicadas a estes discos podem fazem com que quebrem.

¢ Quando o disco é apertado, bloqueado ou ao interromper um corte por qualquer razdo, desligue a ferramenta elétrica e segure a
ferramenta elétrica até o disco parar por completo. Nunca tente remover o disco de corte do corte enquanto o disco esta em
movimento, caso contrario, podem ocorrer recuos. Investigue e tome agdes corretivas para eliminar a causa do blogueio do disco.

¢ N&o reinicie a operagdo de corte na pega de trabalho. Permita que o disco atinja a velocidade maxima e reentre cuidadosamente no
corte. O disco pode bloquear, subir ou recuar se a ferramenta elétrica for reiniciada na peca de trabalho.

e Algum pé criado pela lixagem, serragem, esmerilhagem, perfuragéo e outras atividades de construgdo contém quimicos conhecidos
no estado da Califérnia por causarem cancro, defeitos de nascimento ou outros danos no aparelho reprodutor. Alguns exemplos
destes quimicos s&o:

- chumbo de tintas baseadas em chumbo,

- silica cristalina de tijolos e cimento e outros produtos de alvenaria e

- arsénico e cromio de madeira tratada quimicamente.
O risco destas exposicdes varia, dependendo da frequéncia com que faz este tipo de trabalho. Para reduzir a sua exposicéo a estes
quimicos: trabalhe numa area bem ventilada e trabalhe com equipamento de seguranga aprovado, como méascaras anti-p6 que se
destinam a filtrar as particulas microscopicas.

¢ N&o utilize a ferramenta se o gatilho néo ligar ou desligar a ferramenta.

e  Evite o contacto prolongado com o p6 da lixagem, serragem, esmerilhagem, perfuragédo e outras atividades de construgdo. Use
roupa de protecao e lave as areas expostas com sabdo e agua. Permitir a entrada de p6 na boca, olhos ou o contacto com a pele
pode promover a absorgdo de quimicos nocivos.

e A utilizagdo desta ferramenta pode gerar e/ou dispersar p6, que pode causar problemas respiratdrios graves e permanentes ou
outros problemas.

INICIAR

e Utilize, inspecione e efetue a manutengédo desta ferramenta de acordo com todos os regulamentos (locais, estaduais, federais e do
pais) que podem aplicar-se a ferramentas pneumaticas portateis.

e Certifique-se de que todos os tubos flexiveis e acessorios tém o tamanho correto e estdo bem fixos.

e Utilize sempre ar limpo e seco com uma pressdo maxima de ar de 90 psig. O pd, os fumos corrosivos e/ou a humidade excessiva
podem avariar o motor de uma ferramenta pneumatica.

o E aconselhavel utilizar um fixador de tubo flexivel. Um acoplador ligado diretamente & entrada de ar aumenta o volume da
ferramenta e diminui a manobrabilidade da ferramenta.

e Para um desempenho méximo, o acoplador na parede deve ter um tamanho maior do que o acoplador utilizado na ferramenta. O
acoplador mais proximo da ferramenta ndo deve ser inferior ao tamanho correto do tubo flexivel de alimentagéo de ar.

RECUO E AVISOS RELACIONADOS

O recuo é uma reagéo sUbita a uma disco de rotagéo, disco de lixagem, escova ou qualquer outro acessorio bloqueado ou preso. O

blogueio causa a paragem réapida do acessorio rotativo que, por sua vez, faz com que a ferramenta elétrica descontrolada seja forcada na

direcdo oposta a rotagdo do acessorio. Por exemplo, se um disco abrasivo ficar preso ou bloqueado pela peca de trabalho, a extremidade
do disco que entra no ponto de aperto pode penetrar a superficie do material fazendo com que o disco saia ou recue. O disco pode saltar
na dire¢do do operador ou na direcdo contréria, consoante a dire¢do do movimento do disco aquando do blogueio. Os discos abrasivos
podem também quebrar nestas condigdes. O recuo é o resultado da utilizagdo incorreta da ferramenta e/ou procedimentos ou condigdes
de utilizagdo incorreta e pode ser evitado tomando precaugdes adequadas, conforme mostrado abaixo:

e Segure bem a ferramenta elétrica e posicione o corpo e o brago de forma a resistir as forgas de recuo. O operador pode controlar
as forcas de recuo, se forem tomadas as devidas precaugoes.

¢ Tenha cuidado especial ao trabalhar cantos, extremidades pontiagudas, etc. Evite causar ressaltos e bloquear o acessorio. Os
cantos, extremidades pontiagudas ou ressaltos tém uma tendéncia de bloguear o acessorio de rotagéo e causar a perda de
controlo ou recuos.

¢ N&o instale uma lamina de serra dentada. Essas laminas criam um recuo frequente e perda de controlo.

e Introduza sempre a ponta no material na mesma diregdo a medida que a extremidade de corte esté a sair do material (a mesma
direcdo na qual as aparas séo projetadas). Avancar a ferramenta na diregéo errada faz com que a extremidade de corte da ponta
saia da peca de trabalho e puxe a ferramenta na diregao do avango.

e Ao utilizar limas rotativas, discos de corte, cortadores de alta velocidade ou cortadores de carboneto de tungsténio, tenha sempre a
peca de trabalho bem fixada. Estes discos véo prender se ficarem ligeiramente inclinados e podem causar recuos. Quando
um disco de corte prende, normalmente, o disco quebra. Quando uma lima rotativa, cortador de alta velocidade ou cortador de
carboneto de tungsténio prende, pode saltar da ranhura e pode perder o controlo da ferramenta.

e Para cones e tampdes abrasivos roscados utilize apenas mandris de discos nédo danificados com uma flange néo aliviada com o
tamanho e comprimento corretos. Os mandris adequados vao reduzir a possibilidade de quebra.

¢ Né&o «encrave» o disco de corte nem aplique presséo excessiva. Nao tente efetuar uma profundidade de corte excessiva. Uma
tensao excessiva no disco aumenta o carregamento e a suscetibilidade de torcer ou prender o disco no corte e a possibilidade de
recuo ou quebra do disco.

¢ N&o posicione a méo alinhada com e atras do disco rotativo. Quando o disco, aquando da utilizagdo, esta a afastar-se da méo, o
recuo possivel pode projetar o disco em rotagdo e a ferramenta elétrica na sua direg&o.
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e Fixe os painéis ou quaisquer pecas de trabalho de grandes dimensdes para minimizar o risco de bloqueio e recuo do disco. As
pecas de trabalho grandes tendem a ceder sob o seu préprio peso. Os apoios tém de ser colocados sob a peca de trabalho perto
da linha de corte e da extremidade da pega de trabalho em ambos os lados do disco.

¢ Tenha muito cuidado ao efetuar um “corte de bolso” nas paredes existentes ou outras areas. O disco saliente pode cortar tubos de
gas ou de agua, cablagem elétrica ou objetos que podem causar recuos.

INSTALAR UM ACESSORIO

A

A\
A\

Os acessoérios tém de ter uma classificagao, no minimo, igual a velocidade maxima marcada na ferramenta. Os acessérios a
funcionar a uma velocidade superior a velocidade nominal podem quebrar e ser projetados.
Os acessorios tém estar em conformidade com a capacidade assinalada na ferramenta. Os acessoérios de tamanho incorretos
nédo podem ser controlados adequadamente.
Né&o utilize acessérios com um comprimento de mandril superior a 50 mm. Certifique-se de que o comprimento de mandril
exposto ndo é superior a 25 mm apds introduzir o acessorio na pinga de fixagao.
Risco de projéteis. Utilize apenas pontas com hastes que correspondem a pinca de fixagao instalada. As pontas de haste mais
pequena ndo vao estar fixas e podem soltar-se durante a utilizag&o.
CUIDADO: Nunca aperte a pinca de fixagdo sem primeiro instalar uma ponta. Apertar uma pinca de fixagdo, mesmo
manualmente, pode danificar a pinca de fixagao.
Esta ferramenta é fornecida com uma pinga de fixagdo de 6 mm ().
1. Segure o veio (E) utilizando a chave mais pequena (G) fornecida.
2. Desaperte a porca da pinca de fixagao (F) rodando no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio. E
3. Introduza a haste do acessério na pinga de fixagao (I).
4. Aperte bem a pinga de fixag&o utilizando a chave maior (H) fornecida.

Para remover o acessério, proceda pela ordem inversa. |

Ao ligar a ferramenta (com um disco novo ou de substituicao instalado), segure a ferramenta numa area bem protegida. Se o disco tiver
uma fissura ou falha nao detetada, deve rebentar em menos de um minuto. Nunca ligue a ferramenta com uma pessoa na dire¢cdo do
disco. Isto inclui o operador.

ESPECIFICAGOES

* k = incerteza de medigdo em dB

** k = incerteza de medi¢do em m/s?
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Referéncia Pinga de Nivel de Som Nivel de
fixagdo Vibragbdes
Tamanho Pressdo Poténcia Pressdo m/s?
dB(A) dB(A) dB(C)
mm k* k* k* k**
922 B2 6 85,4 3 96,4 3 99,8 3 1,86 0,76
Referéncia Velocidade Consumo de ar Presséo de Peso Dimensdes
em vazio utilizacao Var oy /U
FuLL Fy,
rt/min I/min bar kg mm FITT;ZZV
\ﬁ/&m Hosg
922 B2 25000 113 6,2 0,7 177 I358"(1omm)
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PRECAUGOES A TOMAR AO LIXAR TINTA

1. Alixagem de tintas & base de chumbo NAO E ACONSELHAVEL devido & dificuldade de controlar o pd contaminado. O maior
perigo de envenenamento por chumbo é para as criangas e mulheres gravidas.

2. Uma vez que ¢ dificil identificar se uma tinta tem ou ndo chumbo sem uma anélise quimica, é aconselhavel tomar as precaugdes
seguintes ao lixar tinta.

SEGURANGA PESSOAL

1. As criangas ou mulheres gravidas ndo devem entrar na érea de trabalho onde est4 a ser efetuada a lixagem de tinta até todas as
limpezas estarem concluidas.

2. Deve ser usada uma mascara anti-pd por todas as pessoas que entram na érea de trabalho. O filtro deve ser substituido
diariamente ou sempre que o utilizador tiver dificuldades em respirar.
NOTA: Apenas devem ser usadas as mascaras anti-pé para trabalhar com pé e fumos de tintas & base de chumbo. As méscaras
de tinta normais ndo proporcionam esta protegdo. Consulte o seu fornecedor de hardware local para a mascara com aprovagéo
NIOSH adequada.

3. NAO DEVE COMER, BEBER OU FUMAR na 4rea de trabalho para evitar a ingestéo de particulas de tinta contaminadas. Os
trabalhadores devem limpar-se ANTES de comer, beber ou fumar. Os artigos de comida, bebida ou para fumar nao devem ser
deixados na area de trabalho devido ao po.

SEGURANGA AMBIENTAL

1. Atinta deve ser removida de forma a minimizar a quantidade de pd gerada.

2. As dreas onde a remogao de tinta esté a ocorrer devem ser vedadas com peliculas de plastico com 0,1 mm de espessura.
3. Alixagem deve ser efetuada de forma a reduzir o rastreio de pé de tinta fora da érea de trabalho.

LIMPEZA E ELIMINAGAO

1. Todas as superficies na area de trabalho devem ser aspiradas e limpas minuciosamente todos os dias durante o projeto de lixagem.
Os sacos do filtro de aspiragdo devem ser substituidos frequentemente.

2. As coberturas de pléstico devem ser recolhidas e eliminadas juntamente com as aparas de pé ou outros detritos de remog&o. Devem
ser mantidas em recipientes vedados e eliminadas através de procedimentos normais de recolha de lixo. Durante a limpeza, as
criangas e as mulheres gravidas devem ser afastadas da érea de trabalho imediata.

GARANTIA

As ferramentas elétricas da USAG tém uma garantia de 24 meses apds a data de compra contra quaisquer defeitos ou falhas de fabrico.
Os acessorios e pegas de desgaste, carregador e baterias da USAG s&o abrangidos pela garantia legalmente imposta.

Esta garantia ndo abrange os casos seguintes: desgaste normal, ndo conformidade das instrugdes de utilizagdo e diretrizes de seguranga,
utilizagdo ndo convencional ou abusiva da ferramenta, sobrecarregamento da ferramenta, falta de manutencgao, intrus@o de corpos estran-
hos, ferramentas que foram desmontadas ou modificadas ou com vestigios de choques (mossas, fissuras ou tampas partidas...), utilizagdo
com acessorios de fraca qualidade ou ndo compativeis.

Para utilizar a garantia, forneca: a ferramenta com o nimero de série assim como a fatura original legivel e sem marcas que designa o
produto e a data de compra. Condigdes detalhadas da aplicacéo da garantia: contacte o seu distribuidor.

DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE
NOS, STANLEY BLACK & DECKER S.R.L. - VIA VOLTA, 3 - 21032 MONVALLE (VA) ITALY, DECLARAMOS SOB NOSSA
PROPRIA RESPONSABILIDADE QUE O PRODUTO 922 B2 - ESMERILHADEIRA 6 MM 0,5 CV MARCA USAG
- ESTA EM CONFORMIDADE COM AS DISPOSIGOES DA DIRECTIVA «<MAQUINAS» 2006/42/CE
- EESTA EM CONFORMIDADE COM AS DISPOSIGOES DA NORMA EUROPEIA HARMONIZADA EN ISO 11148-6: 2012
EN ISO 12100:2010

EN ISO 15744:2008 ;Er _
EN ISO 28927-12:2012 - ,". L
Eric Min
20.07.2015
c € O DIRECTOR DE QUALIDADE

. /
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/\ OSTRZEZENIA

‘ !\
To precyzyjne narzedzie jest przeznaczone dla profesjonalistéw do szlifowania i gratowania w matych przestrzeniach.

‘\Nr,g/ , Nieuzywac zniszczgnych, uszkodzonych przewoddw i ) _ Uzywac sprzetu ochronnego, np. okularéw,

¢ Zigczek w zlym stanie. rekawic, obuwia ochronnego oraz ostony przed
Maszyny pneumatyczne mogg wywotywac drgania hatasem.

podczas pracy. Drgania, powtarzajace sig szarpniecia Zachowa¢ ostrozno$¢, zdrowy rozsgdek podczas
towarzyszace uruchamianiu maszyny i nieodpowiednia uzytkowania maszyny.

pozycja przy pracy mogg mie¢ szkodliwy wptyw na

dtonie i ramiona. Przerwa¢ prace wszelkimi narzedziami,

AR

jesli wystapi uczucie mrowienia lub bélu. Zasiegngé Zawsze odcig¢ doptyw powietrza o odigczy¢
porady medycznej przed ponownym przystapieniem przewod zasilajgcy przed montazem/
do pracy. demontazem akcesoriéw z maszyny oraz przed

przystapieniem do czynnosci serwisowych.
Nie przenosi¢ maszyny trzymajac za przewod
zasilajgcy.
U ywa przy ci nieniu powietrza max. 6,2 bar
(620 kPa).

Przyja¢ postawe pewng i stabilng. Nie przeceniaé
swoich mozliwosci.

Nie uzywa¢ maszyny bedac pod wptywem narkotykow,
alkoholu, lekarstw lub w stanie zmeczenia.

ZAWIERA WAZNE INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA. PRZECZYTAC PRZED UZYCIEM MASZYNY.
ZACHOWAC NA PRZYSZLOSC. OBOWIAZKIEM PRACODAWCY JEST ZAPOZNANIE OPERATORA MASZYNY Z
INFORMACJAMI ZAWARTYMI W TEJ INSTRUKCJI.

PRZEOCZENIE PODANYCH OSTRZEZEN MOZE BYC POWODEM WYPADKOW.

OGOLNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Stosowaé $rodki ochrony indywidualnej. W zalezno$ci od zastosowania, uzywa¢ maski na twarz, rekawic ochronnych lub okularéw ochronnych. W
razie potrzeby zaklada¢ maske przeciwpytowa, ochronniki stuchu, rekawice i fartuch roboczy zdolny do zatrzymywania matych czastek $ciernych
lub fragmentéw obrabianego elementu. Ochrona oczu musi by¢ zdolna do zatrzymywania odpryskéw czastek generowanych przy réznych
czynnosciach. Maska przeciwpytowa lub aparat oddechowy musi mie¢ zdolno$¢ filtrowania czastek generowanych podczas pracy. Przedtuzone
narazenie na dzwiek o wysokim natezeniu moze prowadzi¢ do uszkodzenia stuchu. Okulary noszone na co dzien nie sg okularami ochronnymi.
Jezeli obrébka powoduje pylenie, nalezy uzywa¢ maski przeciwpytowe;.

+  Strefa robocza powinna by¢ czysta i dobrze o$wietlona. Miejsca nieuporzadkowane lub ciemne zwigkszaja prawdopodobienstwo wypadkow.

+  Nie uzywa¢ narzedzi zenergizowanych w atmosferach wybuchowych ani w obecnosci tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw. Narzedzia
zenergizowane generuja iskry, ktére moga spowodowaé zapton pytéw lub oparéw.

+  Podczas uzywania narzedzia zenergizowanego utrzymywac dzieci i osoby postronne z dala. Dekoncentracja moze spowodowac utrate kontroli.

+  Podczas pracy z uzyciem narzedzia zenergizowanego zachowywaé czujno$¢, obserwowac swojg prace i zachowywaé zdrowy rozsadek. Nie
uzywac narzedzia zenergizowanego w przypadku zmeczenia ani pod wptywem $rodkéw odurzajacych, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi
podczas obstugi narzedzia zenergizowanego moze spowodowa¢ powazne uszkodzenie ciata.

*  Unika¢ przypadkowego uruchomienia. Przed podtgczeniem zasilania powietrzem i/lub akumulatoréw, podczas podnoszenia i przenoszenia
narzedzia sprawdzac, czy wytacznik jest w potozeniu wytaczonym. Przenoszenie narzedzi zenergizowanych trzymajac palec na spuscie lub
wigczanie zasilania wigczonych narzedzi zenergizowanych zwigksza prawdopodobienstwo wypadkoéw.

+  Jezeli urzadzenia sg wyposazone w ztgcze wyciggu pytdw, nalezy pamigtac o jego podtgczaniu i prawidtowym uzywaniu. Korzystanie z
instalacji zbierajgcej pyly moze zmniejszy¢ zagrozenia zwigzane z zapyleniem.

«  Trzymac rece, luzne ubrania i diugie wiosy z dala od koncéwki obrotowej narzedzia.

*  Przewidywa¢ i zachowywa¢ czujno$¢ na nagte zmiany ruchu podczas uruchamiania i obstugi wszelkich narzedzi zenergizowanych.

+  Nie uzywa¢ narzedzia przez diuzszy czas. Drgania powstajace podczas pracy narzedzia mogg by¢ szkodliwe dla dtoni i rak. W przypadku
wystapienia jakiegokolwiek dyskomfortu, odczuwania mrowienia lub bélu przerwa¢ uzywanie narzedzia. Przed wznowieniem pracy nalezy
zasiegna¢ porady lekarza.

+  Uzywac wylgcznie akcesoriow zalecanych przez USAG. Sprawdzac akcesoria przed uzyciem. Nie uzywac akcesoriow peknietych ani
uszkodzonych. Mozliwo$¢ podtgczenia akcesoriow do narzedzia nie zapewnia bezpiecznego dziatania.

+  Nie uzywa¢ narzedzia w obecnosci tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw ani w atmosferach wybuchowych.

+  Narzedzie to nie jest izolowane przed porazeniem elektrycznym, zetknigcie z przewodem pod napieciem powoduje, Ze nieostonigte elementy
metalowe réwniez znajdg sie pod napieciem.

+  Przed montazem, demontazem lub regulacjg akcesoridw narzedzia oraz przed konserwacjg narzedzia zawsze wytgczac zasilanie powietrzem
i odtgczac przewdd doprowadzajgcy narzedzie.
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Aby zapewni¢ bezpieczefistwo, maksymalng wydajno$¢ i trwatos$¢ czesci, narzedzie zasila¢ powietrzem o maksymalnym cisnieniu 6,2 bar
(620 kPa) na wlocie i uzywac przewodu doprowadzajacego powietrze o wewnetrznej $rednicy 10 mm.

Nie uzywac elastycznych przewodéw powietrza ani zigczy uszkodzonych, postrzepionych ani naruszonych.

Nie smarowa¢ narzedzi tatwopalnymi ani lotnymi ptynami, takimi jak nafta, olej napedowy lub paliwo lotnicze.

Nie usuwa¢ zadnych etykiet. Wymienia¢ wszystkie uszkodzone etykiety.

Nie uzywa¢ narzedzia, jesli spust nie wigcza go lub nie wytgcza.

Nieuzywane narzedzia zenergizowane przechowywac poza zasiegiem dzieci. Nie zezwala¢ na obstuge narzedzi zenergizowanych osobom
nieznajgcym narzedzia lub niniejszych instrukcji. Narzedzia zenergizowane sg niebezpieczne w rekach oséb nieprzeszkolonych.
Konserwowaé narzedzia zenergizowane. Sprawdzac, czy elementy ruchome sg prawidtowo ustawione i nie ocieraja, czy czesci nie sg
uszkodzone. Sprawdza¢ réwniez, czy nie wystepujg inne warunki, ktére moga negatywnie wptywac na dziatanie narzedzia. W przypadku
stwierdzenia uszkodzen, narzedzie przed uzyciem nalezy odda¢ do naprawy. Nieprawidtowo konserwowane narzedzia zenergizowane sg
przyczyna wielu wypadkéw.

Utrzymywa¢ narzedzia tngce w stanie ostrym i czystym. Prawidlowo konserwowane narzedzia tnace z ostrymi ostrzami trudniej utykajg i sa
fatwiejsze do kontrolowania.

Uzywac¢ narzedzi zenergizowanych, akcesoridw, koncowek itp. zgodnie z niniejszymi instrukcjami, z uwzglednieniem warunkéw pracy i
rodzaju wykonywanej pracy. Uzywanie narzgdzi zenergizowanych niezgodnie z przeznaczeniem moze powodowa¢ sytuacje niebezpieczne.
Narzedzia zenergizowane powinny by¢ serwisowane przez osoby wykwalifikowane, z uzyciem wytacznie identycznych czgéci zamiennych.
Zapewni to zachowanie bezpieczenstwa narzedzia.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE SZLIFIERKI PROSTEJ

Nie uzywa¢ akcesoriow, ktérych predko$¢ nominalna jest nizsza niz predko$¢ wrzeciona szlifierki.

Z tg szlifierkg bez ostony nie nalezy uzywacé tarcz drucianych ani szlifierskich o $rednicy wigkszej niz 50 mm, chyba ze praca jest wykonywana
wewnatrz elementu zapewniajgcego ochrone.

Nie uzywa¢ matych stozkéw, koricowek walcowych lub koszy kulkowych do otworéw gwintowanych, o ile praca nie zapewnia odpowiedniej
ochrony, a $rednica akcesoriow nie przekracza 50 mm, a ich diugo$¢ 125 mm.

Nie uzywa¢ zadnych tarcz typu 1 o $rednicy wigkszej niz 50 mm, grubszych niz 13 mm lub dziatajacych z predkoscig wigksza niz 9 m2 na
sekunde.

Nie uzywac¢ akcesoriéw uszkodzonych. Przed kazdym uzyciem sprawdza¢ akcesoria, takie jak tarcze $cierne pod katem obecnosci widréw i
peknie¢, bebny szlifierskie pod katem peknie¢ i nadmiernego zuzycia, a szczotki druciane pod katem brakujgcych lub popekanych drutéw. W
razie upadku narzedzia zenergizowanego lub akcesorium sprawdzi¢, czy nie wystapity uszkodzenia lub zamontowa¢ akcesorium
nieuszkodzone. Po sprawdzeniu i zamontowaniu akcesorium stang¢ wraz z osobami postronnymi poza ptaszczyzng obrotéw i na jedng
minute uruchomi¢ narzedzie z maksymalng predkoscig bez obcigzenia. Podczas tego testu akcesoria uszkodzone powinny sig rozpasé.
Uzywac¢ akcesoridw z trzpieniem, ktérego wielkos¢ jest dopasowana do wielkosci tulei zaciskowej.

Akcesoria nadmiernie wystajace z tulei zaciskowej negatywnie wptywajg na predko$¢ i mogg by¢ niebezpieczne. Sprawdzaé, czy trzpien jest
wiozony na peing gteboko$¢ szczek tulei zaciskowej. Diugo$¢ wystajgcego trzpienia nie moze przekracza¢ gtebokosci jego osadzenia.

Nie uzywa¢ frezéw, tarcz tngcych, pit tarczowych ani innych akcesoriéw nieprzeznaczonych do uzytku ze szlifierka prosta.

Przed zamontowaniem akcesorium sprawdzi¢, czy tuleja zaciskowa, gwinty i nakretka nie s uszkodzone ani zuzyte. Sprawdzic, czy
nakrecane tuleje zaciskowe sg prawidtowo osadzone.

Podczas uruchamiania zawsze mocno trzyma¢ narzedzie w dioniach. Moment obrotowy reakciji silnika podczas przyspieszania do petnej
predkosci obrotowej moze spowodowaé obrét narzedzia.

Jezeli jest to praktyczne, uzywac zaciskéw do mocowania obrabianego elementu. Podczas pracy narzedziem nigdy nie trzyma¢ matego
elementu obrabianego w jednej rece, a narzedzia w drugiej. Zamocowanie matego elementu obrabianego w zacisku umozliwia kontrolowanie
narzedzia obydwoma rekami. Elementy okragte, takie jak szpilki, rury lub przewody sztywne podczas cigcia majg tendencje do toczenia si¢ i
moga spowodowac utknigcie koricowki lub jej odskoczenie w kierunku operatora.

Elastyczny przewdd powietrza nalezy uktadac z dala od akcesoriéw wirujgcych. W przypadku utraty kontroli moze doj$¢ do przecigcia lub
przetarcia elastycznego przewodu powietrza i pociagniecie dtoni lub reki do wirujgcego akcesorium.

Do tego narzedzia nie uzywag tarcz typu 11 (zbieznych). Uzywanie nieodpowiednich akcesoriow moze spowodowa¢ obrazenia.

Przed uruchomieniem narzedzia zenergizowanego zdejmowac¢ klucze regulacyjne. Pozostawienie klucza zatozonego na obracajacy sie
element narzedzia moze spowodowac obrazenia ciata.

Po zamocowaniu akcesorium do szlifierki wykona¢ test uruchamiajac jg ze stopniowym zwigkszaniem predkosci w zabezpieczonej obudowie.
Aby zapewni¢ bezpieczenistwo, test powinien trwac¢ 60 sekund.

Nie przecigza¢ narzedzia. Uzywac narzgdzia odpowiedniego dla danego zastosowania. Odpowiednie narzedzie pozwoli na lepsze i
bezpieczniejsze wykonanie pracy, z predkoscia, do ktdrej zostato zaprojektowane.

Utrzymywac osoby postronne w bezpiecznej odlegtosci od miejsca pracy. Kazda osoba wchodzaca w strefe wykonywania pracy musi
zaktadac $rodki ochrony indywidualnej. Fragmenty obrabianego elementu lub peknigtego akcesorium mogg odlecie¢ i spowodowaé obrazenia
poza najblizsza strefg pracy.

Nigdy nie odktada¢ narzedzia zenergizowanego przed catkowitym zatrzymaniem si¢ akcesorium. Wirujgce akcesoria moga zaczepi¢ o
powierzchnig, pociggnaé narzedzie i doprowadzi¢ do utraty kontroli.

Po zmianie koficéwki lub wykonaniu jakichkolwiek regulacji sprawdzi¢, czy nakretka tulei zaciskowej, zacisk i wszystkie inne elementy
regulacyjne sg pewnie dokrecone. Luzne elementy regulacyjne moga sie niespodziewanie przesunaé¢, powodujac utrate kontroli lub
gwattowne wyrzucenie obracajacych sie elementéw.

Nie uruchamia¢ narzedzia zenergizowanego skierowanego do siebie. Przypadkowy kontakt z wirujgcym akcesorium moze rozerwaé ubrania i
spowodowac pociggniecie akcesorium do ciata.

Nie szlifowa¢ boczng powierzchnig tarczy tnacej. Scierne tarcze tnace sg przeznaczone do szlifowania obrotowego, a przytozenie do nich sit
bocznych moze spowodowac i rozpadniecie sig.
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« W przypadku utkniecia lub wciggniecia tarczy albo przerwania cigcia z innego powodu nalezy wytgczy¢ narzedzie i przytrzymacé je bez ruchu
do catkowitego zatrzymania. Nigdy nie prébowa¢ wyjmowac obracajgce; sie tarczy tnacej z naciecia, poniewaz moze to spowodowaé
odskoczenie narzedzia. Sprawdzi¢ przyczyny utykania tarczy i usunac je.

+  Nie rozpoczyna¢ ponownie ciecia z tarczg w elemencie obrabianym. Poczekaé, az tarcza osiggnie petng predko$¢ i ostroznie wiozy¢ jg do
naciecia. Uruchomienie narzedzia z tarczg wiozong do elementu moze spowodowac jej utkniecie, pociggniecie lub odskoczenie.

+  Niektdre pyty wytwarzane podczas piaskowania, cigcia, szlifowania, wiercenia i innych prac budowlanych zawierajg $rodki chemiczne uznane
przez Stan Kalifornia, jako wywotujgce uszkodzenia ptodu lub inne zagrozenia dla reprodukcii. Kilkoma przyktadami takich substancii
chemicznych sa:

- otéw z farb ofowiowych,

- krzem krystaliczny z cegiet, cementu i innych wyrobéw murarskich,

- arsen i chrom z obrabianego chemicznie drewna.
Zagrozenie przy narazeniu na te czynniki zmienia sige w zalezno$ci od czestotliwosci wykonywania prac tego rodzaju. Aby ograniczy¢
narazenie na te substancje chemiczne: pracowa¢ w miejscach dobrze wentylowanych i stosowac atestowany sprzet ochronny, taki jak maski
przeciwpytowe, ktdre sg specjalnie zaprojektowane do filtrowania mikroskopijnych czastek.

+  Nie uzywa¢ narzedzia, jesli spust nie wigcza go lub nie wytgcza.

+  Unika¢ przedtuzonego kontaktu z pytami wytwarzanymi podczas piaskowania, ciecia, szlifowania, wiercenia i innych prac budowlanych.
Zaktada¢ odziez ochronng i my¢ zabrudzone miejsca mydtem i wodg. Dostanie sie pytu do ust, oczu lub pokrycie nim skéry moze sprzyja¢
wchtanianiu szkodliwych substancji chemicznych.

+  Podczas uzywania narzedzia moze powstawac i/lub rozprzestrzeniac sie pyt, ktéry moze powodowaé powazne i trwate uszkodzenia drog
oddechowych lub inne obrazenia.

INFORMACJE WSTEPNE

+  Narzedzie nalezy uzywag, sprawdza¢ i konserwowac zgodnie z wszystkimi obowigzujacymi przepisami (lokalnymi i krajowymi), ktére moga
dotyczy¢ recznych narzedzi pneumatycznych.

«  Uwaza¢, by wszystkie przewody elastyczne i ztgcza miaty prawidtowe wielko$ci i byly pewnie zamocowane.

+  Zawsze uzywac czystego i suchego powietrza o maksymalnym cisnieniu 90 psig. Pyty, zrace opary ilub nadmierna wilgo¢ moga powodowaé
trwate uszkodzenia silnika narzedzia pneumatycznego.

+  Zalecane jest stosowanie luznego przewodu elastycznego. Ztacze podigczone bezposrednio do wlotu powietrza zmniejsza porecznosé i
mozliwo$¢ manewrowania narzgdziem.

+  Dla zapewnienia maksymalnych osiagéw, ztacze w $cianie powinno by¢ o jeden rozmiar wigksze niz ztacze stosowane w narzedziu. Ztgcze
najblizsze narzedziu nie moze by¢ mniejsze niz prawidtowy rozmiar elastycznego przewodu zasilajacego.

ODBICIE NARZEDZIA | ZWIAZANE Z NIM OSTRZEZENIA

Odbicie jest nagta reakcjg w przypadku zacisnigcia si¢ lub zablokowania tarczy, klocka $ciernego, szczotki lub innego akcesorium. Zacisnigcie

lub zablokowanie powoduje nagte utkniecie wirujgcego akcesorium, co z kolei powoduje niekontrolowany ruch narzedzia w kierunku przeciwnym

do obrotéw akcesorium. Przyktadowo, w przypadku zablokowania lub zaci$nigcia tarczy szlifierskiej w obrabianym elemencie, krawedz tarczy

wchodzaca w punkt zaci$nigcia moze zagtebic sie w powierzchni materiatu powodujac uniesienie sig lub odbicie narzgdzia. Tarcza moze odskoczyé

w kierunku operatora lub przeciwnym, w zaleznosci od kierunku obrotéw tarczy w momencie zacisniecia. W takich warunkach moze réwniez doj$¢

do pekniecia tarczy $ciernej. Odbicie jest wynikiem nieprawidtowego uzywania narzedzia i/lub stosowania nieprawidtowych procedur roboczych albo

niewtasciwych warunkéw pracy i mozna go uniknaé stosujac odpowiednie $rodki ostroznosci podane ponizej:

«  Silnie trzyma¢ narzedzie i ustawiac ciato i rece tak, by wytrzymaé sity odbicia. Stosujac odpowiednie $rodki ostroznosci operator moze
kontrolowac sity odbicia.

+  Zachowywac¢ szczegoing ostrozno$¢ podczas obrdbki naroznikéw, ostrych krawedzi itp. Unika¢ odskokéw i zablokowania akcesorium.
Narozniki, ostre krawedzie lub odbicia majg tendencje do blokowania akcesorium obrotowego i powodujg utrate kontroli lub odbicie.

+  Nie mocowac zebatego ostrza pity. Ostrza takie powodujg czeste odbicia i utrate kontroli.

+  Zawsze wprowadza¢ kofncdwke do materiatu w takim samym kierunku, w jakim krawedz tngca wychodzi z materiatu (jest to kierunek wyrzutu
widréw). Wprowadzanie narzedzia w nieprawidtowym kierunku powoduje wychodzenie krawedzi tngcej koncéwki poza obrabiany element i
pocigganie narzedzia w tym kierunku.

+  Podczas uzywania pilnikéw obrotowych, tarcz tngcych, nozy wysokich predkosci lub nozy z weglika wolframu zawsze pewnie mocowaé
obrabiany element w zacisku. Nieznaczne ustawienia sko$ne takich tarcz w rowku powoduje ich ztapanie i mozliwo$¢ odbicia narzedzia. W
przypadku ztapania tarczy, zazwyczaj ulega ona peknieciu. W przypadku ztapania pilnika obrotowego, noza wysokiej predkosci lub noza z
weglika wolframu, moze on wyskoczy¢ z rowka i spowodowa¢ utrate panowania nad narzgdziem.

* W przypadku gwintowanych stozkéw lub walcéw $ciernych uzywac jedynie nieuszkodzonych trzpieni tarcz z kotnierzem o prawidtowej $rednicy
i dtugosci. Prawidtowe trzpienie zmniejszaja prawdopodobieristwo pekniecia.

*  Nie zakleszcza¢ tarczy tngcej ani nie wywiera¢ nadmiernego docisku. Nie podejmowacé préb ciecia o nadmiernej gtebokosci. Nadmierne
naprezenia tarczy powodujg wzrost obcigzenia i mozliwo$¢ skrecenia lub zablokowania tarczy w nacieciu. Zwigksza to mozliwo$¢ odbicia lub
pekniecia tarczy.

+  Nie umieszcza¢ dtoni w jednej linii ani za wirujgca tarcza. Kiedy tarcza w miejscu przytozenia oddala sig od dtoni, ewentualne odbicie moze
popchngé tarcze i narzedzie bezposrednio w kierunku operatora.

+  Aby ograniczy¢ ryzyko zaci$nigcia tarczy i odbicia, podpiera¢ panele lub obrabiane elementy o duzych wymiarach. Duze obrabiane elementy
majg tendencje do uginania sie pod wiasnym ciezarem. Pod obrabianym elementem nalezy umiesci¢ podpory w poblizu linii cigcia i w poblizu
krawedzi elementu, po obu stronach tarczy.

«  Zachowywac¢ szczegoing ostrozno$¢ podczas wykonywania nacie¢ ,kieszeni” w istniejgcych $cianach lub innych niewidocznych strefach.
Wystajgca tarcza moze przecig¢ rury gazowe lub wodne, przewody elektryczne lub przedmioty, ktére mogg spowodowaé odbicie.
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MONTAZ AKCESORIOW

A Predko$¢ nominalna dla akcesoriéw musi by¢ réwna maksymalnej predko$ci podanej na narzedziu. Akcesoria obracajgce sig z predkoscig
przekraczajacq ich predko$¢ nominalng moga peknag i rozpasé sie.
A Wielko$ci nominalne akcesoriow muszg miesci¢ sie w zakresach podanych na narzedziu. Akcesoriow o nieprawidtowej wielko$ci nie mozna
prawidtowo kontrolowac.
A Nie uzywa¢ akcesoriow z trzpieniem o diugosci przekraczajacej 50 mm. Po wioZeniu trzpienia do tulei zaciskowej sprawdza¢, czy wystajaca
dlugo$¢ trzpienia nie przekracza 25 mm.
A Zagrozenie wyrzuceniem przedmiotow. Uzywac wytacznie korcowek z trzonami dopasowanymi do zamontowanej tulei zaciskowej. Trzony
mniejsze nie s pewnie zamocowane i mogg si¢ poluzowac podczas pracy.
OSTROZNIE: Nigdy nie dokrecac tulei zaciskowej przed wtozeniem do niej frezu. Dokrecenie pustej tulei zaciskowej, nawet jedynie reczne,
moze spowodowac jej uszkodzenie.
Narzedzie jest wyposazone w tuleje zaciskowg 6 mm (I).
1. Przytrzyma¢ wrzeciono (E) za pomocg mniejszego klucza (G) z zestawu.
2. Obracajac w lewo poluzowa¢ nakretke (F) tulei zaciskowej.
3. Wiozy¢ trzon frezu do tulei zaciskowej ().
4. Pewnie dokrecic tuleje zaciskowa za pomoca wigkszego klucza (H) z zestawu.

Aby wymontowa¢ koricéwke, postgpowac w odwrotnej kolejnosci.

Podczas uruchamiania narzedzia (z nowg lub wymieniong tarcza) trzymac je w miejscu dobrze zabezpieczonym. W przypadku niewykrytych peknigé
lub wad tarczy, powinna ona rozpas¢ sig¢ w ciggu mniej niz minuty. Nigdy nie uruchamia¢ narzedzia, jezeli ktokolwiek znajduje sie na jednej linii z
tarczg. Zasada ta obowigzuje réwniez operatora.

DANE TECHNICZNE

Referencja Tuleja zaciskowa Pozom hatasu Poziom
Wielko$¢ wibracji
Cisnienie dB(A) Moc dB(A) Cinienie dB(C) m/s?
mm k* k* Kk* k**
L
922 B2 6 854 | 3 | 964 | 3 |998| 3 |18 | 076 |,/ ner
LL FLOW
HmN\Gﬁi
AIR Hosg
3/8”
1D, M{:Z\f mm)
Referencja Obroty biegu Srednie zuzycie Ci$nienie Waga Wymiary
jalowego powietrza robocze
obr/min I/min bar kg mm
922 B2 25000 113 6,2 0,7 177
*k = niepewno$¢ pomiaru w dB ** k = niepewno$¢ pomiaru w m/s?
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1.

2.

SRODKI OSTROZNOSCI PODCZAS SZLIFOWANIA FARBY

Szlifowanie farb na bazie ofowiu NIE JEST ZALECANE z powodu trudno$ci kontrolowania skazonych pytéw. Zatrucie otowiem jest
najgrozniejsze dla dzieci i kobiet w cigzy.

Poniewaz bez analizy chemicznej trudno okresli¢, czy farba zawiera otéw, podczas szlifowania wszelkich farb zalecamy stosowanie
nastepujgcych $rodkow ostroznosci:

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

1.
2.

Do strefy szlifowania farby nie powinny wchodzi¢ zadne dzieci ani kobiety w cigzy do momentu kompletnego wyczyszczenia tej strefy.
Wszystkie osoby wchodzace do strefy roboczej powinny zaktada¢ maski przeciwpytowe lub aparaty oddechowe. Filtr nalezy wymienia¢
codziennie lub zawsze, kiedy wystapia trudno$ci w oddychaniu.

UWAGA: Nalezy uzywa¢ wytacznie masek przeciwpytowych atestowanych do pytéw i oparéw farb otowiowych. Zwykte maski dla malarzy nie
zapewniaja takiej ochrony. Aby zakupi¢ odpowiednig maske z atestem NIOSH, nalezy zapyta¢ sprzedawce sprzetu.

Aby uniknaé wehfaniania skazonych czastek farby, w strefie roboczej NIE WOLNO JESC, PIC ANI PALIC TYTONIU. PRZED jedzeniem,
piciem lub paleniem tytoniu nalezy sie umy¢ i wyczysci¢. W strefie roboczej nie wolno pozostawia¢ pokarméw, napojéw ani papierosow,
poniewaz moze na nich osiada¢ pyt.

BEZPIECZENSTWO OTOCZENIA

1.

2
3

Farbe nalezy usuwac¢ w taki sposéb, by minimalizowa¢ ilo$¢ wytwarzanego pytu.

. Strefy, w ktérych odbywa sie usuwanie farby nalezy uszczelnia¢ folia plastikowg o grubosci 0,1 mm.
. Szlifowanie nalezy wykonywac¢ tak, by unika¢ roznoszenia pytu z farby poza strefe robocza.

CZYSZCZENIE | UTYLIZACJA

1.

2.

Przez caly okres usuwania farby wszystkie powierzchnie strefy roboczej nalezy codziennie odkurza¢ i doktadnie czysci¢. Worki filtrujace
odkurzaczy nalezy czesto wymienia¢.

Zabezpieczenia z folii plastikowej nalezy zbiera¢ i utylizowa¢ wraz z pytem i innymi odpadami. Nalezy je umieszcza¢ w szczelnych
pojemnikach na odpady i regularnie utylizowa¢ zgodnie z obowigzujacymi procedurami zbiérki odpadéw. Podczas czyszczenia dzieci i
kobiety w cigzy powinny przebywac¢ z dala od strefy roboczej.

GWARANCJA

Narzedzia zenergizowane USAG sg objete 24-miesieczng gwarancjg od daty zakupu. Gwarancja obejmuje wszelkie usterki lub wady produkcyjne.
Akcesoria i elementy ulegajgce zuzyciu, tadowarki i akumulatory USAG s3 objete gwarancjg wymagang prawnie.

Gwarancja ta nie obejmuje: normalnego zuzycia, nieprzestrzegania instrukcji obstugi i zalecen dotyczacych bezpieczenstwa, niezgodnego z
przeznaczeniem lub niewtasciwego uzytkowania narzedzia, przecigzenia narzedzia, braku serwisu lub konserwacji, dostania sie do wnetrza

ci

at obcych, narzedzi rozmontowanych lub zmodyfikowanych, narzedzi ze $ladami uderzen (wgniecenia, peknigcia, uszkodzone ostony itp.),

uzytkowania z akcesoriami niskiej jako$ci lub niezgodnymi.
Aby skorzysta¢ z gwarancji nalezy dostarczy¢: narzedzie wraz z numerem seryjnym oraz czytelng i wyrazng oryginalng fakture z opisem produktu
i datg zakupu. Aby uzyska¢ szczegotowe warunki stosowania gwarancji, nalezy skontaktowac sie z dystrybutorem.

SWIADECTWO ZGODNOSCI CE
MY, STANLEY BLACK & DECKER S.R.L. - VIA VOLTA, 3 - 21032 MONVALLE (VA) ITALY, OSWIADCZAMY NA W£ASNA
ODPOWIEDZIALNOSC, ZE PRODUKT 922 B2 - Szlifierki proste 6 mm 0,5 KM MARKI USAG
- JEST ZGODNA Z POSTANOWIENIAMI DYREKTYWY « MASZYNY » 2006/42/CE
-1 JEST ZGODNA Z POSTANOWIENIAMI UJEDNOLICONEJ NORMY EUROPEJSKIEJ EN I1SO 11148-6: 2012
EN ISO 12100:2010
EN ISO 15744:2008

EN ISO 28927-12:2012 [ i -
I
Eric Min
C € 20.07.2015
\ DYREKTOR DS. JAKOSCI /
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/N ADVARSEL! ‘

Dette preecisionsveerktgj er beregnet til fagfolk, til slibning og afgratning i tillukkede omrader.

‘\g%gl ,»  Der ma ikke bruges beskadigede, flossede eller Anvend beskyttelsesudstyr sdsom briller, handsker,

¥ nedslidte luftslanger og tilbeher. @@ sikkerhedssko og herevaem.

4 Forbliv papasselig, og udvis fornuftig sans og
Trykluftveerktejer kan vibrere under brug. Vibration, @ opmzerksomhed under anvendelse af maskinen.
hyppigt gentagne bevaegelser og ubekvemme stillin-
ger kan vaere skadelige for operaterens haender og
arme. Brug af maskinen bar ophere, hvis man foler
nogen form for gener, en snurrende fornemmelse i
kroppen eller smerter. Der skal seges lzegehjeelp, for
brug af maskinen genoptages.

Der skal altid lukkes for lufttilferslen, og luftslangen
skal afmonteres for installation, afmontering eller
justering af tilbehor til dette maskinen, eller for der
udferes vedligeholdelsesarbejde p& maskinen.

Maskinen mé ikke loftes i luftslangen.
Lufttrykket ma ikke overstige 6,2 bar under brug af

Der skal hele tiden holdes en kropsstilling med god dette veerktoj.

balance og godt fodgreb. Som operater skal man
undga at straekke sig for langt under brug af dette
maskinen. Anvend ikke en maskine, hvis De er
pévirket af narkotika, alkohol, medicin eller er traet.

INDEHOLDER VIGTIG SIKKERHEDSINFORMATION.

DENNE VEJLEDNING SKAL LASES FOR BETJENING AF MASKINEN. OPBEVARES TIL SENERE BRUG.
DET ER ARBEJDSGIVERENS ANSVAR AT SORGE FOR, AT INDHOLDET AF DENNE
VEJLEDNING BRINGES TIL OPERATORENS KUNDSKAB.

MANGLENDE IAGTTAGELSE AF DISSE ADVARSLER KAN RESULTERE | PERSONSKADE.

@ DK

GENERELLE SIKKERHEDSREGLER

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug ansigtsskeerm og sikkerhedsbriller afheengigt af anvendelsen. Brug stovmaske,
hareveern, handsker og veerkstedsforkleede, der kan stoppe sma fragmenter fra slibning og arbejdsemnet. Gjenbeskyttelsen
skal beskytte mod flyvende, findelte materialer, fremkommet ved forskellige arbejdsoperationer. Stevmasken eller ande-
dreetsvaernet skal kunne filtrere partikler genereret af den pageeldende arbejdsoperation. Langvarig udseettelse for kraftig stoj
kan medfere nedsat herelse. Aimindelige briller er IKKE sikkerhedsbriller. Brug ogsa ansigts- eller stovmaske, hvis skeereope-
rationen frembringer stov.

e Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Der sker lettere ulykker i rodede eller uoplyste arbejdsomréder.

e  Brug ikke elektrisk veerktoj i eksplosive atmosfzerer, sdsom ved tilstedeveerelse af braendbare vaesker, gasser eller stov.
Elektrisk veerktgj frembringer gnister, der kan anteende stov eller rag.

e Hold bern og omkringstéende pé afstand, mens du betjener et elveerktgj. Distraktioner kan medfere, at du mister
kontrollen.

e Veer opmaerksom, se hvad du laver, og brug din sunde fornuft, nar du betjener elektrisk veerktej. Brug ikke elektrisk
veerktej, hvis du er treet eller under pavirkning af narkotika, alkohol eller medicin. Et gjebliks uopmeaerksomhed ved brug
af elektrisk veerktoj kan fore til alvorlige personskader.

e Undga utilsigtet start. Serg for, at afbryderen er i slukket position, for du tilslutter til luftkilden og/eller batteriet, lofter
eller beerer veerktojet. Hvis du beerer elektrisk veerktej med fingeren pa afbryderen eller tilslutter stramforsyningen til
elektrisk veerktej, hvor afbryderen er i taendt position, kan det medfere risiko for personskader.

e Hvis der er monteret enheder for tilslutning af stevudsugning og opsamling, skal det sikres, at de tilsluttes og anvendes
korrekt. Anvendelse af stovopsamling kan reducere stovrelaterede risici.

e Hold heender, Igstsiddende tej og langt har pa afstand af veerktgjets roterende ende.

e Forudse og veer opmaerksom pa pludselige endringer i bevaegelse under opstart og brug af enhver type elektrisk
veerktoj.

e Brug ikke dette veerktgj i lang tid. Vibrationer forarsaget af veerktojets reaktion kan veere skadelige for dine haender
og arme. Stands brugen af veerktej, hvis der opstér ubehag, en prikkende fornemmelse eller smerte. Seg leege, inden
du fortsaetter brugen.

e Brug kun tilbeher med en nominel effekt anbefalet af USAG. Kontroller tilbeheret for brug. Brug ikke revnet eller
beskadiget tilbehor. Selvom tilbehgoret kan tilsluttes det elektriske veerktoj, betyder det ikke, at det vil vaere sikkert at
bruge.

e Brug ikke veerktgjet i naerheden af braendbare vaesker, gasser, stov og eksplosive atmosfaerer.
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o Dette veerktoj er ikke isoleret mod elektrisk stad, sa kontakt med en spaendingsferende ledning vil gere uisolerede
metaldele speendingsferende.

e  Sluk altid for Iufttilferslen, og afbryd Iufttilferselsslangen, fer du monterer, afmonterer eller justerer tilbeher pé veerktojet,
eller for der udferes nogen form for vedligeholdelse pa veerktojet.

e Af sikkerhedsmaessige hensyn og for at opné den bedste ydeevne og maksimal holdbarhed af dele skal veerktojet

betjenes ved et lufttryk p& maks. 90 psig (6,2 bar/620 kPa) ved indlgbet med en Iufttilferselsslange, der har en

indvendig diameter p& 3/8” (10 mm).

Brug ikke beskadigede, flossede eller beskadigede Iuftslanger og fittings.

Smer ikke vaerktej med breendbare eller flygtige vaesker sdsom petroleum, diesel eller flybraendstof.

Fjern ikke nogen etiketter. Udskift eventuelle beskadigede etiketter.

Brug ikke vaerktejet, hvis udlgseren ikke teender og slukker veerktojet.

Opbevar ubenyttet elektrisk veerktoj utilgeengeligt for bern, og lad kun personer, som kender det elektriske vaerktej og

disse instruktioner, betjene veerktojet. Elektrisk veerktoj er farligt, hvis det bruges af uerfarne brugere.

e Vedligehold elektrisk veerktej. Kontroller for forkert indstilling eller blokering af de bevaegelige dele, brud pa dele og
enhver anden tilstand, der kan pavirke det elektriske vaerktejs drift. Hvis det elektriske vaerktej er beskadiget, skal det
repareres, for det anvendes igen. Mange ulykker er forarsaget af darligt vedligeholdt elektrisk vaerktoj.

e Hold skeerevaerktej skarpt og rent. Omhyggeligt vedligeholdt skaereveaerktoj med skarpe skaerekanter er mindre
tilbgjelige til at sidde fast og lettere at styre.

e Brug det elektriske veerktoj, tilbeher og bits osv. i overensstemmelse med disse instruktioner, idet der tages hensyn til
de arbejdsvilkar og det arbejde, der skal udferes. Hvis det elektriske veerktej bruges til andet end det er beregnet til, kan
det medfore farlige situationer.

e  Fa&det elektriske veerktoj serviceret af en kvalificeret reparater, der kun bruger originale reservedele. Det vil sikre, at det
elektriske veerktojs sikkerhed opretholdes.

ADVARSEL OM LIGESLIBEREN

e Brug ikke tilbehgr med en nominel hastighed, der er mindre end ligesliberens spindelhastighed.

e  Der mé ikke anvendes wire eller slibeskiver med en diameter over 50 mm (2») sammen med denne uskaermede
ligesliber, medmindre det er til indenders arbejde, hvor der er anden beskyttelse.

e Brug ikke sma kegler, bits eller kugler med gevindhul, medmindre arbejdet yder beskyttelse, og tilbeherets storrelse ma
ikke overstige 50 mm (2») i diameter og 125 mm (5») i leengden.

e Brug ikke Type 1-hjul, der har en diameter p&4 mere end 50 mm (2»), som er tykkere end 13 mm (1/2»), eller som
arbejder med en hastighed p& mere end 9 overflademeter pr. sekund (1800 overfladefod pr. minut).

e Brug ikke beskadiget tilbeher. Kontroller tilbeheret, sdsom slibeskiver, far hver brug for splinter og revner, slibetromle
for revner, slitage eller kraftig slitage, stélberste for Igse eller knaekkede ledninger. Hvis det elektriske vaerktgj eller
tilbehoret tabes, skal det kontrolleres for skader, eller der skal monteres ubeskadiget tilbeher. Efter kontrol og montering
af tilbeher mé hverken du eller omkringstéende vaere i det roterende tilbehers niveau. Lad det elektriske veerktej arbejde
ved maksimal hastighed uden belastning i et minut. Beskadiget tilbeher vil normalt falde fra hinanden i labet af denne
testtid.

e  Anvend tilbehor med en faestestarrelse, der passer til speendepatronens storrelse.

e  Tilbeher, der gér langt ud fra spaendepatronen, pavirker tilbeherets nominelle omdrejningstal og kan veere farligt, s&
sorg for, at feestet indseettes i hele spaendepatronens gribekaebers dybde. Udhaenget mé ikke veere storre end faestets
dybde inde i tilbehoret.

e Brug ikke grundhevlbits, skeereskiver, save eller andet tilbehgr, der ikke er beregnet til brug pé en ligesliber.

e Undersgg spaendepatronen, gevind og metrik for skader og slid, inden tilbehgret monteres, og serg for at
gevindspaendepatroner er sikkert monteret.

e  Hold altid godt fast i veerktejet under opstart. Motorens reaktionsmoment kan fa veerktgjet til at dreje, nar det
accelererer til fuld hastighed.

e Brug klemmer til at fastholde emnet, hvis det er praktisk. Hold aldrig et lille emne i den ene hand og veerktgjet i den
anden hand under brug. Nar du fastspaender et lille emne, kan du bruge begge haender til at styre veerktejet. Runde
materialer sdsom dyvelsteenger, rer og rerledninger har tendens til at rulle, mens de skeeres, og kan fé bitsen til at sidde
fast eller springe op mod dig.

e Placer luftslangen pé afstand af det roterende tilbeher. Hvis du mister kontrollen, kan luftslangen blive skéret over eller i
stykker, og din hand eller arm kan blive trukket ind i det roterende tiloeher.

e Brug ikke Type 11 (kegleformede) kopskiver pa dette veerktej. Brug af uhensigtsmaessigt tilbeher kan resultere i
personskade.

¢  Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenagler, for det elektriske veerktoj startes. En skruenggle eller en nagle, der sidder i en
roterende del af det elektriske vaerktgj, kan medfere personskade.

e Nér du har fastspaendt tilbeheret péa ligesliberen, skal den afpreves ved at kere med gradvist stigende hastighed i et
beskyttet kabinet, i 60 sekunder for at afprove sikkerheden.

e  Forcér ikke det elektriske veerktej. Brug det korrekte elektriske vaerktej til anvendelsesformélet. Det korrekte elektriske
veerktgj vil gore arbejdet bedre og mere sikkert ved den hastighed, som det er beregnet til.

e Hold omkringstédende pa sikker afstand af arbejdsomrédet. Alle, der kommer ind i arbejdsomradet, skal bruge personligt
beskyttelsesudstyr. Fragmenter af arbejdsemnet eller adelagt tilbeher kan flyve vaek og forarsage personskader pa
leengere afstand end i det umiddelbare arbejdsomrade.

e Laeg aldrig det elektriske veerktoj ned, for tilbehoret er standset helt. Det roterende tilbeher kan gribe fat i overfladen og
treekke det elektriske vaerktej ud af din kontrol.
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e  Efter skift af bits eller udferelse af justeringer skal du sikre, at spezendepatronens metrik, drejepatron eller andre
justeringsanordninger er sikkert strammet. Lgse justeringsanordninger kan uventet bevaege sig, sé veerktejet kommer
ud af kontrol, og lese roterende komponenter kastes ud med voldsom kraft.

e Det elektriske vaerktej ma ikke vaere teendt, nér du baerer det ved din side. Utilsigtet kontakt med det roterende tilbeher
kan gribe fat i dit tej og traekke tilbeheret ind i din krop.

e Du ma ikke slibe med siden af en skeereskive. Slibende skaereskiver er beregnet til perifer slibning, sé hvis der anvendes
kraft pa siden af disse skiver, kan de splintre.

e Hovis slibeskiven klemmes fast eller blokeres, eller skaeringen afbrydes af en eller anden grund, skal du slukke det
elektriske veerktoj og holde det ubevaegeligt, indtil slibeskiven er standset helt. Forseg aldrig at fierne skaereskiven fra
snittet, mens den er i bevaegelse, da der kan forekomme tilbageslag. Underseg og treef korrigerende foranstaltninger for
at afhjeelpe arsagen til, at slibeskiven er blokeret.

e  Begynd ikke skeerearbejdet i arbejdsemnet. Lad slibeskiven na fuld hastighed, og fer den forsigtigt ind i udskeeringen.
Slibeskiven kan binde, g& op eller forarsage tilbageslag, hvis det elektriske vaerktej genstartes i arbejdsemnet.

*  Noget af det stov, der fremkommer ved slibning, savning, polering, boring og andre byggeaktiviteter med elektrisk
veerktej indeholder kemikalier, som ifelge staten Californien kan forarsage kreeft, fosterskader og andre reproduktive
skader. Det er for eksempel folgende kemikalier:

- Bly fra blyholdig maling

- Krystallinsk silica fra mursten og cement og andre produkter til murveerk

- Arsenik og krom fra kemisk behandlet temmer.

Din risiko ved at veere udsat for disse kemikalier varierer afhaengigt af, hvor ofte du udferer denne type arbejde. For
at reducere din eksponering over for disse kemikalier skal du arbejde i et godt ventileret omrade og bruge godkendt
sikkerhedsudstyr, sdsom de stevmasker, der er specielt beregnet til at bortfiltrere mikroskopiske partikler.

e Brug ikke veerktgijet, hvis udleseren ikke teender og slukker vaerktojet.

e Undga langvarig kontakt med stev fra slibning, savning, polering, boring og andre byggeaktiviteter med elektrisk
veerktej. Brug beskyttelsestgj, og vask eksponerede omrader med vand og saebe. Hvis der kommer stev ind i din mund,
dine gjne, eller hvis det laegger sig pa huden, kan det fremme optagelsen af skadelige kemikalier.

e  Brug af dette veerktej kan generere og/eller sprede stav, hvilket kan forérsage alvorlig og permanent respiratorisk eller
anden skade.

BRUG AF VERKTQJET

e Betjen, kontroller og vedligehold altid dette veerktej i overensstemmelse med alle regler (lokale, statslige og EU-regler),
der méatte geelde for handholdt/handbetjent pneumatisk vaerktej.

e Sorg for, at alle slanger og fittings har den korrekte storrelse og er korrekt fastspaendt.

e Brug altid ren og ter luft ved et maksimalt lufttryk pa 90 psig. Stev, setsende efterdampe og/eller overdreven fugt kan
odelaegge motoren i et trykluftsvaerktoj.

e Det anbefales at anvende slanger med en hannippel i den ene ende og en hunnippel i den anden ende. Hvis koblingen
tilsluttes direkte pa Iuftindtaget, fylder veerktgjet mere, og veerktejet bliver mindre mangvredygtigt.

e  For at opn& maksimal ydelse skal koblingen pa vaeggen veere en storrelse storre end koblingen, der anvendes pa
veerktojet. Koblingen teettest pa veerktojet skal ikke vaere mindre end den korrekte luftforsyningsslanges storrelse.

TILBAGESLAG OG RELATEREDE ADVARSLER

Tilbageslag er en pludselig reaktion p4, at en slibeskive, slibepude, berste eller andet tilbeher er klemt fast eller haenger fast.
Hvis det roterende tilbeher klemmes fast eller haenger fast, standser det hurtigt, og det tvinger det ukontrollerede elektriske
veerktoj i modsat retning af tilbehorets rotation. Hvis en slibeskive for eksempel sidder fast eller kiemmes af arbejdsemnet,
kan kanten af slibeskiven, der gér ind i klemmepunktet, grave sig ind i overfladen af materialet, s slibeskiven fgres ud, mere
eller mindre kraftigt. Slibeskiven kan enten springe mod eller vaek fra operateren, afheengigt af retningen af slibeskivens
bevaegelse ved klemningspunktet. Slibeskiven kan ogsé gé i stykker under disse betingelser. Tilbageslag skyldes forkert
brug af veerktejet og/eller forkerte arbejdsprocedurer eller -forhold og kan undgas ved at treeffe passende forholdsregler som
angivet nedenfor:

e Hold godt fast i det elektriske veerktej, og placer din krop og arm, s& du kan modsta tilbageslagskraften. Operateren
kan styre tilbageslagskraften, hvis der treeffes passende forholdsregler.

e Veer seerlig forsigtig, nar du arbejder pa hjerner, skarpe kanter osv. Undga, at tilbeharet hopper eller haenger fast.
Hjerner, skarpe kanter og roterende tilbeher, der springer op har tendens til at blokere tilbehgret, s operateren mister
kontrollen, eller der opstar tilbageslag.

e Du ma ikke tilslutte en savklinge med teender. Disse klinger skaber hyppige tilbageslag, og operateren mister kontrollen
over veerktojet.

e  For altid bitsen ind i materialet i den samme retning, som skeeret fores ud af materialet (det er den samme retning
som chipsene kastes ud). Hvis veerktgjet fores ind i den forkerte retning, feres bitsens skeer ud af arbejdet og treskker
veerktojet i samme retning.

e Ved brug af roterende filer, skeereskiver, hgjhastigheds-fraesere eller wolframcarbid skeerehoveder skal
arbejdsemnet altid veere forsvarligt fastspaendt. Disse skaereenheder kan sidde fast, hvis de bliver lidt skrétstillet i
rillen og kan forarsage tilbageslag. Nar en skaereskive sidder fast, gar selve skiven normalt i stykker. Nar en roterende fil,
skeereskive, hojhastigheds-fraeser eller et wolframcarbid skeerehoved sidder fast, kan det springe ud af rillen, og du kan
miste kontrollen over veerktojet.
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e Til koniske slibeskiver med gevind og bits ma der kun bruges ubeskadigede dorne med en ikke-underdrejet flange, der
har den korrekte storrelse og laengde. Korrekte dorne begraenser risikoen for brud.

e  Skeereskiven ma ikke blokeres, og der ma ikke anvendes for heijt tryk. Forseg ikke at lave en for stor spandybde. En

overbelastning af hjulet oger belastningen og risikoen for, at skaereskiven drejer eller haenger fast i snittet med risiko for

tilbageslag eller brud p& skeereskiven.

Placer ikke din hand pa linje med og bag den roterende skive. Nar skiven bevaeger sig veek fra din hand, nr den skal til

at arbejde, kan et eventuelt tilbageslag fore den roterende slibeskive og det elektriske vaerktgj direkte mod dig.

Understet plader eller store arbejdsemner for at minimere risikoen for, at slibeskiven klemmes fast og medfarer

tilbageslag. Store arbejdsemner har tendens til at synke ned under deres egen veegt. Understotninger skal placeres

under arbejdsemnet og teet pa skeerelinjen, nzer kanten af arbejdsemnet pa begge sider af slibeskiven.

Veer ekstra forsigtig, n&r du foretager et <lommesnit» i eksisterende vaegge eller andre omrader uden for synsvidden.

Den fremspringende slibeskive kan skeaere gas- eller vandrer, elektriske ledninger eller andre genstande over, sé der

forérsages tilbageslag.

Tilbeheret skal have en nominel veerdi, der mindst svarer til den maksimale hastighed, som er angivet pa veerktojet.
Tilbeher, der kerer hurtigere end den nominelle hastighed, kan g& i stykker og blive kastet ud.
Tilbehoret skal overholde den nominelle kapacitet, der er markeret p& veerktejet. Tilbeheor af forkert sterrelse kan ikke
styres i tilstraekkelig grad.
Brug ikke tilbeher med en dornleengde pé over 50 mm (2,0»). Serg for, at den synlige dornleengde ikke er pa mere
end 25 mm (1,0») efter indsaettelse af tilbeheret i speendepatronen.
Fare for projektiler. Brug kun bits med faester, der svarer til den monterede spaendepatron. Mindre bitsfeester er ikke
sikre og kan rive sig lgs under brug.
ADVARSEL: Spaend aldrig speendepatronen uden forst at montere en router bits i den. Hvis man tilspaender en
spandepatron uden bits, selv med hénden, kan det beskadige spandepatronen.
Dette vaerktoj leveres med en 6 mm spaendepatron (l).

1. Hold spindlen (E) med den mindste skruenggle (G), der medfalger.

2. Lesn spaendepatronens metrik (F) ved at dreje den mod uret.

3. Saet faestet pa tilbehoret ind i spaendepatronen (I).

4. Tilspaend spaendepatronen med den storste skruenegle (H), der medfolger.

>

Folg fremgangsmaden i omvendt reekkefalge for at afmontere tilbehoret.

Nar veerktgjet startes (med en ny eller udskiftet slibeskive isat), skal du holde veerktgijet i et godt beskyttet omrade. Hvis
slibeskiven har en revne eller fejl, du ikke har opdaget, vil den ga i stykker pa mindre end et minut. Start aldrig veerktgjet, hvis
en person er pa linje med slibeskiven. Dette geelder ogsa operateren.

SPECIFIKATIONER

Reference Spazendepatron Lydniveau Vibrations-
storrelse niveau
Tryk dB(A) Effekt dB(A) Tryk dB(C) m/s?
mm k* k* k* k*
922 B2 6 85,4 3 96,4 3 99,8 3 1,86 | 0,76
Reference Hastighed Gennemsnitligt Arbejdstryk Veegt Storrelse
ubelastet luftforbrug
, , varne (S
omdr./min. I/min bar kg mm Fu /4" Npr
LL FLOW
FITTinG
922 B2 25 000 113 6,2 0,7 177 AR ko,
3/8"(1oSE

m
1D, pgpy, ™™

* k = maleusikkerhed i dB ** k = maleusikkerhed i m/s2
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FORHOLDSREGLER VED SLIBNING AF MALING

1. Slibning af blyholdig maling ANBEFALES IKKE pé& grund af vanskeligheder med at styre det forurenede stov. Bern og
gravide kvinder har sterst risiko for blyforgiftning.

2. Dadet er vanskeligt at vide, hvorvidt en maling indeholder bly, uden at foretage en kemisk analyse, anbefaler vi
folgende forholdsregler ved slibning af alle malinger:

PERSONLIG SIKKERHED

1. Bern og gravide kvinder mé ikke opholde sig i arbejdsomradet, hvor malingen slibes, for alt oprydningsarbejde er
afsluttet.

2. Alle personer, der kommer ind i arbejdsomradet, skal bruge stovmaske eller &ndedraetsvaern. Filteret skal udskiftes
dagligt, eller nar brugeren far &ndedraetsbesveer.

Bemaerk: Brug kun stovmasker, der er egnet til arbejde med stov og efterdampe af blyholdig maling. Almindelige
malermasker yder ikke tilstraekkelig beskyttelse. Kontakt din lokale forhandler for at fa en korrekt NIOSH-godkendt
maske.

3. Al spisning, drikning og rygning i arbejdsomradet er forbudt, for at undga indtagelse af forurenede malingspartikler.
Operatarerne skal vaske sig og rydde op, FOR de spiser, drikker eller ryger. Der mé ikke efterlades rester af mad,
drikning eller rygning i arbejdsomradet, hvor stev kan seette sig pa dem.

MILJOSIKKERHED

1. Maling skal fiernes p& en sddan méde, s& maengden af stav, der dannes, minimeres.

2. | omrader med fiernelse af maling skal forsegles med plastfolie pa 4 mils (0,1mm) tykkelse.

3. Slibning skal udferes pa en sddan méade, at sporing af malestev uden for arbejdsomréadet reduceres.

RENGORING OG BORTSKAFFELSE

1. Alle overflader i arbejdsomradet skal stovsuges og rengeres grundigt hver dag, s& lzenge slibearbejdet varer.
Stovsugerfilterposerne skal skiftes hyppigt.

2. Plastbeskyttelse skal samles og bortskaffes sammen med eventuelle stovspéner og andre rester. De skal lzegges i
lukkede affaldsbeholdere og bortskaffes via almindelige procedurer for afhentning af ufarligt affald. Under
oprydningen skal bern og gravide kvinder holdes vaek fra arbejdsomradet.

GARANTIBESTEMMELSER

USAGs elektriske veerktej er deekket af 24 maneders garanti mod fabrikationsfejl og mangler, regnet fra kebsdatoen. USAGs
tilbeher og sliddele, oplader og batterier er omfattet af de almindelige lovpligtige garantibestemmelser.

Denne garanti deekker ikke folgende tilfaelde: normal slitage, manglende overholdelse af instruktioner for brug og sikkerheds-
retningslinjer, ikke-tiltaenkt eller forkert brug af vaerktejet, overbelastning af vaerktajet, manglende servicering eller vedligehol-
delse, indtreengen af fremmedlegemer, veerktaj, som er blevet skilt ad eller eendret, eller som har spor af sted (buler, revner
eller edelagte daeksler), brug med tilbeher af darlig kvalitet, eller som ikke er kompatibelt.

Ved garantireklamation skal felgende fremvises: veerktojet med serienummer og en leeselig original faktura med angivelse af
produktet og kebsdatoen. Naermere betingelser for garantiens daekning oplyses af forhandleren.

CE-OVERENSSTEMMELSESERKLARING
VI, STANLEY BLACK & DECKER S.R.L. - VIA VOLTA, 3 - 21032 MONVALLE (VA) ITALY, ERKLARER HERMED PA EGET
ANSVAR, AT PRODUKTET 922 B2 - LIGESLIBERE 6 MM 0.5HP AF M/AERKET USAG
- ER | OVERENSSTEMMELSE MED KRAVENE | MASKINDIREKTIVET 2006/42/CE
—-OG ER | OVERENSSTEMMELSE MED KRAVENE | DEN HARMONISEREDE EUROPAISKE NORM EN ISO 11148-6: 2012
EN ISO 12100:2010
EN ISO 15744:2008

=
EN ISO 28927-12:2012 ] 8 - —
r J! |I -‘VJ" ¥k
Enc Min
( € ’ 20.07.2015
Kvalitetschef
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Auté 10 £pyaheio akpIBEag Exel oXeDITOTE yia ETTaYYEAIATIKEG EPYOTIEG TPOXIOUATOG Kal Aeiavang O€ TTEPIOPITUEVOUG XWPOUG.

Xpnoipotoieite eEomAIopd TpoaTaciag 6w yuahid,
YavTIo,uTTodruaTa aoQaAEag, KaBug Kal aKOUTTIKA
TIpooTasia.

Na eioTe ae eypriyopon kai va okEPTEDTE AOyIKG KATA TN
XPrion Tou pnxavApaTog.

s

\erdr 2

Mn xpnoipotoifTe KATEGTPAHLEVOUS, AEIWUEVOUG 1
@Bappévoug owAAVES Kal TTpooapTiUaTa.

OMa 10 pnxavokivnTta unxavipatog duvarlv va kpadddovral
kaTé T Xpron Tous. Kpadaopoi, emavalapBavomeveg
Kiviaeig kai dRoAeg Béoeig Suvarliv va TpokaAéoouv BAARN
aTa xépia Kar aToug Bpaxfioveg oaj. ZTaparioTe T xpron
k@B pnxaviipatog av aioBaverte atevoywpia, GouBNEG f
Tiivo. ZnmoTe aTpikr oupBour TpIv emavaAdBeTe T xprion.

Aiak6TITETE TAVTA TV TIAPOXT 0€POG KAl OTTOCUVOEETE
T0 OWAEVa TTAPOXAG AEPOG TTPIV TNV TOTTOBETNON,
agaipean 1 pUBpIoN ommoloudATIoTE EGaPTAUaTO] O’ aUTi
TO UNXaVAKATOG, I} TIPIV TNV EKTEAEDT OTTOIAGDATIOTE

Mn METAQEPETE TO PNXAVARATOG KPATWVTAS TO ATIG TO ouvpnonj o’auTd To pnxavijuarog.

OwArjva.

Nerroupyeite pée Méyiom Trieon aépoj 90 psig

AiampeiTe To oWMaA 00g 0€ OTAGT I00PPOTTIAG Kal aTABEPO.
(6,2 bar/620 kPa).

Mnv utrepBaivere ™ Béon 10oppoTTiag dTav Aerroupyeiteautd
T0 UNXavAPaTog. Mn XpnolLoTIoIEiTe TO unXdvnua uTté
TNV ETTAPEIT VOPKWTIKWY, OIVOTIVEUPATOG, PapUAKwWY fj av
aioBaveate koUpaon.
ZHMANTIKEZ NMAHPO®OPIEX NEPIEXONTAI XTO ErXEIPIAIO
AYTO I'lA THN AZ®AAH AEITOYPI'IA TOY EPFAAEIOYAIABAXTE TO EMXEIPIAIO AYTO MPIN AMO TO
MHXANHMA TOY EPTAAEIOY. ®YAA=TE NA MEAAONTIKH MAPANOMIH.

EINAI EYOYNH TOY EPFOAOTH NA GEZEI TIX NAHPO®OPIEZ AYTOY TOY ErXEIPIAIOY YIT'OWIN TOY
XEIPIZTH. H MAPAAEIWYH THPHZHZ TON AKOAOYOQN MPOEIAOMOIHZEQN MMOPEI NA OAHIHZEI ZE
TPAYMATIZMO.

@ DK

FENIKEZ OAHTIEZ AZQAAEIAZ

Dopdre e€omAiopd aTopikiig TpooTaciag. Avahoya He TV EQAPOYN, XPNOILOTIOIEITE TIPOGTATEUTIKG TTPOCWTIOU, €I0IKG paToyudAia acaAeiag A yuahid

aogaleiag. Popdre, OTMwG evdeikvuTal, PAOKA KATA TNG OKOVNG, TIPOOTATEUTIKG OKOAG, YAvTia Kai TTodId ouvepyeiou Ikavr va aTapatd Bpadouara amé Tov

dioko Aeiavang f To Tepdxio pyaaiag. To TTPOCTATEUTIKA PaTILV TIPETTEI VO EXOUV TNV IKAVGTNTA VA OTAPATOUV EKTIVOOCOPEVA owpaTidia Tou Trapdyovral
amé diagopeg epyacieg. H pdoka 1 n avatveuoTiki GUGKEUN KaTd TNG oKGvVNG TTPETTE va EXEl TRV IKavETNTA va GIATPAPE! cwpaTidia Tou TrapdyovTal aTmd Tv
epyaoia oag. H mapatetapévn ékBean o€ B0puBo uwnAig éviaong umopei va mpokaAéaer amwAeia akong. Ta yuahid kabnuepivig xpriong AEN eivar yuahid
aopaheiag. XpnoluotoIfaTe miong mpoowTida A pdoka Katd TG okovng av n epyaaia Kotrg Tapdyel akdvn.

« DNiampeite Tv Tepioxr epyaoiag kaBapr kai kaAd wTiopévn. Or aTaKTOTIOINTEG fj OKOTEIVEG TIEPIOXES YIVOVTQI QITIEG OTUXNMUATWVY.

* Mnv xpno1poTroieite NAEKTPIKG EPYOAEDl O EKPNKTIKEG ATUGCPAIPEG, TT.X. TTIApOUaiar EDPAEKTWY UypwYV, aepiwv 1§ okévng. Ta nAekTpIKE epyaheia
TIAPAYOUV OTTIVBRAPEG TTOU PTTOPET Va TIPOKAAEGOUV avAPAESN TG OKOVNG A Twv avaBupidogwy.

+ Kpardre moidié kai TapeUPICKOUEVOUG MOKPIA, KATG TN XPAion evOG NAEKTPIKOU epyaAeiou. MapayovTeg TTou amroaTToUV TV TIPOCOXH UTTOPET Vol 0a¢
kdvouv va xaoete Tov €Aeyxo.

+ Tlapapévere o€ ETaypUTIVIOT, TIPOTEXETE TI KAVETE KaI EQAPUOTETE TNV KOIVI} AOYIKT) 6TV XPNOIHOTIOIEITE NAEKTPIKG epyaleio. Mnv xpnoipoTrolgite
NAEKTPIKG Epyaeio dTav €ioTe KOUPAOHEVOG/N 1} UTIO TNV ETTPEIN VAPKWTIKWY, OIVOTTVEUUATOS 1} QOpHaKEUTIKAG aywyng. Mia oTiyur ampooegiag kard T
XPrion NAEKTPIKWY epyaheiwv pTropei va Tpokahéoel goBapd TpaupaTIopo.

+ Amogeuyete Vv akoUola evepyoroinan. MpotoU ouvdEaETe TV TINYR aépalmy PTraTapia Kol TPOToU GNKWOETE f} LETAQEPETE TO EpyaEio va BERaIwVETTE
611 0 BI0KOTITNG AerToupyiag eival KAEIOTOG. H petagopd nAekTpIKwy epyaheiwv pe To dakTulo aTov diakdTm Acitoupyiag 1y n oUvdean Tng Tpopodoaiag
o€ NAEKTPIKG epyaAeia pe avoikTd dIakATIT Aeitoupyiag uTropei va TPoKaAEE! aTuyfuaTa.

« Av mmapéyovtal SIaTgeIg yia Tn oUvdEDn e§OTTAIoHOU ammopdkpuVONG Kal GUMOYAG TG akévng, va BeBaiwveaTe 6T €xouv ouvOeBei kal XpnaipotolovTal
owoTd. H xprion ouoTipaTog uMoyRAg OKOVNG UTTOPET VO JEIWOEI TOUG KIVOUVOUG TTOU OXETI{OVTal PE QUTAV.

+  KpamoTe 1a xépia oag, Ta xahapd poUxa Kai Ta paKpId JaAANG JoKpIG aTrd To TTepIoTPEQOUEVO GKPO Tou EpyaAeiou.

+ Mapapeivete o€ eypryopan yia Tuxov §agvikég aAayég onv kivnon kard Tv ekkivnon kai Aeimoupyia omoloudrToTe NAEKTPIKOU £pyaAEiou.

+ Mnv xpnoioToleite To £pyaheio yia apaTeTauéveg Xpovikeg Tepiddoug. O kpadaopoi ou TapdyovTal aTo 1o epyaheio uTropei va BAGWouV 1o TTavw
1} T0 K4TW TRRAPA TOU XEPIOU 0QG. ZTAPATACTE VO XPNOIUOTIOIEITE OTTOIOBATIOTE EPYTAAEID AV VIWOETE KATTOIO EVOXANDN, HUPHAYKIGOUA f TI6VO.
YupBouleuTeiTe yIoTpd TIPOTOU EQVAXPNOILOTIOIRTETE TO EPYaAEi.

+  XpnoipomonoTe pévo diapabuiouéva epyakeio ou cuvioTwvtal améd T USAG. EAéyxete Ta agegoudp Tpiv amé ) xprion. Mnv xpnaipotoieite
ageooudp pe pwypés f eBapuéva. H olvdean Tou ageaoudp Ue To NAeKTPIKG epyaleio oag dev e§aopalilel v aopali Aeimoupyia.

* Mnv xpnoipooieite auté To Epyaheio av UTTaPXOUV EUPAEKT UYPd, aépia, OKOVN I EKPNKTIKEG ATUGTPAIPES.

+ Autd 1o epyaeio Sev diaBéTel pdvwan yia nAektpomAngia. Ze TepiTTwOn eTagrg pe kaAwdio U6 Tdon, Ta ekTeBeIuéva LeTaAIKG pépn Ba TeBolv uTd
Td0n.
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KAeivere mavTa v Tapoyn aépa kai amoouvoéeTe To owArva Tapoxig aépa PoToU EyKATAOTAOETE, AQAIPETETE f pUBITETE OTTOI0BMTIOTE agETOUdp OF
auTo To epyaheio, fj TTPOTOU eKTEAETETE OTTOIABATIOTE GUVTPNON OE QUTO TO EpyaAEio.

Ta Adyoug aogaleiag, kKopuaiag amddoang kal PEyIoTng avioxrg TwWV HEPWY, XPnoIHOTIoINaTE auTd To epyakeio o péyioTn Triean aépa 90 psig

(6,2 bar / 620 kPa) atnv €icodo kai pe GwARva TIapoXAG aépa ECWTEPIKAG diapéTpou 3/8” (10 mm).

Mnv xpnaipoToiiTe KATEOTPAPPEVOUG I GBapPHEVOUG GUVDETHOUG Kal CWARVES aépa.

Mnv Aimmaivete epyaleia pe EQAEKTA A TITNTIKG UYPA, 6TTWG Knpodivn, VTiCe 1} kaldaoipo agpiwBoUpEVwWY.

Mnv a@aipeite OTTOIETBATIOTE ETIKETEG. AVTIKATAOTATTE OTIOIOOATIOTE GBOPHEVN ETIKETL

Mnv xpnaiporoieite To epyaheio av n okavddAn evepyotroinang/amevepyotoinong dev AIToupyei.

‘Orav dev XpnoIUoTIOIETE TO NAEKTPIKG EpYaAEiD, QUAGTTETE TO POKPIA aTTO TIAIBIG KAl NV AQAVETE VA TO XPNCIOTIoI00V dTopa Tou BV eival
€COIKEIWpEVA JE AUTO I e TIG TTAPOUTES 0dNyieg. Ta NAEKTPIKG epYaAEian €ival ETIKIVOUVO OTA XEPIT LN EKTIAIBEULEVWY XPNOTWV.

YuvTnpeite To NAEKTPIKG epyaheia. EAEyXETE yia kakr euBuypdupion i HAYKWUO Twv KIVOUPEVWY HEPWY, yia Bpaldon eapTnudTwy Kal yio oTToIadATIOTE
GAAN KatdoToon TToU UTTOPET va ETTPEATEI TN AgIToupyia Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou. Av UTIGPXE {NuIG, PPOVTIOTE VA ETTIOKEUATTE TO NAEKTPIKG EpYaAEio
pIv T Xprion Tou. MoAG aTuyAuaTa TTpokaAodvTal aTTé KaKOGUVTNPNUEVE NAEKTPIKG EpyaAeia.

AioTnpeiTe To KOTITIKG EpyaAeia akoviopéva kal kaBapd. Ta owaTd ouvTnenuéva KOTITIKG EpyaAEia E OKOVIOPEVEG OKUEG ONHEILVOUV AlyOTEPES EUTTAOKEG
Kl EAEyxovTal EUKoAGTEPQ.

Xpnoiuotoieire T0 NAEKTPIKG Epyaheio, Ta ageaoudp kai Ta eEapTApaTa Epyaaiag Tou epyaAeiou KATT. cUp@wva pe TIg TapoUaeg odnyieg, AapBdvovtag
umroyn TIg GUVBRKEG pyaaiag kal Tnv TTPog ekTéAean epyaaia. H xprion Tou nAekTpikoU epyaAeiou yia epyaaieg DIOYOPETIKEG aTd TIG TTPOPBAETTOEVES Ba
pmopoUaoe va odnyfoel oe emikivduvn KardoTaon.

Avabérete T0 0€pPIg TOU NAEKTPIKOU GO EpYaAEioU OE EEEIBIKEUNEVO TEXVIKG ETTIOKEUWV TTOU XPNOIHOTIOIE MOVO yvAaIa aviaAakTIkG e¢aptripara. ETol Ba
e¢aopahioeTe T diaTrpnan TG ao@dAEIag Tou NAEKTPIKOU EpyaAeiou.

NPOEIAOMOIHZH I'IA TON AEIANTHPA

Mnv xpnaipoToieiTe aeaoudp e OVOUAOTIKEG OTPOPEG XAUNAGTEPES OTTO TIG OTPOGEG TOU G§ova Tou Aciavripa.

O1 oupuatddiokol i ol diokol Agiavang pe dicueTpo peyaAiTepn amd 2 in (50 mm) Sev Ba Tpémer va xpnaioTmololvTal ge auto Tov akdAuTTo Aciaviipa,
Tapd P6vo yia epyaaieg ae ETWTEPIKOUG XWPOUG TIOU TIAPEXOUV TIPOOTATI.

Mnv xpnaipoTroigire pIKpoUg KWvoug, KUAIVOPAKIa A TTAAIVEG OQaipEG HE OTTH OTTEIPWHATOG, EKTOG av 1) epyaaia TTapéxel kaTaAAnAn avriaToixn
TpoaTaaia kai 10 péyeBog Tou ageaoudp dev gemepvd TG 2 in (50 mm) o€ didueTpo Kai TG 5 in (125 mm) o€ prikog.

Mnv xpnaiporoieite omolovdrimmore Tpoxd Tummou 1 pe didpeTpo peyahutepn amé 2 in (50 mm) Ay pe méayog peyaAiTepo amé 1/2 in (13 mm) A oy
Aeiroupyei o€ TaxutnTa peyaAdTepn amé 1800 Média Emeaveiag avd Aetd (9 Mérpa Emoaveiag avd AgutepdAeTtto).

Mnv xpnaiporoieite aggaoudp Tou £xouv utroaTei {npid. Mpiv amd kaBe xprion, emBewpeiTe To ageaoudp, .. Tov dioko Aciavang yia EepAoUdiopa kal
PWYHEG, TO TUNTTOVO TPIWIMATOG YIa pWYLEG, axioluo A uTrepBoAiki} @Bopd, Tn cupuaTéBouptoa yia xahapd fi oracpéva oUppata. Av Tréael KaTw

10 NAekTPIKS €pyaAeio 1} To ageaoudp, eAEyETe To ageaoudp TPOaEKTIKA yia nuid 1 eykaTaaTiaTe aieaoudp Tou dev Exel uTroaTei {nuid. Metd v
€TMIBEWPNON KOl TNV EYKATAOTAON EVAG aEETOUAP, ETEIC KaI TUXGV TIOPEUPIOKOLEVT GTopa TTPETTEN VOl TIAPETE BEON PaKPIG OTTd TO ETTiTTEDO TIEPIOTPOPAS
ToU ageaoudp Kai va AEIToupyRoETE To NAEKTPIKG epyaleio TN péyioTn TaxUTnTa XWwpig @oprTio yia éva Aetrtd. Ta agegoudip Tou €xouv uTrooTei nuid
Kkavovikd Ba SiahuBolv ot Sidpkeia autol Tou XpAvou SOKIPAG.

XpnoiuotoiaTe ageaoudp e péyebog koppoU Trou Taipidel e To péyeBog Tou koAdpou.

KaBuwg 1o agegoudp mou Tpoegéxouv utrepBoAikd ammd To KoAGPO ETTNPEAJOUV TNV OVOUACTIKY TaxUTNTA TOU €V AGyw ageaoudp kal pTmopei va amopouv
€mikivouva, BeBaiwBeite OTI 0 KopuOG eival ToTroBeTNUEVOG 0TO TTAPEG BABOG TwV TlayGvVWY oUoIENG Tou koAdpou. H poegoyxr| dev Ba pémel va
emepvd 1o BAB0G eloaywyng Tou Koppou.

Mnv xpnaipooieite eaptripata xdpagng, diokoug kotrrg, Tpidvia 1 omroladrioTe GAAa ageaoudip Trou dev eival oxedlaopéva yia xprion o€ Aeiavtipa.
EAéyxeTe 10 KOAGPO, Ta OTTEIpWMATA Kal TO TTagIHGdI yia {nuiég kan @Bopd TpoToU ToTroBETAaETE To agegoudp Kai BeBaiwbeiTe O Ta KoAdpa pe
OTIEIpWHATA Eival OTEPEWUEVA E ATPAAEID.

Kpardre mavra 1o epyaheio oTaBepd oTa xEpia 0ag KaTd TV ekkivnan. H poTTr yupookoTTikrg avTidpacng Tou KIvnTrpd, KaBwg autdg emrayivel uéxpl
v TApN TaXUTNT, PTTopei va TipokaAéael oTpERAWGN Tou epyaAeiou.

XpnoiuoTmoIRaTe GQIVKTAPES YIa Va OTNPIETE TO TepdyIO epyaaiag dmou ival TTakTIKG. MoTé unv Kpatdre éva pIKpd TeudyIo epyaadiag aTo éva Xép! Kal
10 €pyaAeio 1o GAO XEpI KaTd T XPrON. ZUyKPATWVTAG EVa JIKPOG TEUAXIO EPYOTIAg e TQIVKTAPES, HTTOPEITE Va EXETE Ta XEPIa 0aG EAEUBEPQ yia var
eAéyyete To epyaheio. Ta aTpoyyuAd UAIKG, dTTwg EUAIVEG pdRdOI, CWARVES ) aywyoi, UTTOpET va KUARGOUV KOTA TV KOTIT) TOUG KaI VO TIETAXTOUV TTPOG TO
épog oag.

AiguBeToTE TO oWARVE EPT PAKPIG ATTG TO TIEPIOTPEPOUEVO ageToudp. Av XAOETe Tov €AeyX0, 0 CWARVAG aépa ITTOPET Vo KOTTEl 1} var UTTAEXTET Kal TO
K&TW f T0 TTavVW TURWA TOU XEPIOU O0G HTTOPET Va TPaBNXTE! TTAVW 0TO TIEPIOTPEPOHEVO OgETOUGP.

Mnv xpnaiporoieite Tpoxoug Tamou 11 (xodvng) o€ auté To epyaleio. H xprion akatdMnAwv ageaoudp UTTopEi va €XEl WG ATTOTEAETHA TPAUKCTIONO.
Agaipeire 10 KAEIDI pUBIONG TIPOTOU evepyoTroIaETE TO NAEKTPIKG Epyaeio. EGv 0TO TTEPIOTPEPOUEVO TUAWA TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou TTapapeivel
Kkdmolo KAeIdi, T6TE PTTOPET va TPOoKANBEi TPaUPATIONOS.

Agou oTepewoETE T0 ageaoudp aTov Aelavtipa, EAEyETE T Aeiroupyia Tou o€ aTadiakd augavopeveg TaxUTnTeG o€ TIPOOTATEUREVO KAEIOTO XWPO, Yia 60
deutepdemTTa, yia Adyoug aopaAeiag.

Mnv aokeite utrepBoAikr} d0vaun aTo NAEKTPIKG epyaeio. XpnaiuoToieiTe To owaTd nAekTPIKG epyaheio yia TV e@apuoyn. To owoTd nAekTpIkd epyaleio
Ba exteAéael TNV epyaaia KaAUTEPQ KOl a0QAAEDTEPT, HE TNV EVAON XPHONG YIO TNV OTIOI0 OXEDIGOTNKE.

Kpardre Toug TapeupiokdueEvoug o€ aopaAr amdaTacn amé Ty Tepioxr epyaciag. OTrolodrTIoTE EI0EPXETAI OTNV TTEPIOXT EpYaTiag TPETEN va Qopd
TPoaTaTEUTIKG EE0TAIONO. Ta TUXGV Bpadopata amo To TedxIo epyaaiag A éva @Bapuévo aeaoudp UTTOPE Vo EKTIVAXTOUV Kal VO TTPOKOAEGOUV
TpauaTIoud Tépa amé TV dpean Tmeploxr) 6Tmou exTeAeiTal n epyacia.

Moté unv agrivere kATw T0 NAEKTPIKG Epyaeio av TTpwTa Sev Exel oTapaTiael TEAEIWG va KIVEiTal To ageaoudp. To TIEPIOTPEPOHEVO agETOUdp UTTopEi va
£pBel o€ €PN e TNV ETIPAVEID Kal va aKivnToToinei o€ aur, e ammoTéAeapa To NAEKTPIKG EpyaAeio va TpapnxTEl EKTOG EAEyXOU 0O,

Agou ahdgeTe Ta e€apTApaTa epyaciag 1 kdvete ommoieadrimote puBuioeig, Beaiwdeite 61 To Tagiuddi Tou koAdpou, n Aaida rj ommoieadrimoTe AAAEG
OUOKeUEG pUBIoNG €ival kahd o@iypéves. Or xahapég auakeuég pUBIoNG uTTopei var petakivBoly ampdapeva, TTPoKaAwvTag amwAeia eAEyxou kai Biaia
€KTOZEUON XOAAPWY TTEPIOTPEPOUEVWY OTOIXEIWV.

Mnv éxete 1 BéTete o€ Aeiroupyia To NAEKTPIKG Epyaeio eV To UETAQEPETE aTO TIAEUPS 0ag. Tuxdv aBEANTN ETTaQN pe To TTEPIOTPEPOUEVO ageaoudp Ba
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pmopoUaoE va TMACEN To poUXa 00G, TPABWVTAG TO aEETOUdP TTPOG TO WU 0aG.

* Mnv Aeiivere e 1o AGI Tou diokou komig. O1 diokor koG TpoopifovTal yia Aciavan e TV TEPIPEPEIR TOUG. AV EQOPHOTTOUV TIAEUPIKEG DUVANEIG OE
autoUg Toug diokoug uTropei va TpokAnBei Bpaion Toug..

+ A évag diokog oenvwoEl, HayKWoel iy av JIaKOWETE yia oTrolovdrTIoTe AGY0 TV KOTIT, OTTEVEPYOTTOIRATE TO NAEKTPIKG EPYTAEID KAl KPOTATTE TO aKivTO
g 6ToU 0 diokog aTapaToel evieAWS. MOTE PNV EMTIXEIPAOETE VO ATTOPAKPUVETE TOV BioKO KOTIG aTté TV Topr £vw 0 iokog TEpIoTPEPETAN, DIPOPETIKA
popei va pokAnBei kKAwronpa. AipeuviiaTe To TpORANHa Kal TTapTe dlopBwTIKA PETP Yia va aTTaAEIWETE TO QiTIo TNG EUTTAOKAG Tou diokou.

* Mnv §ekivdTe maAi v kot €xovTag Tov dioko péoa aTo Tepdiio epyaaiag. AriaTe TpuwTa Tov Sioko va pBaaer o€ TTARpn TaxUTTa KOl TTPOCEKTIKG
eloaydyeté Tov A amv Tour. O diokog pTopei va JayKwael, va KivBei TTpog To PéPOG 0ag fj va KAWTCHTE av T NAEKTPIKG EpyaAEio ETaVEKKIVNBET UE
Tov BioKO PéTT OTO TEPAXIO EPYATIAG.

+  Opiopéveg oKOVEG TTOU TIaPAyovTal amé Tpiwipo, TRIGVIoHa, Agiavan, diaTpnan kai GAAEG KATAOKEUAOTIKEG SPaOTNPIGTNTES TIEPIEXOUV XNHIKEG OUTiES
yia TIg omoieg eival yvwaté atnv Mokmeia NG Kahipdpvia 611 mpokaholv Kapkivo, ouyyeveig avwpahieg 1 dMeg avammapaywyikég BAGBeS. Mepikda
TIOPadEiyHOTA TETOIWV XNUIKWY OUTIWY €ival:

- uéAudOG amd Bagég pe Baon Tov poAupdo,

- kpuoTaAAikd Siogidio Tou TTupiTiou aTd ToUBAa, TaIEVTO Kai GAAG TTPOiGVTa ToIKOTTOlOG, Kl

- APOEVIKO KOl XPWHIO 01T XNuIKG Katepyaopévn uAeia.
O kivbuvog amd TéTolou €idoug £kBean ToikiMel, avaAoya e To TG0 cuxva ekTeAeiTE auToU Toug €idoug TV epyaaia. Ma va eiwaeTe TV €KBEOT| oag
0€ QUTEG TIG XNUIKEG 0UTTEG: EpYaOTEITE O€ KOAG aePICOUEVO XWPO E TOV EYKEKPINEVO EOTTAIONO aopaAeiag, OTTwG of PAoKeS Katd TG oKOvNG TTou Eival
€I0IKA OXEDIOOUEVEG YIO TO QINTPAPITHA PIKPOOKOTTIKWV CWHATISIWY.

+ Mnv xpnoipotoigite 1o epyaAeio av n okavdaAn evepyotroinang/amevepyomoinong dev AEITOUpyEi.

+ AmoUyeTe TV TIApaTETAPEVN ETTAQN WE TN oKOVN TIou TrapdyeTal amd TpiyIpo, TpIGVIoUa, Aciavan, SIATpnan Kai GAEG KATOOKEUAaTIKEG OpaaTNPIGTNTEG.
®opdre mPOOTATEUTIKG POUXA KaI TIAEVETE TIG eKTEDEINEVEG TIEPIOXEG e aaTTOUVI Kal vepd. Av n akévn UTel 0To 0TOPA A 0Ta PdTia 0ag, fi av aKoupTIoE!
010 dépa oag, PTTopEi va TIPOKaAéTE! TNV aTroppdenan BAABEPWY XNUIKWY OUTIWV.

*  Hyxprion autol Tou epyaleiou prmopei va TpokaAéael v Tapaywyr fi/ka diaaTropd okévng, We ammotéAeapa goBapn Kai Pviun avaTveuaTikn A GAAN
BAGBN.

ENAPZH AEITOYPTIAZ

+  Aemoupyeite, emBewpEiTe Kl oUVTNPEITE aUTO TO epyaleio UV e BAOUG TOUG KAVOVIGHOUG (TOTTIKOUG, TTOAITEING, OHOOTIOVOIOKOUG Kal EBVIKoUg)
TIOU PTTOpEi Var IoXUOUV Yia TIveupaTikd epyaheia, XEIpOg A xelpokivnta.

+  BeBaiwbeite 611 OMol 0l cwArveS Kal GUVBETHOI EXOUV TO CWOTO PEYEBOG Kall €ival KAAG aTEPEWEVOL.

+  Xpnoiyotoieite avTa kaBapo kai {npd aépa, pe péyiom trican 90 psig. H okévn, ol diaBpwrikég avaBupidoeig f/kal n utrepBoAikr uypaaia pTmopei va
KATAoTPEWOUV TOV KIVNTAPO €VOG TIVEUUATIKOU EPYaAEioU.

+  ZuvioTaral n xprion evog eukapTTou owArva. ‘Evag {euktng ouvdedepévog ameuBeiag We TV eopon aépa augavel Tov Gyko ToU EpYOAEIOU Kal PEIWVEI T
duvatdtnTa eNlypwv Tou epyaeiou.

+  Tia T péyiomn amddoan, o (EUKTNG GOV Toix0 Ba TTpETE! va gival KaTtd éva uéyeBog peyaAUtepog amd Tov (eUKTN TToU XpnalpoTrolgital aTo epyaheio. O
TAnoIéaTEPOG CEUKTNG TOU epyaheiou dev Ba péTel va eival pikpdTepog amd To KatdAAnAo péyebog Tou cwrva TTapoxrg aépa.

KAQTZHMA KAI ZXETIKEZ NPOEIAOMOIHZEIZ

To «kAwTonuay ival n améToun avTidpacn Tou epyaAgiou aTo CEAVWHA A TNV ENTTAOKI TOU TTEPIOTPEQSEVOU Biokou, Tou TTEAUaTOG Agiavang, Tng Bolptaag
1} otroloudrimmote GAou ageaoudp. To o@AVWUA Kai N EUTTAOKN TTPokaAOUV TV akapiaia aKIVATOTIOINGN Tou TTEPIOTPEQUEVOU ageaoudp, n omroia Pe Tn oeipd
NG egavaykddel 1o aveGEAeykTo NAEKTPIKG EpyaAeio va TrepIoTpagei e popd avtiBern amd autiv Tou ageaoudp. MNa apdderypa, edv évag diokog TPOKIoUATOG
0eNVWOEl A EUTTAKE] 0TO TEPAXIO Epyaaiag, TOTE To XEINOG TOU BiOKOU TTOU EICEPXETAI OTO ONUEIO TNG EPTTAOKAG EVOEXETAI VO «OKAWEI» OTNV ETIPAVEIT TOU
UAIKOU Kail va TTpokaAéael peTaTémion f kKAwronua Tou diokou. O diokog pmopei va TivayBei Tpog Tov XeIpIOoTH 1} pakpid até autév, avaloya e T @opd
TIEPIOTPOPRG Tou dioKou wg TTPog To anpeio TG eptmAokng. Oi diokol Aeiavang evdéxetal va oTrdoouv UTTé auTég Tig ouvBrikeg. To KAWToNua eivar aTroTéAeoua
KaKAG Xpriong Tou nAekTpikoU epyaAeiou f/kar AavBaouévwy SIadIKaCIWV A CUVBNKWY XEIPIOHOU Kal UTTopei va ammo@euxBei e T Ajwn Twv KatdAAnAwv
PETPWY TTPOQUAGENG, OTTWG AVAPEPETAI TTIO KATW:

+  Niatnpeite oTaBepr) Aar kai We Ta dU0 Xépia 0To NAEKTPIKG Epyaheio Kai TOTTOBETEITE TO Gwpa Kal Tov Bpayiovd oag €101 WOTE Vo avTITiBevTal oTIG
duvapelg khwtaruatog. O XeIPIoTAG PTTopei va eAEyEel To KAWToNWa 1 Tn yUpooKoTTKn avtidpacn edv AdBel Ti KatdAANAES TIPOQUAGEEIS.

+  Aciyvere 1BiaiTePn TPOCOXN 6TAV KATEPYALETTE YWVIES, KOPTEPEG AKMES KATT. ATIo@EUYETE TV avamidnan 1 v eutrAokr Tou ageaoudp. Or yuwvieg, ol
KOQTEPEG KUEG Kal TO XTUTIMWA €ival auTieg EUTTAOKNAG TOU TIEPIOTPEPOHEVOU agETOUAP, 1) OTToIa TIPOKAAET ATTWAEID TOU EAEYXOU A KAWTON AL

+ Mnv tommoBeteite Aemideg pe d6vTia TrpiovioU. AuTEG o1 AeTrideg TTPoKaAOUV GUXVE KAWTONUO Kol aTTWAEIN EAEYXOU.

+  Tpowbeite mavTa TV dKPN PETT 0TO UAIKG e TNV idia popd €E6G0U TG aKOVIOPEVNG akuAG aTd To UAIKG (BnAadn We T @opd ephoudioparog). H
Tpowenan Tou epyaeiou pe AaBog Gopd TPOKAAET TN PETATETION TNG aKOVIOPEVNG OKPAG TG dkpng ¢w amrd To TepdyIo epyaaiag kal Tnv e&wonan Tou
epyaAeiou katd T @opd TG Tpowdnang.

+  Orav pnoiyotoicite TEPIOTPOPIKEG AiLEG, diokoug KOTTAG, KOPTEG uWnAAG TaxUTnTaG 1} KOPTES AT KapBidio Tou BoAgpapiou, GpovTi(eTe VT yia TV
KaAf oTepéwan Tou Tepayiou epyaaiag. AuToi of diokol Bar payKWaouV av OTTOKTAGOUV pia EAAQPIG KAIon aTnV yKOTI KaIl PTTOPET Vol KAWTGHoOoUV.

‘Orav évag diokog KOTTAG HayKwatel, o diokog auviBwg aTrdel. Otav pia TepioTPo@IK Aipa, évag KOQTNG uynAig TaxuTnTag A évag kdeg amé kappidio
ToU BoAppapiou PayKwael, UTTopEi va KAWTGAOEN aTTd TV EYKOTIA Kal Vo XAOETE TOV £AEYX0 TOU EpYTAEiou.

+ Mo kwvoug kal kuhivdpdkia Agiavong pe OTTEipwia, va XPNOILOTIOIETE PGV OTEAEXN TPOXWV WE OwaTo péyeBog Kal MAKOG Kal pe QAGVTED auxéva Xwpig
mpoegoxn. Ta katdAnAa aTeAéxn pelwvouv Tig mBavoTnTeS Bpauiong.

* Mnv mpokaeite TV euTTAOKH TOU dioKOU KOTIAG KaI UV Tou aoKeiTe uTrepBoAikr Triean. Mnv emmieipeite kotrég oA peydAou BaBoug. H utrepBoAikr
Trieon aTov dioko augdvel Ta @optial Tou kai TRy BaveTnTa oTPERAWANG A EUTTAOKAG Tou péaa aTnv Topr, yeyovag Trou Ba mpokaAéoel kKAwTonpa fi
Bpavon Tou diokou.

+ Mnv TommoBereire 10 Xépi 0ag oV idia eubeia kai Triow amd Tov mepIoTPE@SUEVO dioko. OTav o diokog, 1o anpEio ETAPRG Tou, KIVETal HaKpIG aTTé T
XEPI 00G, TOTE Eva evOEXOUEVO KAWTONUA TTOpET var EKTIVGEE! TOV BioKO Kai To NAEKTPIKG epyaAeio kaTeuBeiav TTpog To PéPOg 0ag.

+  Na umooTnpiCete Ta peyaha @UAa Ay Ta uTTEPPEYEBN TEUAYIO EPYaTiOg WOTE va EAAYIOTOTIOIEITE TOV KiVOUVO EUTTAOKAG Kal KAWTOAUATOG.
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Ta peydha Tepdyia epyaaiag Teivouv va kauTrTovTal uTd T0 idio Toug To Bapog. Ta aTnpiypata TPETEN va TOTToBETOUVTaI KATW aTT6 TO TEPAXIO Epyaaiag
KOVTG TN YPOUuA KOTIAG Kai KOVTA aTo GKPO Tou Tepayiou epyadiag kal oTi 500 TAEUPEG Tou diokou.

+  Na €ioTe €EqIPETIKA TTPOOEKTIKOI GTAV KAVETE EGWTEPIKEG KOTIEG OE UTIAPYOVTEG TOiXOUG f} GAA oneia Xwpig epgavh Ty Tow emedveia. H Tpoegoxn Tou
diokou uTropei va kOwel cwArveg aepiou 1 vepoU, NAEKTPIKEG KAAWBIWAEIG f} avTIKEiPEVD TTou Ba TpokaAéoouv KAWToNa.

TOMNOGETHZH AZEZQYAP

A\
A\

O1 ovOPOOTIKEG OTPOPEG TOU AGETOUAP TIPETTEN VAl €ival TOUAGXIOTOV (OEG e TIG JEVIOTEG OTPOYEG TIOU avaypA@OVTal TIAVW OTO NAEKTPIKG EpYaAEio.
Aeaoudp Tou TIEPITTPEPOVTaI TAXUTEPD OTTO TNV OVOUACTIKH TOUG TayUTnTa MTTOpE va OTIA00UV Kal To Bpalopatd Toug va ekTvayToUv.
Ta a&eooudp TpéTel va eival EVIGG TWV OVOPACTIKWY TIWV TIOU EMTPETIOVTAI YIa TO NAEKTPIKG 0ag epyaAeio. Aev eival EQIKTOG 0 ETOPKAG EAEYXOG
yia ageaoudp AavBaapévou peyéBoug.
A Mnv xpnaiuotoicite aeaoudp pe prikog atehéxoug Tou utrepBaivel Tig 2.0» (50 mm). BeBaiweeite o1 To exTeBeINEVO Prikog aTeAExoug dev gival
peyaAutepo amé 1.0» (25 mm) petd Ty eicaywyn Tou agegoudp péaa aTo koAdpo Tou epyaeiou.
Kivduvog ektégeuong. XpnoIhoTIoIRoTe P6vo 5apTANATA LE KOPHG TTOU TaIPIGE! e TO EyKaTETTNUEVO KOAGPO. Ta HIKpOTEPA EEPTAUATA TOU KOPHOU

A Oev Ba eival kaAd oTepewpéva Kal PTTopEi va XaAapwaoouy KaTd Tn Aeimoupyia.
MPOZOXH: Moté unv o@iyyere 10 KOAGPO XWpig va uTrdpXel E§apTnUa Xdpagng péoa og autd. To o@igipo evog kevol KOAGPOU, aKOUA Kal E TO XEpI,
pTTopEi va KaTaaTPEWE TO KOAGPO.
Autd T0 epyaheio ouvodeleTal ad koAdpo 6 mm ().

1. Kpariate Tov dgova (E) xpnoipomoiwvTag To pikpdTepo KAEIOi (G) Trou Trapéxetal.

2. Xahapwarte T0 TagIudd! Tou koAdpou (F) aTpiBovtdg To apioTepdaTpoga.

3. EioaydyeTe Tov koppo Tou agegoudp péoa ato KoAdpo (1).

4. Tgi¢Te KaAG T0 KOAGPO XPNOIHOTIOIWVTAG TO PeyaAUTEPO KAEIDI (H) Trou TrapéxeTal.

Ta va agaipéoete T0 aggaoudp, OTPEYTE TTPOG TV avVTIaTPOPN Gopd.

Kard mv ekkivnon Tou epyaeiou (uetd Tv TommoBETon véou fj uTrokatdaTatou diokou), SIaTNPAATE TO EPYOAEID OE PIO ETTAPKWG TTPOCTATEUEVN TTEPIOKH. AV
0 dioKog £xel K&ToIa KPUPH pwYKA 1 EAGTTWHA, Kavovika Ba ekpayei ae AiydTepo amé éva Aetrté. Moté unv BéTete ot Aertoupyia To epyaleio av kdTToIo GTopo
Bpioketal anv idia ypapur e Tov dioko. AuTd I0XUE! Kal yia TOV XEIPIOTH.

NPOAIATPAEZ

* k = aBeBaiétnta pérpnong oe dB

**k = aBeBaiotnTa péTpnong o€ m/s?
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MovTéAo MéyeBog KAigaka @opURou o€ VTECIUTTEA Emimedo
KoAGpou Aovnoewv L
Mieon dB(A) loxug dB(A) MNiean dB(C) m/s? 5 W’%
UL F o
F/rr,,\fﬁ
* * * - AIR
mm k k k k Y /3"'(-’1%55,,7,)
922 B2 6 85,4 3 96,4 3 99,8 3 1,86 0,76 0. My,
MovTého TaxuTnTta ev KaravaAlwon Mion Bdpog AlaoTtdoeig
KEVW) aépa AeiToupyiag
oTp./AeTT. NiT./AeTT bar kg mm
922 B2 25 000 113 6,2 0,7 177



ANAPAITHTEZ NMPO®YAAZEIZ KATA TH AEIANZH XPQMATQN

1. H Asiavon xpwpdtwv pe Baon 1o poAupdo AEN ZYNIZTATAI Adyw Tng duokohiag eAEyxou Tng poAuapévng okdvng. Ta Traidict kai of EYKUEG yuvaikes
diarpéyouv Tov peyaAdTepo kivduvo dnAntnpiaong amd poAupdo.

2. KaBuwg eivar 500KoAo va evioTIoTel Xwpig XnuIKr avaAuan av éva xpwua TepiExel HOAUBDO, cuvIaTWVTal 0 akGAOUBEG TIPOQUAGEEIS Katd T Aciavan
OTTOIOUDATIOTE XPWHATOG:

NPOZQMIKH AZQAAEIA

1. Tamaidid A ol éykueg yuvaikes dev Ba TTpETel va EI0€pYovTal 0TV TTEPIoXT) Epyaaiag katd Tn Aiavon xpwpdtwy péxpl va ohokAnpwoei o kaBapiopog
TOU XWpOu.

2. 'OAa 1o Gropa U EI0EPXOVTAI OTNV TTEPIOKT EpYOTiag TTPETEN va popoUV PATKA 1 QVOTIVEUTTIK GUOKEUR Katd TG okovng. To @iATpo Ba Tpémel va
avTikaBioTaral kaBnuepIva A 6Tav To ATOUO AVTILETWTTICE! AVATIVEUTTIKEG DUOKONIEG.

YHMEIQXH: ©a mpémel va Xpno1poTrolovTal H6vo PAOKEG KATA TG oKOVNG Tou eival KATAAANAES yia epyacia e akdvn kar avaBupIdoEig aTé XpwpaTa
o TrepIEXouv HOAUBBO. O1 KavoviKEG HAOKEG yia XpwuaTa dev TIaPEXOUV TETOIOU €idoug TTpoaTaaia. ATreuBuvbEiTe 0TV QVTITTPOCWTTEID TNG TIEPIOXAG
06 yia TV KaTaAANAn pdoka, eykekpipévn omé 1o NIOSH.

3. ANATOPEYETAI H KATANAAQXH QATHTOY kai OTOY 1 TO KATMNIZMA oTnv Trepioxn €pyaaiag yia va amoTpéTeTal n Katdmoon HOAUCHEVWY
owpamdiwy xpwydTtwy. O epyaddpevol Ba Tpémel va mAévovTal kal va kaBapilovtal MPIN amé v katavéAwaon eayntol kai TotoU fi TTpoToU KATTViGouv.
Mnv agrivete paynto, TG f} TTPOIGVTA KATIVIOTA GTNV TIEPIOXT EPYATIAG, GTTOU UTIAPXE! KivOUVOG va KaTakabioe! okovn VW TOUg.

NEPIBAAAONTIKH AZGAAEIA

1. H Bagr Ba Tpémel va a@aipeiTal P TETOI0 TPGTIO TTOU VO LEIVETAI ) TTOGGTNTA TG TIApaySuevng OKOvNG.

2. O1 xwpol gToug omoioug TipaypaToTolgiTal N agaipean Bagrig Ba Tpémer va appayifovtar pe TAAOTIKE @UAa TIaxoug 4 mils (0,1 mm).

3. H Aciavon xpwpdTwy Bo TPETTEN va yiveTal Pe TETOIO TPATIO TIOU VO JEIVEN TNV aViXVEUTT OKGVNG EKTOG TNG TTEPIOXIG Epyaoiag.

KAGAPIZMOZ KAI AIAGEZH AMOPPIMMATQN

1. Oheg o1 em@dveieg otnv Tepioxr| epyaaiag Ba Tpémel va kabapiovtal pe NAeKTPIKA okoUTa Kai va kabapifovTal TpooeKTIKG KABE pépa yia 600 diapkolv
ol epyaaieg Agiavang. O1 cakoUAeg GiATpwY TG NAEKTPIKAG aKouTrag Ba mpérer va aAddovtal auyvd.

2. Ta xpnoigomonpéva TAaoTIKG kaAUppaTa Ba Tpémer va cuMéyovTal kai va diatiBevtal padi ie omoladAToTe piviopara okévng fi GAa uroAeippara
NG agaipeong. Oa méTel va TOTTOBETOUVTAI OE OPPAYITHEVOUG KABOUG amroppIHUdTwy Kal va SiaTiBevial uéow Twv Kavovikwy diadikaciwv auloyig
amoppippdTwy. Kard T diadikaaio kaBapiopoy, To TaidId Kai ol EyKueg yuvaikeg Bor TTPETTEN va éVOUV OKPIG OTTO TV GUEDT TIEPIOXT] £pYaaiag.

Ta nAextpikd epyaleia Tng USAG guvodelovTal amo eyyunan 24 unvwv ammd Ty nuepounvia ayopdg yia oTmolodATIOTE EAGTTWHA A KATAOKEUAOTIKN aTéAEIa.
O opTioTAg, oI uTraTapies, Ta ageaoudp kai Ta @Beipdpeva pépn TG USAG kaAdTrTovTal amé vouIun eyyunon.

AuTh N £yyUnon dev KaAUTTTEI TIG AKGAOUBEG TTEQITITLITEIG: QUAIOAOYIKK ®BOPA, U CUPHOPPWAN WE TIG 0dNYIES XPAOEIG KAl TOUG KAVOVIOLOUG a0QaAEiag,
un oupBarikr xpAon A kardypenon Tou epyaleiou, utrep@dpTion epyaleiou, EMeiyn aépBig fj cuvtipnong, dieioduon EEvwv cwpdaTwy, epyaAeia Trou Exouv
amoouvappoloynBei fi TpotroTroin6ei, A TTou eugavifouv ixvn kpoUoewv (BabouAwpara, pwyués i oTracuéva KaAUPPATA...), XPAoN e agEaoudp KaKAG
moIéTNTaG A UN ouppaTd.

Ta va xpnoiuotmoinaeTe v eyyinan, XpeIdZeTal va TTPOoKOWIOETE To EpYaAEio e TOV apIBuG Oelpdg Tou padi e To euavayvwaTo Kail GBIKTo TTpwTOTUTIO
TIHOAGYI0 BTTOU QVayPAPETaI TO TIPOIGV Kal N nuepounvia ayopdg Tou. lMa Tig avaluTikég TpoUToBEaEIg 10xU0g TG £yyUnang, EMKOIVWVAGTE WE TV
QVTITTPOCWTIEIQ!.

A'HAQZH ZYMMOP®QZHZ CE
EMEIZ, STANLEY BLACK & DECKER S.R.L. - VIAVOLTA, 3 - 21032 MONVALLE (VA) ITALY, AHAQONOYME YNEYOYNA
OTI TO MPOION 922 B2 - Tpoxoi Agiavong 6mm 0,5HP MAPKAS USAG
- EINAI ZYM®QNO ME TIZ AIATAZEIZ THX OAHTIAZ « MHXANHMATA » 2006/42/CE
- KAl EINAI ZYM®QNO ME TIZ THXZ ENAPMONIZMENHZ EYPQIMAIKHZ MPOAIArPA®HZ EN ISO 11148-6: 2012
EN ISO 12100:2010
EN ISO 15744:2008
EN ISO 28927-12:2012

Iéric Min

c € 20.07.2015
O AIEYOYNTHZ MNOIOTHTAX

. /
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/\ VARNING ‘ @

Detta precisionsbyggda verktyg ar utformat for professionella for slipnings- och avgradningsarbeten i slutna utrymmen.

i Anvand inte slangar eller anslutningar som &r ____ Anvand skyddsutrustning som skyddsglas6-
skadade, repade eller slitna. gon, handskar, skyddsskor och hérselskydd.

Pneumatiska maskiner kan vibrera under Var uppméarksam, agera fornuftigt och ténk pa

anvandning. Vibrationer, repetitiva rorelser vad du gér nér du anvénder denna maskin.

och obekv@ma arbetsstallningar kan medféra

smartor i hander och armar.

Sluta anvanda maskinen om du upplever obe- Bryt alltid tryckluftforsrjningen och koppla
hag, stickningar eller smérta. bort matningsslangen innan du monterar,
Samrad med lkare innan du &ter borjar demonterar eller justerar nagot tillbehdr pa
anvénda verktyget. denna maskin eller forsoker utféra ndgon form

av serviceatgard pa den.
Baér inte verktyget i dess slang.

Max tryck vid anvandning: 90 psig (6,2 bar /

Sté stadigt och i balans. Luta dig inte for langt
620 kPa).

framat nar du anvander denna maskin.
Anvand ingen maskin medan du &r paverkad
av droger, alkohol eller ld&kemedel eller om du
ar trott.

@ DK

VIKTIG SAKERHETSINFORMATION BIFOGAS.

LAS DENNA BRUKSANVISNING INNAN DU ANVANDER MASKINEN. SPARA FOR FRAMTIDA BRUK. SPARA
DESSA ANVISNINGAR VAL. FORSTOR DEM INTE. ARBETSGIVAREN AR SKYLDIG ATT UNDERRATTA DE
ANSTALLDA SOM ANVANDER DENNA MASKIN INFORMATIONEN | DENNA MANUAL.

OM FORESKRIFTERNA NEDAN INTE RESPEKTERAS KAN DET MEDFORA PERSONSKADA.

ALLMANNA SAKERHETSANVISNINGAR

Anvand personlig skyddsutrustning. Beroende p& avsett arbete, anvand ett visir, korgglaségon eller skyddsglaségon. Anvand
efter behov dammfiltermask, hérselskydd, handskar och ett skyddsférklade som kan stoppa spanor och mindre bitar fran
arbetsstycket. Ogonskyddet maste kunna stoppa ivégslungade fragment som uppstér vid olika arbeten. Dammfiltermasken
eller andningsskyddet ska kunna filtrera partiklar som uppstar under arbetet. Langvarig exponering for starkt buller kan
orsaka horselforluster. Korrektionsglas ar INTE skyddsglasdgon. Anvand ocksé ansikts- eller dammfiltermask om damm
uppstar under skarningsarbetet.

Hall arbetsomradet rent och valbelyst. Belamrade eller dunkla stéllen leder ofta till olyckor.

e Anvand inte motordrivna verktyg i explosiv atmosfér, t.ex. i nérvaro av brandfarliga vétskor, gaser och damm.
Motordrivna verktyg avger gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

e Hall barn och personer i ndrheten pa avstand nér du anvander ett motordrivet verktyg. Blir du distraherad kan du férlora
kontrollen &ver det du gor.

e Var uppmaérksam, se vad du gér och anvénd sunt férnuft nar du anvander motordrivna verktyg. Anvand inte motordrivna
verktyg om du &r trott eller paverkad av narkotika, alkohol eller lakemedel. Ett 6gonblicks ouppmérksamhet vid
hantering av ett motordrivet verktyg kan leda till allvarliga personskador.

e Forebygg oavsiktlig start. Forsakra dig om att strdmbrytaren star i Fran-lage innan du ansluter verktyget till
tryckluftskéllan och/eller batterisatsen, innan du plockar upp det eller bar det. Om du b&r motordrivna verktyg med
fingret pa strombrytaren, eller ansluter ett verktyg som har strombrytaren paslagen, kan det leda till olyckor.

e Om verktyget ar utrustat for anslutning av dammutsugnings- och dammuppsamlingsanordningar, sa se till att dessa
ansluts och anvands pa ratt satt. Om du anvander dessa anordningar minskar du risken fér de faror som damm kan
orsaka.

e Hall handerna, I6ssittande klader och langt har undan fran verktygets roterande &nde.

o Foregrip och var uppmérksam for plétsliga hastighetséndringar nar du startar och anvander motordrivna verktyg.

e Anvéand inte detta verktyg under langre tidsperioder. Vibrationerna fran verktyget kan vara skadliga for héander och
armar. Sluta att anvanda verktyget om du kanner obehag, stickningar eller smarta. Radfraga lakare innan du aterupptar
arbetet.

e Anvand endast tillbehér som rekommenderas av USAG. Undersok tillboehdren fére anvandning. Anvand inga spruckna
eller skadade tillbehor. Att ett tillbehdr kan fastas pa ditt motordrivna verktyg innebér inte nddvandigtvis att det &r tryggt
att anvénda.

e Anvéand inte detta motordrivna verktyg i narheten av brandfarliga vétskor, gaser, damm eller i explosiv atmosfar.

e Verktyget &r inte isolerat mot elektriska stotar; kommer det at en stromférande ledning blir ocksé verktygets metalldelar
stromférande.
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Stang alltid av och koppla ifrén tryckluftsférsérjiningen innan du monterar, plockar loss eller stéller in nagot tillbehér pa
detta verktyg, eller innan du utfor service pa det.

For sakerheten, basta prestanda och langsta hallbarhet av komponenterna bor verktyget anvandas vid ett hogsta
lufttryck vid intaget pa 6,2 bar / 620 kPa (90 psig) med en matningsslang med en innerdiameter p& 10 mm (3/8”).
Anvand inte skadade, nétta eller férsémrade luftslangar och kopplingar.

Smodrj inte verktygen med brandfarliga eller flyktiga véatskor som fotogen, diesel eller flygbrénsle.

Avlagsna inga etiketter eller skyltar. Ersétt alla skadade etiketter och skyltar.

Anvand inte verktyget om avtryckaren inte drar igéng eller stoppar verktyget.

Forvara alltid motordrivna verktyg som inte anvands utom réckhall fér barn och lat inte personer som inte &r vana vid
verktyget eller som inte kanner till dessa anvisningar anvanda det. Motordrivna verktyg &r farliga i handerna pa oerfarna
anvéndare.

Underhall motordrivna verktyg. Kontrollera om det finns eventuella feljusteringar eller om nagra komponenter karvar
eller ar skadade, eller om andra férhallanden féreligger som kan péverka verktygets funktion. Om verktyget &r skadat
maste du lata reparera det innan du anvander det igen. Manga olyckor orsakas av daligt underhalina verktyg.

Hall alla skarverktyg skarpa och rena. Ordentligt underhélina skarverktyg med vassa eggar har inte lika latt for att karva
och &r enklare att kontrollera.

Anvand det motordrivna verktyget, tillboehdren, bitsen osv. i enlighet med dessa anvisningar och med hansyn till
arbetsforhllandena och det arbete som ska utféras. Om verktyget anvands for uppgifter det inte &r avsett for kan detta
medféra fara.

L&t en behorig reparatér serva ditt motordrivna verktyg och anvand endast reservdelar som &r identiska med
originaldelarna. Detta sékrar att verktyget forblir tryggt att anvanda.

VARNINGAR | SAMBAND MED ANVANDNINGEN AV SLIPMASKINEN

Anvand inga tillbehdr vars mérkvarvtal &r 1agre an slipmaskinens chuckhastighet.

Cirkularborstar eller slipskivor med en diameter stérre an 50 mm (2») bor inte anvandas med denna oskyddade
slipmaskin, férutom for interna arbeten déar arbetsstycket erbjuder skydd fér anvandaren.

Anvand inte nagra smé koner, pluggar och ledkulor fér gédngade hél savida arbetsstycket inte erbjuder skydd och deras
storlek inte 6verstiger 50 mm (2») i diameter och 125 mm (5») i langd.

Anvand inga skivor av typ 1 med storre diameter &n 50 mm (2») eller tjockare &n 13 mm (1/2») eller som ska koras
snabbare an 9 ytmeter per sekund (1 800 ytfot per minut).

Anvand inte tillbehér som ar skadade. Undersok tillbehéren fére varje anvandning och férsakra dig om att exempelvis
slipskivor inte flisar eller uppvisar sprickor, att slipcylindrar &r sprickfria, att cirkularborstar inte har I6sa eller avbrutna
traddar. Om det motordrivna verktyget eller tillbehoret faller i golvet, kontrollera om det skadats och montera ett oskadat
tillbehor. Efter att ha undersdkt och monterat ett tillbehor, hall verktyget sa att ingen, inklusive du sjalv, star i tilloehoérets
rotationsplan och kdr det motordrivna verktyget pa hégsta tomgangsvarvtal i en minut. Trasiga tilloehdr gar vanligtvis i
bitar under denna testtid.

Anvand tillbehér som har en skaftstorlek som éverensstdmmer med spannhylsans storlek.

Tillbehor som sticker ut for mycket fran spannhylsan paverkar tillbehorets hogsta tillatna varvtal och kan vara farliga.
Forsékra dig om skaftet ar fullstandigt instucket i kldmbackarna. Tillbehorets utstickande del bor inte vara langre an
delen som é&r fastspand.

Anvand inte éverfrasborr, kapklingor, sdgar eller andra tillbehdr som inte ar avsedda att anvandas pa en

slipmaskin.

Undersdk spannhylsan, gdngorna och muttern for att se om de ar skadade eller slitna innan tillbehdret sétts in.
Forsékra dig om att instickshylsor sitter ordentligt.

Hall alltid verktyget i ett fast grepp nér det startas. Motorns vridmoment nar den accelererar till fullt varvtal kan fa
verktyget att vrida sig.

Nér det &r majligt, anvand alltid skruvtvingar for att halla arbetsstycket. Hall aldrig ett mindre arbetsstycke i ena handen
och verktyget i den andra nar detta &r igdng. Spanner du fast ett mindre arbetsstycke kan du anvanda b&da handerna
for att att styra verktyget. Runda material som dubb, rér eller slangar har en tendens att rulla nar de kapas och kan fa
skaren att fastna eller hoppa mot dig.

Placera tryckluftslangen pé avstand fran det roterande tillboehéret. Om du forlorar kontroll Gver verktyget kan luftslangen
bli skuren eller hakas fast och din hand eller arm kan dras in mot det roterande tilloehéret.

Anvand inte skivor av typ 11 (slipkopp) pa detta verktyg. Att anvanda olampliga tillbehor kan orsaka personskador.
Plocka bort instéllnings- och andra nycklar innan det motordrivna verktyget satts igdng. En nyckel som lamnats kvar pa
nagon av verktygets roterande delar kan orsaka personskador.

Efter att ha dragit at tillbehoret pa slipmaskinen, testa denna vid gradvist stigande varvtal i ett skyddat, slutet utrymme i
60 sekunder.

Overbelasta inte det motordrivna verktyget. Anvand rétt verktyg for arbetet som ska utféras. Lampligt motordrivet
verktyg utfor arbetet effektivare och sakrare vid det varvtal det konstruerats for.

Hall personer runt omkring pa tryggt avstand fran arbetsstéllet. Personer som tilltrader arbetsomradet méste anvanda
personlig skyddsutrustning. Bitar av arbetsstycket eller ett brustet tillboehor kan slungas ivag och skada nadgon utanfor
det omedelbara ingreppsomradet.

L&gg aldrig ifran dig det motordrivna verktyget innan tillbehoret helt upphért att rotera. Tilloehdret kan hugga i ytan och
dra verktyget ur din kontroll.

Efter bitsbyte eller installningar, férsékra dig om att spénnhylsans skruv, chucken och andra justeringsanordningar

ar ordentligt atdragna. Justeringsanordningar som inte ar ordentligt atdragna kan plétsligt lossa och fa dig att forlora
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kontroll 6ver verktyget och roterande delar kan slungas ivdg med stor kraft.

e Kor inte runt det motordrivna verktyget medan du bar det vid din sida. Oavsiktlig kontakt med det roterande tillbehdret
kan greppa tag i dina kladet och dra tillbehdret mot dig.

e  Slipa inte med ytan av en kapskiva. Slipande kapskivor &r avsedda fér omkretsslipning, krafter som tillampas pa deras
yta kan f& dem att brista.

e Nar skivan kommer i klam, hugger eller om du avbryter en kapning av ndgot skal, stang av verktyget och hall det stilla
tills skivan stannat helt. Forsok aldrig att aviagsna kapskivan fran kapspéret s lange skivan roterar, i annat fall kan
denna hoppa till. Undersdk och vidta nédvandiga atgarder for att eliminera det som orsakar att skivan karvar.

e  Tainte om kapningen inuti arbetsstycket. Lat forst skivan na full hastighet och ga forsiktigt ned i kapsparet. Skivan kan
fastna, gé ur spéret eller hoppa till om verktyget startas om inuti arbetsstycket.

e En del av det damm som bildas vid putsning, ségning, slipning, borrning och andra byggverksamheter innehaller
kemiska @mnen som &r kénda for att orsaka cancer,fosterskador och andra typer av reproduktionsstérningar. Exempel
péa sédana kemiska dmnen &r:

- bly fran blybaserade farger;

- kiselkristaller fran tegel, cement eller andra murbruksprodukter, samt

- arsenik och krom fran kemiskt behandlat timmer.
Den risk du utsatts for vid exponering varierar beroende pa hur ofta du utfér den hér typen av arbete. Fér att minska
din exponering fér dessa kemikalier: arbeta i ett val ventilerat omrade och arbeta med godkénd séakerhetsutrustning
sasom andningsmasker som &r speciellt utformade fér att filtrera bort mikroskopiska partiklar.

e Anvand inte verktyget om avtryckaren inte drar igang eller stoppar verktyget.

e Undvik langvarig kontakt med damm som uppstér vid putsning, s&gning, slipning, borrning och andra
byggverksamheter. Bar skyddsklader och tvatta utsatta kroppsdelar med tval och vatten. Att 1ata damm trénga in i
munnen, égonen eller hamna pé huden framjar upptagandet av farliga kemiska &mnen.

e Anvandningen av detta verktyg kan ge upphov till eller sprida damm som kan orsaka allvarliga och permanenta
andningsskador eller andra skador.

KOMMA IGANG

e Anvand, inspektera och underhall detta verktyg i enlighet med alla géllande bestammelser (lokala, pa lansniva och
landsnivd) for handburna/handmanévrerade tryckluftsverktyg.

e  Forsakra dig om att alla slangar och kopplingar har ratt storlek och ar ordentligt tdragna.

e Anvand alltid ren, torr Iuft vid ett tryck pa hogst 6,2 bar. Damm, fratande rokgaser och/eller fukt kan forstéra motorn péa
pneumatiska verktyg.

e Virekommenderar att du anvénder en anordning som skyddar mot snértar fran frankopplade slangéndar. En
snabbkoppling som ansluts direkt till luftintaget tynger verktyget och gor det svérare att hantera.

e  For basta prestanda bor kopplingen pé vaggen vara storleken stérre &n den som anvénds pé verktyget. Den koppling
som sitter narmast verktyget bor inte vara mindre &n sjélva luftmatningsslangens storlek.

KAST OCH RELATERADE VARNINGAR

Kast ar en plétslig reaktion nar exempelvis en slipskiva, sliprondell, borste m.m. klamseller hugger. Detta leder till att

den roterande delen plétsligt fastnar vilket i sin tur medfér att det okontrollerade motordrivna verktyget tvingas g mot

insatsverktygets rotationsriktning. Om exempelvis en slipskiva hugger eller klams fast i arbetsstycket kan slipskivans kant i

arbetsstycket gréva sig in i styckets yta varvid slipskivan drivs ut eller kastar. Slipskivan hoppar d& antingen mot eller bort

frén anvéndaren beroende pé skivans rotationsriktning vid inklamningsstallet. Slipskivor kan &ven brista vid dessa tillfallen.

Kast uppstar till féljd av felaktig anvandning eller hantering av det motordrivna verktyget och kan undvikas genom de

skyddséatgarder som beskrivs nedan:

e  Hall ett fast grepp om det motordrivna verktyget och hall armarna och kroppen i ett Iage som &r lampligt for att ta upp
kastkrafter. Med lampliga sakerhetsatgarder kan anvandaren kontrollera kastkrafterna.

e Var sarskilt forsiktig nar du arbetar vid hérn, skarpa kanter etc. Undvik att tillbehdret studsar ut fran arbetsstycket eller
kommer i klam. Vid horn, skarpa kanter och vid studs 6kar risken for att det roterande tillbehdret hugger vilket kan leda
till att du tappar kontrollen och att verktyget kastar.

e Anvand inte s&gblad med tander. Sddana blad orsakar ofta kast och goér att man férlorar kontrollen.

e  Driv alltid in insatsverktyget i materialet & samma hall som den skérande eggen gér ut ur materialet (dvs. &t det hallet
som spanen slungas). Drivs verktyget at fel hall kommer den skarande eggen att kliva ur arbetsstycket och dra
verktyget framat.

e Nar du anvéander roterande filar, kapskivor, snabbstalsskér eller volframkarbidskar, ha alltid arbetsstycket tryggt
fastspant. Dessa skivor kommer att hugga om de vinklas n&got i sparet och kan orsaka kast. Nar en kapskiva hugger
kommer det oftast att brista. Nar en roterande fil, snabbstalsskar eller volframkarbidskar hugger kan den hoppa ur
spéret och du kan forlora kontrollen dver verktyget.

e Anvand for koniska och raka slipstift med gédnga endast oskadade spindlar i ratt storlek och langd utan underskérning
pa skuldran. Lampliga spindlar reducerar eventuella brott.

e Pressa inte kapskivan eller lagg pé for mycket tryck. Forsok inte att kapa for djupt. Overbelastning av skivan 6kar
trycket och mottagligheten for att skivan ska vridas eller fastna i snittet och risken for kast eller att skivan gar sénder.

e Placera inte din hand i linje med eller bakom den roterande skivan. Nar skivan under anvandning rér sig bort fran din
hand kan ett kast slunga den roterande skivan och det motordrivna handverktyget direkt mot dig.
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e  Stdd stora skivor eller andra stora arbetsstycken for att minimera risken for fastkdrning eller kast. Stora skivor tenderar
att bagna under sin egen vikt. Stéd méaste placeras under skivan néra kapsparet och néra kanten pa arbetsstycket pa
bada sidor om kapskivan.

e Var extra forsiktig vid instickskapning i vaggar eller andra féremal dar du inte ser var du sagar. Den utskjutande
sagklingan kan saga i gas- eller vattenledningar, elkablar eller andra féremal som kan orsaka kast.

MONTERA ETT TILLBEHOR

A Tillbehdrens nominella varvtal maste vara minst detsamma som verktygets maximala mérkvarvtal. Tillbehor som kérs
snabbare &n deras mérkvarvtal kan brista och slungas ivag.
A Tillbehdrens egenskaper maste ligga inom verktygets markkapacitet. Feldimensionerade tilloehér kan inte hanteras
korrekt.
A Anvand inte tillbehér med en spindellangd som ar langre &n 50 mm (2,0»). Forsékra dig om att den utstickande
spindellangden inte dverskrider 25 mm (1,0») efter att ha skjutit in tillbehdret i spannhylsan.
A Risk for kringflygande féremal. Anvand endast insatsverktyg vars skaft matchar den monterade spannhylsan.
Insatsverktyg med mindre skaft kommer inte att spénnas fast ordentligt och kan lossna under anvandning.
OBSERVERA: Dra aldrig at spannhylsan utan att férsta ha monterat en 6verfrasborr i den. Att dra at spannhylsan
tom, aven for hand, kan skada denna.
Detta verktyg levereras med en spannhylsa pa 6 mm (l).
1. Hall spindeln (E) med den mindre medféljande skruvnyckeln (G).
2. Lossa spannhylsmuttern (F) genom att skruva den moturs.
3. Satt in tillbehorets skaft i spannhylsan (I).
4. Dra &t spannhylsan ordentligt med hjalp av den stora medféljande skruvnyckeln (H).

For att plocka loss tillbehoret, ta om proceduren i omvénd ordning.

Nar du séatter igdng verktyget (med en ny eller ersattningsskiva monterad) hall det pé ett valskyddat stélle. Om skivan har
négon dold spricka eller annat fel bér den brista p& mindre &n en minut. Starta aldrig verktyget om nagon befinner sig i hojd
med skivan. Detta galler &ven fér anvandaren.

TEKNISKA DATA

Modell Spannhylsa Bullerniva Vibrationsniva
Storlek m/s?
Tryck dB(A) Effekt dB(A) Tryck dB(C)

mm K* K* K* K**
922 B2 6 85,4 3 96,4 3 99,8 3 1,86 0,76
Modell Tomgangs- Luftférbrukning Drifttryck Vikt Métt
varvtal
v/min I/min bar kg mm
922 B2 25000 113 6.2 0.7 177 o
FULL i 67
N I . ” _— ) FiTTing
k = méatosakerhet i dB k = mé&tosakerhet i m/s? AR
SE
3/8" (10 mm)
1D, Mil

56



FORSIKTIGHETSATGARDER ATT VIDTA VID SLIPNING AV FARG

1. VIAVRADER IFRAN att slipa blybaserad farg pga. svarigheten att samla upp det giftiga dammet. Den storsta faran fér
blyférgiftning foreligger for barn och gravida kvinnor.

2. Eftersom det ar svart att veta om farg innehéller bly utan att utféra ndgon kemisk analys, rekommenderar vi foljande
sakerhetsétgarder vid slipning av farg:

PERSONLIG SAKERHET

1. Inga barn eller kvinnor bér betrada arbetsomradet dar slipning av farg pagér forran omradet gjorts helt rent.

2. Alla personer som betrader arbetsomradet ska bara dammfiltermask eller andningsskydd. Filtret bor bytas dagligen
eller s fort anvandaren far svart att andas.

NOTERA: Anvand endast sddana dammfiltermasker som &r anpassade till arbeten med damm och rékgaser fran blyfarg.
Standard malarmasker erbjuder inte s&dant skydd. Hér med din lokala jarnhandelsforséljare for 1amplig mask godkéand
av arbetsmiljéverket.

3. For att undvika intagande av giftiga fargpartiklar far INGEN ATA, DRICKA eller ROKA inom arbetsomrédet. De som
arbetar inom omrédet bor tvatta och gora rent INNAN de ter, dricker eller roker. Livsmedel, drycker eller cigaretter och
liknande bér inte Iamnas inom arbetsomradet dar damm kan ansamlas p& dem.

MILJOSAKERHET

1. Farg bor avlagsnas pa ett satt som minimerar mangden damm som uppstar.

2. Omréden dar fargborttagning sker bor isoleras med 0,1 mm tjocka plastskynken.

3. Slipningen ska ske s& att minimal méngd fargdamm hamnar utanfér arbetsomrédet.

RENGORING OCH AVFALLSHANTERING

1. Alla ytor inom arbetsomradet ska dammsugas och noggrant rengéras dagligen under hela tiden som slipningsarbetena
pagar. Dammsugarens filterpdsar ska bytas ofta.

2. Skyddsplasten pa golvet ska plockas upp och slangas med span och dvrigt borttagningsavfall. Det ska laggas i en
férseglad avfallsbehéllare och slangas enligt standard avfallshanteringsprocedurer. Under rengéringen ska barn och
gravida kvinnor héllas undan fran arbetsomradet.

GARANTI

USAGSs motordrivna verktyg har 24 ménaders garanti frin och med inképsdatum mot defekter och tillverkningsfel.

USAGs tillbehér och slitdelar, laddare och batterier téacks av den rattsligt bindande garantin.

Denna garanti tacker inte féljande fall: normalt slitage, &sidosattande av bruksanvisningarna och sékerhetsforeskrifterna,
icke avsedd eller felaktig anvandning av verktyget, 6verbelastning av verktyget, undermalig service eller bristfalligt underhall,
inférande av frammande féremal, verktyg som har demonterats eller modifierats eller som uppvisar spér av stétar (hack,
sprickor eller trasiga kpor, m.m.), anvandning tillsammans med tillbehér av dalig kvalitet eller som inte &r kompatibla.

For att 8beropa garantin, éverlamna: verktyget med dess serienummer samt det l&sliga och omérkta originalkvittot med pro-
duktens beteckning samt inképsdatum. Fér de detaljerade garantivillkoren och deras tillampning: kontakta din aterforsaljare.

4 FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE \
VI, STANLEY BLACK & DECKER S.R.L. - VIAVOLTA, 3 - 21032 MONVALLE (VA) ITALY, FORSAKRAR UNDER VART ANSVAR
ATT PRODUKT 922 B2, SLIPMASKINER 6 MM 0.5HP AV MARKET USAG,

- UPPFYLLER BESTAMMELSERNA | MASKINDIREKTIVET, 2006/42/EG

- OCH UPPFYLLER BESTAMMELSERNA | EUROPEISK HARMONISERAD NORM EN ISO 11148-6: 2012

EN ISO 12100:2010
EN ISO 15744:2008

EN ISO 28927-12:2012 . :»’f' :n -
I'.- :J!'IL.-.‘VJ"I 11
Eric Min
C € - 20.07.2015
KVALITETSCHEFEN

. /

51



/A HUOMIO ‘ @

Tama tédsmatydkalu on tarkoitettu ammattilaisten kdyttéon; hiontaan ja purseiden poistoon ahtaissa tiloissa.

e 2 Alé kdytd vaurioituneita, repeytyneita tai L Kayta suojavarusteita, kuten suojalaseja,

3 turmeltuneita letkuja ja liittimia. suojakasineits, turvajalkineita seka
kuulonsuojaimia.

Pysyttele valppaana ja kayta tervetta jarkea ja

2

Paineilmakoneet voivat tarista kayton aikana.

‘ Tarina, toistuvat liikkeet ja epamiellyttavat séilyta tarkkaavaisuus koneen kaytén aikana.
asennot voivat aiheuttaa kipua kasissé ja
kasivarsissa. Lopeta koneen kayttd, jos sinulla Katkaise aina paineilmasyétto ja kytke irti
on epamiellyttévié oireita tai tunnet pistelya sy6ttoletku ennen, kuin asennat, irrotat tai
tai kipua. Kéy laékérissé ennen, kuin aloitat saadat lisavarusteita tahan koneeseen tai
‘ koneen kayton uudelleen. ennen, kuin alat tekemaan mit4 tahansa
. huoltottita siihen.
Ala kanna konetta letkusta.
# Pysyttele ain_a tasapainossa ja tukevassa Kéayta 90 psig (6,2 bar / 620 kPa)
asennossa. Alé kurkota liilkaa eteenpdin tdman maksimipaineella.
koneen kayton aikana.

Ala kayta konetta huumeiden, alkoholin tai laak-
keiden vaikutuksen alaisena tai jos olet vasynyt.

MUKANA ON TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA.

LUE TAMA KASIKIRJA ENNEN KONEEN KAYTTOA. SAILYTA MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN. SAILYTA
OHJEET HUOLELLISESTI. ALA HAVITA NIITA. TYONANTAJAN TULEE ANTAA TASSA KASIKIRJASSA
OLEVAT TIEDOT TATA KONETTA KAYTTAVALLE TYONTEKIJALLE.

SEURAAVIEN VAROITUSTEN LAIMINLYONTI VOI AIHEUTTAA LOUKKAANTUMISEN VAARAN.

YLEISET TURVALLISUUSOHJEET

Kéayta henkildkohtaisia suojavarusteita. Tehtévasta tydsté riippuen, kdyta kasvosuojusta, silmiensuojainta tai suojalaseja.
Tarvittaessa, kdyta pdlynaamaria, kuulonsuojaimia, suojakasineita ja suojaesiliinaa, joka suojaa pieniltd hiukkasilta ja
sirpaleilta. Silmiensuojaimen on oltava mallia, joka pystyy suojaamaan silmia sinkoavilta esineiltd, kuten sirpaleilta.
Pdélynaamarin tai hengityssuojaimen on oltava mallia, joka pystyy suodattamaan haitallisilta hiukkasilta. Pitk&aikainen melulle
altistuminen voi alentaa kuuloa. Silmélasit EIVAT ole suojalasit. K&yt myés kasvo- tai pélynaamaria, jos tydsté syntyy polya.
e Pida tydalue puhtaana ja jarjestyksessé. Epéjarjestyksessa oleva ja huonosti valaistu tydalue voi altistaa
onnettomuuksille.

Al kayta konetydkaluja rajahdysvaarallisessa ympéristdssa, kuten tulenarkojen nesteiden, kaasun tai pélyn

laheisyydessa. Konetyokaluista lahtee kipindita, jotka voivat sytyttaa polyn tai hdyryt palamaan.

e  Pida lapset ja ulkopuoliset loitolla konetydkalun kayton aikana. Voit menettad tydkalun hallinnan huomion kiinnittyessa
muualle.

e Pysy valppaana, keskity tybhosi ja kdyta tervettd jarked, kun kaytat konetydkalua. Alé kéyta konetydkalua kun olet
vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai Iddkkeiden vaikutuksen alainen. Huolimattomuus konetytkaluja kaytettaessa voi
johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

e  Estd sopimattomaan aikaan tapahtuva kdynnistyminen. Varmista, etta kytkin on pois paalta -asennossa (off) ennen kuin
kytket tydkalun teholéhteeseen ja/tai akkuyksikkdon ja nostat tai kannat sitd. Konetydkalun kantaminen sormen ollessa
kytkimella tai virran kytkeminen tydkaluun, jonka kytkin on paalla -asennossa voi johtaa onnettomuuksiin.

e Jos laitteet on tarkoitettu liitettaviksi pdlynimulaitteeseen ja -kokoojaan, varmista etté ne on kytketty ja etta niita
kaytetaan oikein. Pdlynkokoojan kayttd vahentaa pdlyn aiheuttamaa vahingonvaaraa.

e Pida kadet, valjat vaatteet ja pitkat hiukset loitolla tydkalun pyorivasta paasta.

e  Ennakoi ja varo tydkalun liikkeiden akkinaisid muutoksia kaynnistyksen ja kdyton aikana.

e Ala kayta tata tydkalua pitkia aikoja kerrallaan. Tydkalun aiheuttama tériné saattaa olla haitallista kasille ja késivarsille.
Keskeyté tydkalun kayttd, jos tunnet epdmukavuuden tunnetta, kihelmdinti tai kipua. Ota yhteys laakériin ennen, kuin
jatkat tyokalun kayttoa.

e Kayta vain USAGIN suosittelemia lisdvarusteita. Tarkista lisivarusteiden kunto ennen kayttéa. Ala kédyta rikkinaisia tai
vaurioituneita lisévarusteita. Tydskentely osoittautuu vaaralliseksi, koska viallinen lisévaruste voi irtaantua
konetydkalusta.

o Ala kayta tata tydkalua tulenarkojen nesteiden, kaasujen tai pdlyn laheisyydessé ja rajahdysvaarallisessa ymparistdssa.

e Tama tydkalu ei ole eristetty sahkoiskujen varalta. Kosketus jannitteiseen johtoon saattaa tyokalun metalliosat
jannitteisiksi.
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e Kytke paineilma pois paalta ja irrota paineilmaletku aina ennen kuin asennat, irrotat tai séadat mitédan tdman tydkalun
lisdvarusteita tai ennen kuin alat tekemaén tydkalun huoltoa.

e Turvallisuussyista, suorituskyvyn parantamiseksi ja osien kestoian pidentamiseksi, kdyta tydkalua enintdéan 6.2 baarin

(620 kPa) tyopaineella ja liitd se 10 mm (3/8”) paineilmaletkuun.

Al kayta vahingoittuneita, hankautuneita tai kuluneita paineilmaletkuja ja -liittimia.

Al4 voitele tydkalua tulenaroilla tai helposti haihtuvilla nesteilla, kuten kerosiinilla, dieseldljylla tai Jet-A-polttoaineella.

Ala poista mitaan tydkalussa olevia tarroja. Korvaa vahingoittuneet tarrat uusilla.

Ala kayta tyokalua, jos sitd ei voida kaynnistaa ja sammuttaa liipaisimella.

Kun et kdyta konetydkalua, varastoi se lasten ulottumattomiin aléaka anna kokemattomien tai néisté ohjeista

tietamattdmien henkildiden kayttaa sitéd. Konetyokalut ovat vaarallisia kokemattomien henkildiden kasissa.

e  Pida hyvaa huolta konetyokaluista. Tarkista liikkuvien osien yhdensuuntaisuus tai kytkennét, osien kunto (sarkyneet
osat) ja kaikki muut konetyokalun kayttoéon haitallisesti vaikuttavat tekijat. Jos vikoja on, vie konetyodkalu korjattavaksi
ennen uudelleenkayttda. Monet onnettomuudet johtuvat huonosti yllapidetyista konetydkaluista.

e Pida leikkaavat tyokalut terdvind ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut ja terdvat leikkuutydkalut juuttuvat vahemmin kiinni
ja ovat helpommin ohjattavissa.

e Kayta konetyokalua, lisdvarusteita, vaihtoteria jne. ndiden ohjeiden mukaisesti ja ota huomioon tydskentelyolosuhteet ja
tehtava tyd. Konetyokalun kayttd muuhun, kuin sille tarkoitettuun kayttotarkoitukseen voi aiheuttaa vaaratilanteita.

e  Konetyokalu on annettava ammattitaitoisen huoltoliikkeen huollettavaksi ja vaihdossa on kaytettava yksinomaan
alkuperdisia varaosia. Télla taataan konetydkalun turvallinen kaytto.

KARALAIKKAHIOMAKONETTA KOSKEVAT VAROITUKSET

o Ala kayta lisavarusteita, joiden nimellisnopeus on hiomakoneen karan pyérintanopeutta pienempi.

o Ala kayta hiomalaikkoja, jotka ovat halkaisijaltaan yli 50 mm (2 tuumaa), muutoin kuin turvallisuuden takaavissa
olosuhteissa.

e Ala kayta pienia hiomakartioita, hiomatulppia tai kierrereikisia hiomapalloja muutoin, kuin turvallisuuden takaavissa
olosuhteissa ja kun lisdvarusteen halkaisija on alle 50 mm (2 tuumaa) ja pituus alle 125 mm (5 tuumaa).

o Ala kayta mitaan 1-tyyppisia hiomalaikkoja, jotka ovat halkaisijaltaan yli 50 mm (2tuumaa) tai paksuudeltaan yli 13 mm
(1/2 tuumaa) tai joita kaytetéan yli 9 m/s (1800 SFM) nopeudella.

o Ala kayta viallisia lisavarusteita. Tarkista aina ennen kayttd lisdvarusteet, kuten hiomalaikat saréjen ja halkeamien
varalta; hiontarummut halkeamien, repeytymien tai liiallisen kulumisen varalta; terdsharja irronneiden tai haljenneiden
teraslankojen varalta. Jos konetydkalu tai lisdvaruste putoaa, tarkista se vaurioiden varalta tai vaihda lisdvaruste uuteen.
Kun lisdvaruste on tarkistettu ja asennettu, varmista, etté sina ja sivulliset ovat kaukana pydrivasta lisdvarusteesta ja
anna tyokalun kéyda kuormittamattomalla maksiminopeudella yhden minuutin ajan. Vaurioituneet lisévarusteet yleensa
rikkoutuvat kyseisen kayttojakson aikana.

e  Kayta lisdvarusteita, joiden karakoko vastaa laitteen istukkakokoa.

e Lisdvaruste, jonka karakoko ei vastaa istukkakokoa vaikuttaa lisdvarusteen pydrintdnopeuteen ja voi osoittautua
vaaralliseksi. Varmista, ettéd kara on upotettu hyvin istukan leukoihin. Ulkoneva osuus ei saa olla karan upotettua osuutta
pitempi.

o Ala kayta jyrsinterid, katkaisulaikkoja, sahoja tai mitaan muita lisivarusteita, joita ei ole tarkoitettu kaytettaviksi
karalaikkahiomakoneen kanssa.

e  Tarkista istukka, kierteet ja mutteri vahinkojen ja kulumisen varalta. Varmista, etté kierreistukat ovat kiredlla.

e  Pida tyokalua aina tukevasti kaksin kasin kadynnistyksen yhteydessa. Kun moottori kiihdyttdd maksiminopeuteen, sen
aiheuttama vaantévoima voi johtaa tydkalun hallinnan menettdmiseen.

e Kiinnits tyostettava kappale tukevasti puristimilla aina, kun se on mahdollista. Al4 koskaan pida yhdella kadell4 kiinni
pienesté kappaleesta ja toisella kddella tydkalusta tydskennellessasi. Kun kiinnitat pienen kappaleen puristimilla
tyopoytaan, voit hallita tydkalua kaksin kasin. Pyoreilla esineilld, kuten vaarnatangoilla, putkilla tai letkuilla on taipumusta
py0rié ja voivat tarttua kiinni tai sinkoutua kayttajaa kohti.

e Aseta paineilmaletku niin, etté se ei paédse kosketuksiin pydrivéan lisdvarusteeseen. Jos menetat tydkalun hallinnan,
laite voi katkaista paineilmaletkun tai tarttua siihen, ja kéatesi tai kdsivartesi voi joutua kosketukseen pyd&rivaan
lisdvarusteeseen.

o Ala kayta 11-tyyppisia (hiomakuppi) laikkoja. Vaaranlaisten laikkojen kéyttd voi johtaa loukkaantumiseen.

e  Poista kaikki sdatéavaimet ennen, kuin kdynnistat konetyodkalun. Jos konetydkalun sisélla oleviin pydriviin osiin on jatetty
saatbavain, voi seurauksena olla henkilévahinkoja.

e Kun lisévaruste on kiinnitetty karalaikkahiomakoneeseen, tarkista turvallinen toiminta suojaisassa paikassa kayttamalla
moottoria tasaisesti kohoavalla nopeudella 60 sekuntia.

o Ala pakota konetyodkalua. Kayta tehtavaan tydhon sopivaa konetyokalua. Kayttétarkoitukseen sopiva ja suunniteltu
konetydkalu tekee tydn paremmin ja turvallisemmin.

e  Varmista, ettd paikalla olevat muut henkil6t ovat turvallisen valimatkan paassa tydalueelta. Kaikkien tydalueella olevien
on kaytettéava henkildkohtaisia suojavarusteita. Tydstokappaleen tai rikkoutuneen lisévarusteen osat voivat irrotessaan
aiheuttaa henkildévahinkoja myds valittdéman tydalueen ulkopuolella.

o Ala koskaan aseta konetyokalua alas ennen kuin lisdvaruste on pysahtynyt taysin. Pyoriva lisivaruste voi tarttua pintaan
ja vetaa konetyokalua niin, ettd sen hallinta menetetaéan.

e Kun olet vaihtanut lisdvarusteen tai tehnyt saatéja varmista, etta istukkamutteri, istukka tai muut saatolaitteet on
kiristetty hyvin. Loysélla olevat saatdlaitteet voivat siirtya yllattden aiheuttaen tydkalun hallinnan menettédmisen ja osien
sinkoutumisen ulos.
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e Ala kytke konetyokalua paélle, kun kannat sité sivussa. Pyériva lisavaruste voi vahingossa tarttua vaatteisiin, jolloin ne
voivat vetaa lisdvarusteen kehoosi.

e Al4 hio leikkuulaikan sivulla. Hiovat leikkuulaikat on tarkoitettu reunahiontaan. Jos niihin kohdistetaan sivuvoimaa, ne
voivat rikkoutua.

e Kun laikka tarttuu kiinni tai leikkuu keskeytyy jostakin muusta syysta, kytke konety6kalu pois paélté ja pitele sita
paikallaan kunnes laikka pys#htyy taysin. Al4 koskaan yrita poistaa leikkuulaikkaa leikkauskohdasta laikan ollessa
likkeess&, muutoin se voi iskea takaisin. Selvitéd miksi laikka on juuttunut kiinni ja poista kiinni jadmisen syyt.

o Alajatka leikkausta tyokalun ollessa kiinni tydstokappaleessa. Anna laikan saavuttaa taysi nopeus ja siirrd se
leikkauskohtaan varovasti. Laikka voi juuttua kiinni, siirtyd ylospéin tai iskeé takaisin, jos tydkalu kdynnistetaan
uudelleen sen ollessa kiinni tydstdkappaleessa.

e Konehionnassa, -sahauksessa, -porauksessa ja muissa rakennustdissa syntyy polyja, jotka siséltavat vaarallisia
kemiallisia aineita, joiden tiedetéén (Kalifornian osavaltiossa) aiheuttavan syopas, synnynnaisia epdmuodostumia tai
muita hedelmallisyyteen liittyvia hairidita. Tallaisia aineita ovat esimerkiksi:

- lyijypohjaisten maalien lyijy,

— tiilistd, sementista ja muista muuraus- ja kivitdista syntyva kiteinen silikaatti ja

- kemiallisesti kasitellysta puutavarasta muodostuva arsenikki ja kromi.

Naiden aineiden altistumisriski riippuu siitd, kuinka usein tdmantyyppisia tdita suoritetaan. Mainituille kemiallisille aineille
altistumisen vahentamiseksi: tydskentele hyvalla ilmanvaihdolla olevissa paikoissa ja kdyté sopivia suojavarusteita, kuten
mikroskooppisten hiukkasten suodatukseen suunniteltuja hengityssuojaimia.

o Ala kayta tyokalua, jos sita ei voida kdynnistda ja sammuttaa liipaisimella.

e  Valta konehionnassa, -sahauksessa, porauksessa ja muissa rakennustdissa syntyvan polyn pitkaa kosketusta. Kayta
suojavaatteita ja pese saastuneet alueet vedelld ja saippualla. Pélyn paastédminen suuhun, silmiin tai iholle voi edistaa
vaarallisten kemikaalien imeytymista elimistoon.

e Tamaén tyokalun kéyton yhteydessé voi syntyé ja/tai hajota polya, joka saattaa aiheuttaa vakavia ja pysyvié vaurioita
hengityselimissé tai muita vammoja.

KAYTON ALOITUS

e Kayts, tarkista ja huolla tata tyokalua aina kédessa pidettavia / kasikayttoisia paineilmakoneita koskevien, kayttdmaan
ja paikallisten maaraysten mukaisesti.

e  Varmista, etta kaikki letkut ja lisdosat ovat oikean kokoisia ja tiukasti kiinni.

e  Kaytd aina puhdasta, kuivaa paineilmaa, jonka paine on enintéén 6.2 baaria (90 psig). Poly, ruostehdyry ja/tai liika
kosteus saattavat vahingoittaa paineilmatydkalun moottoria.

e Liitosletkun kaytt6a suositellaan. Sy6ttdilmaan suoraan kytketty liitin kohottaa tykalun massaa ja heikentaa sen
hallittavuutta.

e Parhaan suorituskyvyn takaamiseksi, seindliittimen tulee olla yhté kokoa suurempi, kuin tyokalussa oleva liitin.
Tyokalua l&hinna oleva liitin ei saa olla kooltaan ilmansyéttdletkua pienempi.

TAKAISKU JA VASTAAVAT VAROITUKSET

Takaisku on akkinainen reaktio, kun pyoriva laikka, hiomatalla, harja tai muu lisdvaruste jaé puristuksiin tai tarttuu kiinni.
Puristuksiin ja@minen tai kiinni tarttuminen aiheuttaa pyérivan lisévarusteen nopean pyséhtymisen, jolloin konetydkalun
hallinta menetetaan ja tydkalu suuntaa lisdvarusteen pydrimissuuntaa vastakkaiseen suuntaan. Jos esimerkiksi hiomalaikka
tarttuu tai jaa puristuksiin tyostokappaleeseen, kiinni jadva laikan reuna voi menna materiaalin sisdan ja aiheuttaa laikan
ulostulon tai takaiskun. Laikka voi joko iskea kayttdjaa kohti tai kayttajasta poispain, laikan senhetkisestéd pyérimissuunnasta
riippuen. Hiomalaikat voivat myos talléin rikkoutua. Takaisku johtuu tyokalun vaarinkaytosta ja/tai virheellisista toimenpiteista
tai kdyttdolosuhteista ja se voidaan valttad noudattamalla alla olevia varotoimia:

e  Pida konetydkalusta lujasti kiinni ja ota sellainen asento, jossa kehosi ja kdsivartesi pystyvat vastustamaan
takaiskuvoimia. Kayttéja pystyy hallitsemaan takaiskuvoimia, kun han osaa varautua niihin asianmukaisesti.

e Ole erityisen varovainen, kun tydstét nurkkia, terévié reunoja jne. Ehkaise lisdvarusteen kimpoaminen ja tarttuminen.
Nurkat, teravat reunat tai kimpoaminen johtavat useimmiten pydrivan lisdvarusteen kiinni tarttumiseen ja voivat
aiheuttaa hallinnan menetyksen tai takaiskun.

o Ala kiinnita tydkaluun hammastettuja sahanteria. Kyseiset terat aiheuttavat usein takaiskuja ja hallinnan menetyksia.

e Upota terd materiaaliin aina leikkuusarmén ulostulon suuntaan (suunta, johon sirut/lastut poistuvat). Jos tera upotetaan
vaaraan suuntaan, leikkuusarma nousee ylos tydkappaleesta ja vetad tydkalun mukanaan upotussuuntaan.

e Kaytettdessa pyodrivia viiloja, katkaisulaikkoja, leikkureita tai volframikarbidileikkureita, kiinnita tydstékappale tukevasti
puristimilla. Nama laikat tarttuvat kiinni, jos ne joutuvat hieman viistoon urassa, ja seurauksena voi olla takaisku. Kun
katkaisulaikka tarttuu kiinni, se yleensa rikkoutuu. Kun py®oriva viila, leikkuri tai volframikarbidileikkuri tarttuu kiinni, se
ponnahtaa pois urasta ja voit menettaa tyokalun hallinnan.

e  Kayta hiomakartioiden ja -tulppien kanssa vain oikean kokoisia ja pituisia vahingoittumattomia karoja, joissa on
yhtenaiset laipat. Oikeanlaisten karojen kayttd vahentaa rikkoutumisriskia.

e Ala jumita katkaisulaikkaa alika paina sita likaa. Al4 yrit4 upottaa laikkaa liian syvélle. Liiallinen rasitus ylikuormittaa
laikkaa, joka joutuu vadntymiselle tai taittumiselle alttiiksi, ja seurauksena voi olla takaisku tai laikan rikkoutuminen.

o Al laita kasia yhdensuuntaisesti pyorivan laikan taakse. Kun pyérivé laikka siirtyy kayton aikana kisista poispéin,
mahdollinen takaisku voi singota py&rivén laikan ja konetydkalun kayttédjaa kohti.

e Tue paneelit ja isot tydstdkappaleet kiinnitarttumis- ja takaiskuvaaran minimoimiseksi. Isoilla tydstokappaleilla on
taipumusta taipua niiden oman painon vuoksi.
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Tuet tulee asettaa tydstdkappaleen alle, lahelle leikkuulinjaa ja tydstdkappaleen reunaa, laikan molemmin puolin.
e Ole erityisen varovainen tehdessasi pistoleikkausta seindén tai muuhun sokeaan alueeseen. Laikka voi osua kaasu- tai
vesiputkeen, sdhkokaapeliin tai muuhun piilossa olevaan esineeseen ja seurauksena voi olla takaisku.

LISAVARUSTEEN ASENTAMINEN

A Lisévarusteelle maéritellyn nopeuden on oltava vahintddn sama kuin tydkaluun merkitty maksiminopeus.
Lisévaruste, joka pyorii sille maariteltya nopeutta nopeammin, voi rikkoutua ja sinkoutua irti.
A Lisdvarusteen on oltava kapasiteetiltaan tydkaluun merkittyjen arvojen mukainen. Vaaran kokoisten lisévarusteiden
kayttd ei takaa turvallisuutta.
A Ala kayta lisavarusteita, joiden karapituus on yli 50 mm (2.0). Kun lisdvaruste on upotettu istukkaan, varmista etta
karan ulos jaédva osuus on alle 25 mm (1.0”).
A Esineiden sinkoutumisvaara. Kayta vain teria, joiden kara on istukalle sopiva. Pienempien karojen kaytto ei takaa
turvallisuutta ja ne voivat I6ystya kaytdn aikana.
HUOMAUTUS: Ali koskaan kiristi istukkaa ennen, kuin olet asentanut terin siihen. Tyhjan istukan kiristiminen jopa
kasin, voi vahingoittaa istukkaa.
Tassé tyokalussa on 6 mm istukka (1)
1. Pidé kiinni karasta (E) mukana toimitetun pienen ruuviavaimen (G) avulla.
2. Loysaa istukkamutteria (F) vastapaivaan.
3. Upota lisévarusteen kara istukkaan (I).
4. Kirista istukka hyvin mukana toimitetulla isolla ruuviavaimella (H).

Irrota lisévaruste tekemalla edelliset toimenpiteet pdinvastaisessa jarjestyksessa.

Kun kaynnistéat tyokalun (kun uusi tai vaihtolaikka on asennettg), pida sitd turvallisella alueella. Jos laikassa on havaitsematta
jadnyt murtuma tai virhe, se rikkoutuu alle minuutin kuluessa. Alé koskaan kaynnista tydkalua, kun joku on laikan kulkureitilla.
Tama koskee myds tydkalun kayttajaa.

TEKNISET TIEDOT

* k = mittaustuloksen epavarmuus (dB)
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** k = mittaustuloksen epavarmuus (m/s?)

Malli Istukka- Melutaso Tarindtaso
koko m/s?
Paine dB(A) Teho dB(A) Paine dB(C)
mm k* k* k* k**
922 B2 6 85,4 3 96,4 3 99,8 3 1,86 0,76
Malli Tyhjakaynti limankulutus Kéayttdpaine Paino Mitat J
/47
A th\ﬁvl%ﬂl
rom I/min bar kg mm Flml\fﬁ
AIR HOSE
922 B2 25000 113 6,2 0,7 177 1.35;_8;4(,70'”’“)



MAALIN HIONTAAN LITTYVAT VAROKEINOT

1. Lyijypohjaisen maalin hiomista EIl SUOSITELLA, koska saastuneen pélyn kontrolloiminen on vaikeaa. Lyijymyrkytyksen
vaara on suurin lapsilla ja raskaana olevilla naisilla.

2. Koska ilman kemiallista analyysia on vaikeaa selvittda onko maalissa lyijya vai ei, suosittelemme, ettd seuraavia
varokeinoja noudatetaan mité4 tahansa maalipintaa hiottaessa:

HENKILOTURVALLISUUS

1. Ala anna lasten tai raskaana olevien naisten tulla tydskentelyalueelle, jossa hiotaan tai on hiottu maalipintoja, ennen kuin
alue on puhdistettu ja siivottu kunnolla.

2. Kaikkien tybalueelle tulevien on kaytettdva pdlynaamaria tai hengityssuojainta. Suodatin on vaihdettava paivittéin tai aina
kun sen kayttajalla on hengitysvaikeuksia.

HUOMAA: Kéayta vain lyijypitoisen maalin pdlylta ja hoyryiltéd suojaavaa pdlynaamaria tai hengityssuojainta. Tavanomaiset
maalausnaamarit eivéat takaa tata suojausta. Tiedustele asianmukaisia NIOSH-naamareita paikalliselta jalleenmyyjalta.

3. Saastuneiden maalihiukkasten nielemisen ehkaisemiseksi, 414 SYQ, JUO tai TUPAKOI tydalueella. Peseydy huolellisesti
ENNEN sy6mist4, juomista tai tupakoimista. Ala sailyté ruokaa, juomia tai tupakoita tydalueella, jossa maalipély voi
laskeutua niille.

YMPARISTONSUOJELU

1. Poista maali siten, ettd pdlya muodostuu mahdollisimman véhan.

2. Tiivista alue 0.10 mm:n muovikalvolla.

3. Minimoi tybalueen ulkopuolisen pdlyn maara.

PUHDISTUS JA HAVITYS

1. Imuroi ja puhdista tydskentelyalueen kaikki pinnat huolellisesti joka paiva. Vaihda p&lynimurin pdlypussi ja suodattimet
saannollisesti.

2. Kokoa ja havitd muoviset suojapeitteet poly- ja rakennusjatteiden mukana. Sijoita saastuneet suojapeitteet suljettuun
jateastiaan ja vie ne erityiseen kerdyspisteeseen. Puhdistuksen aikana, &la paésta lapsia ja raskaana olevia naisia
tydskentelyalueen laheisyyteen.

TAKUU

USAG konetydkaluilla on 24 kk:n takuu ostopaivéasta lukien, ja se kattaa kaikki teko- tai valmistusvirheet. USAG lisévarusteille
ja kulutusosille, lataajalle ja akuille sovelletaan lakisdateista pakollista takuuta.

Takuu ei kata seuraavia tapauksia: normaali kuluminen, kayttd- ja turvallisuusohjeiden laiminlydnti, sopimaton tai kohtuuton
ty6kalun kayttd, tydkalun ylikuormitus, kunnossapidon ja huollon laiminlydnti, vieraiden esineiden vienti siséan, tyokalu, joka
on purettu tai johon on tehty muutoksia tai jossa on luonteenomaisia jalkia iskuista (hampaan jaljet, halkeamat tai rikkoontu-
neet suojukset jne.), sopimattomien tai laadultaan huonojen lisévarusteiden kaytto.

Takuuseen vedottaessa, toimita: tydkalu ja sen sarjanumero seké selvasti luettavissa ja merkitseméatdn alkuperéinen lasku,
jossa tdsmennetaan laite ja sen ostopaiva. Takuun soveltamisen yksityiskohdat: ota yhteytta jalleenmyyjaan.

YHDENMUKAISUUSILMOITUS
STANLEY BLACK & DECKER S.R.L. - VIAVOLTA, 3 - 21032 MONVALLE (VA) ITALY, ILMOITTAA OMALLA VASTUULLA,
ETTA TUOTE: 922 B2 - USAG MERKKINEN KARALAIKKAHIOMAKONE 6 MM 0.5HP - ON KONEDIREKTIIVIN 2006/42/
EY VAATIMUSTEN MUKAINEN
- ON YHDENMUKAISTETUN STANDARDIN EN ISO 11148-6: 2012 VAATIMUSTEN MUKAINEN
EN ISO 12100:2010

L
EN ISO 15744:2008 ; A4 -
EN ISO 28927-12:2012 T AN
Eric Min
20.07.2015
C E LAADUNVALVONTAJOHTAJA

. /
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Dette presisjonsverktoyet er laget for profesjonelle, og ment for sliping og avgrading pé trange steder.

i 2 Qdelagte, Slittf eller dérlige luftslanger og ) __ Bruk verneutstyr som f.eks. briller, hansker,
() beslagdeler ma ikke brukes. vernesko og orebeskyttelse.

Vaer &rvéken, bruk fornuft og veer forsiktig nar
du bruker maskinen.

\el i
sjon, gjentakende bevegelser eller ubehagelige
stillinger kan veere skadelig for hendene og
armene dine. Slutt & bruke maskinen hvis du Bryt alltid luftforsyningen og koble fra luftfor-

Trykkluftmaskinen kan vibrere ved bruk. Vibra-

kienner ubehag, kribling eller smerte. syningsslangen fer tilbeher installeres, fiernes
Oppsek lege for du bruker maskinen igjen. eller justeres pa denne maskinen, eller for det

utfores vedlikehold pa maskinen.
Maskinen ma ikke baeres med slangen.

Hold kroppen i likevekt og i en stabil stilling.

Du ma ikke strekke deg for langt nar du bruker

denne maskinen. Maskinen ma ikke brukes hvis
du er pavirket av narkotika, alkohol, legemidler,

eller hvis du er sliten.

VIKTIG SIKKERHETSINFORMASJON ER INKLUDERT.
LES DENNE HANDBOKEN F@R DU BRUKER MASKINEN. OPPBEVARES FOR FREMTIDIG BRUK.
DET ER ARBEIDSGIVERENS ANSVAR A GI INFORMASJONEN | DENNE HANDBOKEN TIL
BRUKEREN. MANGLENDE OVERHOLDELSE AV FILGENDE ADVARSLER KAN FORE TIL SKADE.

Bruk verktoyet ved 90 psig (6,2 bar / 620 kPa)
maksimalt trykk.

GENERELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Bruk personlig verneutstyr. Avhengig av bruksomradet, ma du bruke ansiktsmaske eller vernebriller. Alt etter typen arbeid,

mé du bruke stevmaske, herselsvern, hansker og et arbeidsforkle som kan stoppe sma fragmenter som kommer fra slipingen
eller arbeidsstykket. Vernebrillene ma kunne stoppe flyvende fragmenter fra ulike arbeidsprosesser. Stevmasken eller respira-
toren mé& kunne filtrere partikler som stammer fra arbeidet. Hvis du utsettes lenge for heyintensiv stay, kan det fore til hersels-

tap. Vanlige synsbriller er IKKE vernebriller. Bruk ogsa en ansikts- eller stavmaske hvis kuttearbeidet produserer stov.

Hold arbeidsomradet rent og godt belyst. Rotete eller marke omrader oppfordrer til ulykker.

Elektroverktoy mé ikke brukes i eksplosive omgivelser, f.eks. i naerheten av brennbare vaesker, gasser eller stov.

Elektroverktoy lager gnister som kan antenne stov eller avgasser.

Hold barn og tilskuere pa avstand nar elektroverktoyet brukes. Forstyrrelser kan fare til at du mister kontroll.

Vaer oppmerksom, pass pa det du gjer og bruk sunn fornuft nér du bruker et elektroverktoy. Ikke bruk et

elektroverktey ndr du er sliten eller pavirket av narkotika, alkohol eller legemidler. Det kan fere til alvorlig personskade

hvis du er ukonsentrert et kort @yeblikk nér du bruker et elektroverktoy.

Unnga utilsiktet oppstart. Serg for at bryteren star pa «av»-posisjon for verkteyet kobles til en Iuftkilde og/eller

batteripakke, for det laftes opp eller baeres. Elektroverktoy ma ikke baeres med fingeren pa bryteren, og elektroverktoy

med bryteren pa, oppfordrer til ulykker.

e Huvis det finnes muligheter for tilkobling av stevsamlere, mé du pase at disse er tilkoblet og brukt. En stevsamler kan
redusere stovtilknyttede risikoer.

Hold hender, lese kleer og langt har p& avstand fra den roterende enden av maskinen.
Veer pa vakt og oppmerksom pa plutselige endringer i bevegelse ved oppstart og drift av alle stremdrevne maskiner.

e Dette verktoyet ma ikke brukes over lengre perioder av gangen. Vibrasjoner forarsaket av verktayet, kan veere skadelig
for hender og armer. Slutt & bruke verkteyet hvis du kjenner ubehag, kribling eller smerte. Oppsek lege for du bruker
verktoyet igjen.

e Bruk kun standard tilbeher anbefalt av USAG. Sjekk tilbeharet for bruk. Ikke bruk sprukket eller skadet tilbeher. Bare
fordi tilbeharet kan festes til elektroverktayet, betyr ikke at det er sikkert & bruke.

e Dette verktoyet ma ikke brukes i naerheten av brennbar vaeske, gasser, stov eller i en eksplosiv atmosfeere.

Dette verktoyet er ikke isolert mot elektrisk sjokk, kontakt med en stremferende trad vil gjere utsatte metalldeler
stromferende.

e Skru alltid av lufttilferselen og koble fra lufttilferselsslangen for ethvert tilbeher installeres, tas ut eller justeres pa
verktoyet, eller for det utferes vedlikehold pa dette verktoyet.

e Av hensyn til sikkerhet, best mulig ytelse og maksimal varighet p& delene, ma dette verktayet brukes ved et maksimalt
lufttrykk pa 90 psig (6,2 bar/620 kPa) ved inntaket med et Iufttilferselsrer med en innvendig diameter pa 3/8” (10mm).
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Qdelagte, slitte eller darlige luftslanger og beslagdeler ma ikke brukes.

Maskinen ma ikke smares med brennbare eller flyktige vaesker som parafin, diesel eller jetdrivstoff.

Merker ma ikke fiernes. @delagte merker ma erstattes.

Verktayet ma ikke brukes hvis utlaseren ikke slar verktoyet av eller pa.

Elektroverktoy som ikke brukes, ma lagres utilgjengelig for barn, personer som ikke er kjent med elektroverktoyet eller

disse instruksjonene, ma ikke fa lov til & bruke verktayet. Elektroverktay er farlige i hendene pa uoppleerte brukere.

e  Elektroverktay ma vedlikeholdes. Sjekk om noe er skjevt, at bevegelige deler er godt festet, om det finnes gdelagte
deler og andre ting som kan ga utover driften av elektroverktoyet. Hvis elektroverktoyet er skadet, ma det repareres for
bruk. Mange ulykker oppstar med darlig vedlikeholdte elektroverktay.

. Hold skjeerekanter skarpe og rene. Riktig vedlikeholdte kutteverktoy med skarpe kanter henger seg ikke sa lett opp, og
er enklere & kontrollere.

e Bruk elektroverktoyet, tilbehersdelene og bits osv. i samsvar med disse instruksjonene, og ta hensyn til
arbeidsbetingelsene og typen arbeid som skal utferes. Dersom elektroverktayet brukes til annet formal enn beregnet,
kan det oppsta risiko.

e  Fa utfort service pa elektroverktoyet av en kvalifisert fagperson som kun bruker opprinnelige reservedeler. Dette sorger

for at elektroverktoyet forblir sikkert & bruke.

ADVARSEL FOR SLIPEMASKINEN

e |kke bruk tilbeher med en nominell hastighet som er mindre enn sliperens spindelhastighet.

e  Staltrad eller slipeskiver med en diameter starre enn 50 mm (2 tommer) ber ikke brukes med denne ubeskyttede
slipemaskinen, med unntak av internt arbeid som gir beskyttelse.

e |kke bruk sma kjegler, plugger eller kuleformede slipesteiner med gjengehull med mindre du kan arbeide beskyttet og
tilbeheret ikke er sterre enn 50 mm (2 tommer) i diameter og 125 mm (5 tommer) i lengden.

] Ikke bruk en type 1-skive med en diameter sterre enn 50 mm (2 tommer) eller som er tykkere enn 13 mm (1/2 tomme)
eller som har starre hastighet enn 9 overflatemeter per sekund (1800 overflatefot per sekund).

] En skadet tilbeharsdel ma ikke brukes. Far hver bruk ma tilbehgret kontrolleres. Sjekk slipeskivene for splinter og
sprekker, sjekk trommelen for sprekker, se etter revner og slitasje, sjekk stalbarsten for lase eller sprukne stéltrader.
Hvis elektroverktoyet eller tilbeheret har falt, ma det sjekkes for skade, eller et uskadd tilbeher ma installeres. Etter
& ha kontrollert og installert et tilbeher, ma du og eventuelle tilskuere sta pa avstand fra det roterende tilbeheret.

Kjor elektroverktoyet ved maksimal hastighet pa tomgang i ett minutt. Skadde tilbehersdeler vil normalt bli gdelagt i
lopet av denne testtiden.

e Bruk tilbehor med et skaft som passer til storrelsen pa spennhylsen.

e  Tilbeher som er vesentlig lengre enn spennhylsen, kan ha konsekvenser for hastigheten til dette tilbeheret, og det kan
veere farlig. Serg for at skaftet er stukket helt inn i klypene i spennhylsen. Overhenget ma ikke veere storre enn lengden
pa skaftet som er stukket ned spennhylsen.

e |kke bruk freshoder, kappeblader, sager eller andre tilbehersdeler som ikke er ment for bruk p& en slipemaskin.

e Kontroller spennhylsen, gjenger og mutteren for skade og slitasje for tilbeheoret installeres, serg for at spennhylsene er
godt festet.

. Hold alltid verktayet godt fast med handen (hendene) nar du starter opp. Motorens dreiningsmoment, nar den
akselererer til full hastighet, kan fore til at verktoyet vrir seg.

. Bruk klemmer for 8 feste arbeidsstykket nar dette er praktisk. Hold aldri et lite arbeidsstykke med én hand og verktoyet
i den andre handen mens du bruker verktoyet. Nar et lite arbeidsstykke er festet med en klemme, kan du bruke
hendene til & kontrollere verktoyet. Rundt materiell, f.eks. pinner, ror eller slanger har en tendens til & rulle nar de kuttes,
og bitsen kan stoppe opp eller gli mot deg.

e  Luftslangen ma plasseres pa avstand fra det roterende tilbeheret. Hvis du mister kontrollen, kan luftslangen kuttes eller
henge seg fast, og handen eller armen din kan dras inn in det roterende tilbeheret.

e  Type 11-skive (kjegleformet kopp) ma ikke brukes pa dette verktayet. Bruk av uegnet tilbeher kan fare til personskader.

. Fjern justeringsnekler eller skrutrekkere for elektroverktayet slas pa. En skrutrekker eller nokkel som er festet til en
roterende del av elektroverktoyet, kan fere til personskade.

e  Etter 4 ha festet tilbeheret godt til slipemaskinen, ma den testes ved & kjgre den i gradvis raskere hastighet i et
beskyttet omrade. Test i 60 sekunder for & veere sikker.

e |kke bruk makt pa elektroverktoyet. Bruk riktig verktey for arbeidet du skal utfere. Et egnet elektroverktoy vil gjere en
god og sikker jobb nar det brukes til riktig formal.

e Hold tilskuere pa sikker avstand fra arbeidsomradet. Alle som befinner seg i arbeidsomradet, m& bruke personlig
verneutstyr. Fragmenter fra arbeidsstykket eller fra et edelagt tilbeher kan slynges utover og pafere personskade
utenfor det neermeste arbeidsomradet.

e  Elektroverktoyet ma aldri legges ned inntil tilbeheret har stoppet fullstendig. Det roterende tilbeheret kan henge seg
opp i overflaten og dra elektroverkteyet ut av din kontroll.

e  Etter & ha byttet bits eller foretatt justeringer, serg for at spennhylsens mutter, chuck eller andre justeringsanordninger
er godt festet. Lase justeringsanordninger kan plutselig endre stilling slik at du mister kontroll, og lase roterende deler
vil slynges utover med stor kraft.

. Elektroverktayet méa ikke kjores mens du baerer det. Det roterende tilbehgret kan plutselig henge seg fast i klzerne dine
og dra tilbehgret mot kroppen.

e Du ma ikke slipe med siden av et kappeskive. Slipende kappeskiver er ment for sliping av ytterkanter. Kraft pafert fra
siden av disse skivene kan fore til at de brytes i stykker.
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Nar skiven klemmes, henger seg opp eller nér arbeidet avbrytes, ma elektroverktayet sl&s av og holdes i ro inntil skiven
har stoppet fullstendig. Du ma aldri forsgke & fierne en kappeskive fra kuttestykket mens skiven er i bevegelse, ellers
kan den hoppe bakover. Undersgk hva som skjer, og korriger arsaken for & unnga at skiven henger seg opp.
Ikke begynn & kutte p& nytt mens skiven er i arbeidsstykket. La skiven komme opp i full hastighet og fer den forsiktig
tilbake til kuttestedet. Skiven kan henge seg opp, ga oppover eller hoppe bakover hvis elektroverktoyet startes opp
igjen i arbeidsstykket.
Noe stov fra maskinsliping, saging, oppmaling, boring og annet byggearbeid inneholder kjemikalier som er kjent i staten
California for & forarsake kreft, medfedte misdannelser eller andre reproduksjonsskader. Noen eksempler pa disse
kjemikaliene er:

- bly fra blyholdig maling,

- kiselsyre fra mursteiner og sement og andre murerprodukter, og

- arsenikk og krom fra kjemisk behandlet treverk.
Graden av risiko er avhengig av hvor ofte du gjer denne typen arbeid. Slik reduserer du risikoen for & utsettes for disse
kjemikaliene: arbeidsstedet ma vaere godt luftet, og du ma bruke godkjent verneutstyr, f.eks. stevmasker som er
spesiallaget for & filtrere ut mikroskopiske partikler.
Verktoyet mé ikke brukes hvis utlaseren ikke slar verktoyet av eller pa.
Unnga lange perioder i kontakt med stev fra maskinsliping, saging, oppmaling, boring og annet byggearbeid. Bruk
verneklaer og vask utsatte omréder med sépe og vann. Stev som kommer inn i munnen, eyne eller ligger pa huden, kan
fore til at skadelige kjemikalier lettere trenger seg inn i kroppen.
Dette verktoyet kan produsere og/eller spre stov som kan forérsake alvorlige og permanente luftveisproblemer eller
annen skade.

KOMME | GANG

Verktoyet mé alltid brukes, kontrolleres og vedlikeholdes i samsvar med alle regler (lokalt og i hele landet) som gjelder
for handholdte/handdrevne trykkluftsverktoy.

Sorg for at alle slanger og tilkoblingsdeler er av riktig sterrelse og godt strammet.

Bruk alltid ren, terr Iuft ved et maksimalt lufttrykk p& 90 psig. Stev, etsende gasser og/eller hay fuktighet kan edelegge
motoren pa et Iuftverktoy.

Det anbefales & bruke en fleksibel slange. En kopling koblet direkte til luftinntaket gjer verktayet tyngre og hemmer
bruken.

For at verktoyet skal yte maksimalt, skal koblingen p& veggen veere én storrelse sterre enn koblingen brukt pa
verktoyet. Koblingen naermest verktoyet skal ikke vaere mindre enn den korrekte storrelsen pé Iufttilferselsslangen.

REKYL OG TILSVARENDE ADVARSLER

Rekyl er en plutselig reaksjon pa en klemt eller opphengt roterende skive, slipeplate, barste eller annet tilbeher. Klemming
eller opphenging far et roterende tilbeher til plutselig & stoppe opp. Dette forer igjen til at elektroverktoyet ukontrollert tvinges
i motsatt retning av rotasjonsretningen. F.eks. hvis en slipeskive henger seg opp eller kliemmes av arbeidsstykket, kan kanten
pé skiven som gér inn i klempunktet, grave seg inn i overflaten pa materialet og fere til at skiven klatrer oppover eller hopper
ut. Skiven kan enten hoppe mot operataren eller bort fra ham, avhengig av skivens retning nér den klemmes. Slipeskiver

kan ogsé sprekke pa denne maten. Rekyl kommer av feilbruk av verktayet og/eller feil driftsprosedyrer eller -vilkar. Dette kan
unngas ved 4 ta riktige forholdsregler som forklart nedenfor:

Hold elektroverkteyet godt fast, sta stedig og hold armen slik at du kan st& imot en rekyl. Operatgren kan kontrollere
rekylen hvis han tar riktige forholdsregler.

Veer ekstra oppmerksom nér du arbeider med hjgrner, skarpe kanter osv. Unngé at tilbeheret hopper og henger seg fast.
Hjorner, skarpe kanter eller hopping gjer at det roterende tilbehoret lett kan henge seg fast. Da kan det komme ut av
kontroll og gi rekyl.

Ikke fest pa et sagblad med tenner. Slike blader gir ofte rekyl og kommer ut av kontroll.

Mat alltid bitsen i materialet i samme retning som kuttekanten kommer ut av materialet (dette er samme retning som
sponen kastes ut). Hvis verktoyet mates i feil retning, kan kutteenden av bitsen gé ut av arbeidsstykket og dra verktoyet
i denne materetningen.

Nar det brukes bor, kappeblader, hoyhastighetskuttere eller tungsten karbid-kuttere, ma arbeidsstykket alltid vaere
godt festet med klemmer. Disse tilbehgrsdelene vil henge seg opp hvis de blir stilt litt p& skré i sporet, og kan gi rekyl.
Nar et kappeblad henger seg opp, brekker vanligvis selve bladet. Nar et bor, heyhastighetskutter eller tungsten
karbid-kutter henger seg opp, kan det hoppe fra sporet og du kan miste kontrollen pa verktoyet.

For gjengede slipekjegler og plugger ma det kun brukes uskadde hjulaksler med en uassistert skulderbolt av riktig
storrelse og lengde. Riktige aksler vil redusere risikoen for at tilbehoret gér i stykker.

Ikke skyv eller bruk mye kraft p& kappeskiven. Ikke prov & lage et urimelig dypt kutt. Overbelastning av skiven sker
muligheten for at skiven vrir seg, henger seg opp i kuttesporet, gir rekyl eller gér i stykker.

Ikke sett handen pa linje med og bak den roterende skiven. Nar skiven er i drift og flytter seg fra handen din, kan en
mulig rekyl kaste den roterende skiven og elektroverktoyet rett mot deg.

Bruk stettepaneler eller et annet sterre arbeidsstykke for & minske risikoen for at skiven klemmes eller hopper tilbake.
Sterre arbeidsstykker har en tendens til & sige ned under sin egen vekt. Stettepaneler ma plasseres under
arbeidsstykket nzer kuttelinjen og neer kanten av arbeidsstykket pa begge sider av skiven.

Veer ekstra oppmerksom nér du lager et gjennomgéende hull i eksisterende vegger eller andre steder. Den utstikkende
skiven kan skjaere gass- eller vannledninger, elektriske ledninger eller gjenstander som kan gir rekyl.
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INSTALLERE ET TILBEHGR

A Tilbehersdeler ma vaere merket med minst like hey maksimal hastighet som det som star pa verktoyet.
Tilbehersdeler som kjores raskere enn sin nominelle hastighet, kan ga i stykker og slynges utover.
A Tilbehersdeler ma vaere innenfor kapasiteten merket pa verktoyet. Tilbeharsdeler i feil sterrelse kan ikke kontrolleres
tilstrekkelig.
A Ikke bruk tilbehersdeler med en aksellengde over 50 mm (2,0»). Serg for at den utvendige aksellengden ikke er over
25 mm (1,0») etter & ha satt tilbeheret i spennhylsen.
A Risiko for utslynging. Bruk kun bits med skaft som passer til den installerte spennhylsen. Bits med mindre skaft vil
ikke festes godt nok, og kan lesne under bruk.
FORSIKTIG: Spennhylsen mé aldri strammes uten forst & installere et freshode eller bits i den. Hvis en tom
spennhylse strammes, selv for hand, kan det skade hylsen.
Dette verktoyet leveres med en 6 mm spennhylse (I).
1. Hold spindelen (E) med den mindre skiftenokkelen (G) som medfalger.
2. Lasne mutteren (F) pa hylsen ved & vri den mot klokken.
3. Stikk tilbeharets skaft i spennhylsen (I).
4. Stram spennhylsen godt med den starre skiftenokkelen (H) som medfelger.

For & ta ut tilbehgret gar du frem p& motsatt mate.

Nar verktoyet startes opp (med en ny eller utbyttet skive installert), ma det skje i et godt beskyttet omrade. Hvis skiven har en
skjult sprekk eller feil, kan den sprekke pa under ett minutt. Verktoyet m& aldri startes nér en person befinner seg pa linje med
skiven. Dette inkluderer operataren.

Modell Hylse- Steyniva Vibrasjoner
storrelse niva
Trykk dB(A) | Strem dB(A) | Trykk dB(C) m/s?
mm k* k* k* k**
922 B2 6 85,4 3 96,4 3 99,8 3 1,86 | 0,76
Modell Fri hastighet Luftforbruk Arbeidstrykk Vekt Mal
rpm I/min bar kg mm Varnp J
FuL FLowT
922 B2 25000 113 6,2 0,7 177 FITTinG
AIR Hosg
* k = méleusikkerhet i dB ** kK = maleusikkerhet i m/s? /,3[;8;(,;\? mm)

66



FORHOLDSREGLER VED SLIPING AV MALING

1. Sliping av blybasert maling er IKKE ANBEFALT fordi det er vanskelig & kontrollere det kontaminerte stavet. Blymaling
forer til storst risiko for barn og gravide kvinner.

2. Siden det er vanskelig & vite om maling inneholder bly eller ikke uten & foreta en kjemisk analyse, anbefaler vi & folge
disse forholdsreglene nér du sliper all maling.

PERSONLIG SIKKERHET

1. Barn og gravide kvinner ma ikke befinne seg i arbeidsomréadet der maling pusses, inntil omrédet er fullstendig rengjort.

2. Alle personer i arbeidsomradet mé bruke en stevmaske eller respirator. Filteret m& byttes ut daglig eller n&r brukeren har
vanskeligheter med & puste.

MERK: Det ma kun brukes stevmasker som egner seg for arbeid med stev og damp fra blymaling. Vanlige
malingsmasker tilbyr ikke slik beskyttelse. Sper etter en den riktige NIOSH-godkjente masken pé en
byggevareforretning.

3. INNTAK AV MAT, DRIKKE eller ROYKING er forbudt i arbeidsomrédet. Dette er for & unngé & svelge kontaminerte
malingspartikler. Arbeiderne ber vaske seg og rydde opp FOR de spiser, drikker eller rayker. Matvarer, drikke eller
sigaretter skal ikke oppbevares i arbeidsomrédet der stov kan legge seg pa dem.

MILJOSIKKERHET

1. Maling ber fiernes slik at det blir minst mulig stov.

2. Dekk til de omradene der maling fiernes, med et plastdekke pa 0,1 mm tykkelse.

3. Sliping ma gjeres slik at s& lite malingsstev som mulig kommer ut av arbeidsomrédet.

RENGJQRING OG AVFALL

1. Alle overflater i arbeidsomrédet skal stevsuges og rengjeres grundig hver dag sé lenge slipeprosjektet pagér. Posene i
stovsugeren ma skiftes ut ofte.

2. Plastdekkene ma samles opp og kastes sammen med sterre stovpartikler eller annet smuss. De mé settes i en tett
avfallsboks og kastes i henhold til vanlige regler om avfallssortering. Nar omradet rengjeres og ryddes, ma barn og
gravide kvinner holde seg borte fra de nszermeste omgivelsene rundt arbeidsomrédet.

GARANTI

USAG elektroverktay garanteres i 24 maneder fra kjgpsdato mot enhver mangel eller produksjonsfeil. USAG tilbeher og
slitasjedeler, lader og batterier dekkes etter den vanlige lovfestede garantien.

Denne garantien dekker ikke felgende tilfeller: vanlig slitasje, manglene overholdelse av bruksinstruksjonene og sik-
kerhetsveiledningen, avtalestridig bruk eller misbruk av verkteyet, overbelastning av verktoyet, manglende service eller
vedlikehold, inntrengning av fremmedlegemer, verktoy som har blitt demontert eller endret, eller som bzerer tegn pa stot
(bulker, sprekker eller edelagte deksler ...), bruk med tilbeher av dérlig kvalitet eller inkompatibelt tiloeher.

For & bruke garantien, méa du vise frem verktayet med serienummeret sammen med en leselig kvittering uten overstrykninger
med produktbeskrivelse og kjgpsdato. Kontakt din forhandler for & f& mer informasjon om hvordan garantien fungerer.

EF-SAMSVARSERKLARING
VI, STANLEY BLACK & DECKER S.R.L. - VIA VOLTA, 3 - 21032 MONVALLE (VA) ITALY ERKL/ERER PA EGET ANSVAR
AT FOLGENDE PRODUKTER 922 B2 - USAG SLIPEMASKIN 6 MM 0,5 HK- ER | SAMSVAR MED MASKINDIREKTIVET
2006/42/EF
- OG ER | SAMSVAR MED BESTEMMELSENE | DEN HARMONISERTE EUROPEISKE STANDARDEN EN 11148-6: 2012
EN ISO 12100:2010
EN ISO 15744:2008

EN ISO 28927-12:2012 :zf_ - —
K J!II _I\'J‘ LY

Er|c Min

C € 20.07.2015
\ KVALITETSMANAGER

/
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/A POZOR g @

Tento pfesny nastroj je uréen pro profesionalni uziti pro ucely brouseni a odstrariovani ostfin v omezenych prostorech.
Zafizeni nepouzivejte, pokud jste pod vlivem drog,
1€kt nebo pokud jste unaveni.

Pouzivejte ochranné vybaveni, jako jsou bryle,
rukavice, bezpe€nostni obuv a ochrana sluchu.
Budte ostraziti, zkontrolujte spravny smér a pfi
pouZivani zafizeni davejte pozor.

Y

NepouZivejte poSkozené, roztrZzené nebo zni¢ené
hadice ¢i spojky.

Pneumaticka zafizeni mohou béhem pouziti
vibrovat.

Vibrace, opakované pohyby a nepohodina poloha
mohou zpUsobit bolesti v rukou a pazich. V pfipadé
nepohodli, mravenéeni nebo bolesti zafizeni dale
nepouzivejte. Nez budete pokracovat v praci,
vyhledejte lékare.

\",g

Pred instalaci, sejmutim nebo pfidanim
pfisluSenstvi na zafizeni nebo provadénim jakékoli
udrZby vZdy odpojte pfivod stlateného vzduchu a

Zafizeni nepfenaSejte za hadici.
P ) odpojte pfivodni hadici.

Zachovavejte vyvazenou a pevnou polohu. Pfi
pouzivani tohoto zafizeni se nepredklanéjte pfilis
dopredu.

PouZivejte nafadi pfi maximalnim provoznim tlaku
6,2 bar/620 kPa (90 psig).

@ DK

DULEZITE BEZPECNOSTNi INFORMACE PRILOZENY.

PRED POUZITIM PRISTROJE SI PRECTETE TENTO NAVOD. USCHOVEJTE PRO POZDEJSi POUZITI.
TYTO POKYNY PECLIVE USCHOVEJTE. NENICTE JE. ZAMESTNAVATEL JE POVINEN SDELIT
INFORMACE Z TETO PRIRUCKY ZAMESTNANCUM, KTERI TOTO ZARIZENi POUZIVAJI.
NEDODRZENi NASLEDUJICICH UPOZORNENI MUZE VEST KE ZRANENI.

OBECNE BEZPECNOSTNi POKYNY

Pouzivejte osobni ochranné pomlicky. Podle daného ucelu pouziti pouzivejte obli¢ejovy ochranny §tit nebo ochranné bryle.
Podle potfeby pouzivejte protiprachovou masku, ochranu sluchu, rukavice a dilenskou zastéru schopnou zachyceni mensich
gastic brusného a brouseného materialu. Ochrana zraku musi byt schopna zastavit odletujici ilomky vznikajici pfi riznych
pracovnich ukonech. Protiprachova maska a dychaci pfistroj museji byt schopné odfiltrovat pevné &astice uvolriujici se pfi
provadéné praci. DelSi plsobeni intenzivniho hluku maze vyvolat poskozeni sluchu. B&Zzné bryle NEJSOU ochrannymi
brylemi. Pokud se pfi fezani uvolfiuje vétsSi mnozstvi prachu, pouzijte rovnéz celoobli¢ejovou nebo Ustni protiprachovou
masku.

. UdrzZujte pracovisté v Cistoté a zajistéte kvalitni osvétleni. Nepofadek na pracovisti a neosvétlena mista zvysSuiji
pravdépodobnost vzniku Urazu.

*  Nepouzivejte pohanéné nastroje v prostorech s vybusnym ovzdusim, tj. napfiklad v pfitomnosti hoflavych kapalin, plynd
nebo prachu. Pohanéné nastroje mohou vytvaret jiskry, které mohou vyvolat vzniceni prachu a plyna.

*  Pohanény nastroj pouzivejte v dostate¢né vzdalenosti od déti a ostatnich osob. Pfi vyruseni mizete ztratit kontrolu nad
nastrojem.

«  Udrzujte ostrazitost, sledujte svou praci a pfi obsluze pohanéného nastroje pouzivejte zdravy rozum. Nepouzivejte
pohanény nastroj, jste-li unaveni nebo pod vlivem omamnych latek, alkoholu nebo Iékd. Chvilka nepozornosti pfi praci s
pohanénym nastrojem mlze vést k vaznému Urazu.

*  Zamezte neumysinému spusténi nastroje. Pfed pfipojenim nastroje ke zdroji tlakového vzduchu nebo k baterii, pfed
zvednutim a pfenasenim se vzdy ujistéte, Ze je spina¢ v poloze vypnuto. Pfenaseni pohanéného naradi s prstem na
hlavnim spinaci a pfipojovani napajeciho kabelu naradi, které ma spinac¢ v poloze zapnuto, miize vést k Urazu.

«  Pokud jsou zafizeni vybavena adaptérem pro pfipojeni odsavani a sbéru prachu, zajistéte jeho spravné pfipojeni a
fadnou funkci. Pouziti zaFizeni k odsavani prachu maze snizit ohrozeni prachem.

«  Udrzujte ruce, volné kusy odévu a dlouhé vlasy v dostate¢né vzdalenosti od rotujiciho konce nastroje.

. Predvidejte a budte pfipraveni na prudké zmény pohybu pfi spousténi a pouzivani vesSkerych pohanénych nastroju.

. Nepouzivejte tento nastroj nepfetrzité po dlouhou dobu. Vibrace vznikajici pfi pouzivani nastroje mohou poskodit vase
prsty a ruce. lhned preruste pouzivani nastroje, pocitite-li nepohodli, brnéni nebo bolest. Pfed opétovnym zahajenim
prace se obratte na lékare.

. Pouzivejte vyluéné pfedepsané pfisluSenstvi doporu¢ené spolecnosti USAG. Pfed pouzitim pfisluSenstvi vzdy

dukladné zkontrolujte. Nepouzivejte prasklé nebo jinak poskozené pfisluSenstvi. Skute¢nost, Ze urcité pfisluSenstvi Ize
upnout do vaseho nastroje, neznamena, Ze je pouzivani tohoto pfislusenstvi bezpe¢né.

*  Nepouzivejte tento nastroj v pfitomnosti hoflavych kapalin, plynd, prachu ani ve vybusném ovzdusi.

«  Tento nastroj neni chranén pfed pfimym elektrickym kontaktem a kontakt s fazi elektrického napajeni mize zpusobit
pfeneseni ohrozZujiciho napéti na doty¢né kovové ¢asti.
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+  Pred instalaci, demontazi a sefizovanim jakéhokoli pfisluSenstvi na tomto nastroji a pfed provadénim jakékoli udrzby
tohoto nastroje vzdy vypnéte pfivod vzduchu a odpojte hadici.

* V zajmu bezpecnosti, maximalniho vykonu a maximalni Zivotnosti sou¢asti provozujte tento nastroj za maximalniho tlaku
u vstupu 90 psig (6,2 bar / 620 kPa), pficemz ke vstupu musi byt pfipojena pneumaticka hadice o vnitfnim priméru
3/8” (10 mm).

. Nepouzivejte poSkozené, roztfepené ani narusené pneumatické hadice armatury.

+ K mazani nastroji nepouzivejte hoflavé ani tékavé kapaliny, tj. napfiklad petrolej, naftu ani letecky benzin.

*  Neodstrarujte zadné Stitky. PoSkozeny Stitek vymérite.

. Nepouzivejte nastroj, pokud spousté¢ nezapina nebo nevypina nastroj.

. Nepouzivané elektrické naradi ukladejte mimo dosah déti a nedovolte ostatnim osobam, které nejsou obeznameny
s elektrickym naradim nebo s témito pokyny, aby naradi pouzivaly. Pohanéné nastroje v rukou nekvalifikované obsluhy
predstavuji nebezpedi.

. Pohanéné nastroje podrobujte fadné udrzbé. Ovéfujte, zda nedoslo k vychyleni ¢i zaseknuti pohyblivych &asti, k
poskozeni jednotlivych sou€asti nebo k jiné situaci, kterd maze ovlivnit chod pohanéného nastroje.. Dojde-li k poskozeni,
nechte nastroj pfed jeho opétovnym pouzitim opravit. Mnoho nehod je zplisobeno nedostate¢nou Gdrzbou naradi.

+  Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Radné udrZované fezné nastroje s ostrymi feznymi bfity jsou méné nachylné k
zanaSeni necistotami a Iépe se ovladaji.

+  Pouzivejte elektrické naradi, pfisluSenstvi a nastrojové bity atd. v souladu s témito pokyny a s pfihlédnutim k pracovnim
podminkam a k provadéné praci. Pouziti pohanéného naradi pro jiné nez uréené pouziti mize vést k nebezpecnym
situacim.

. Sv(j pohanény nastroj pfedavejte k provedeni oprav a udrzby pouze kvalifikovanému opravafi a zajistéte, aby pro tento
ucel byly pouzivany pouze identické nahradni soucasti. Takto zajistite plnou bezpeénost svého pohanéného nastroje.

VAROVANI K BRUSCE PRO FORMY

. Nepouzivejte pfisluSenstvi s jmenovitymi otaCkami, které jsou nizsi nez rychlost vietene brusky.

. S touto bruskou, kterd neni vybavena ochrannym krytem, nesmite pouzivat rotaéni kartace a brusné kotouce o priméru
véts§im nez 50 mm (2 palce). Vyjimkou jsou pracovni Ukony, u kterych je to bezpec¢né.

. Nepouzivejte brusné kuZzely, valecky ani koule pro otvory se zavitem, pokud pracovni Ukon neni bezpec¢ny. Primér
pfisluSenstvi nesmi prekrocit 50 mm (2 palce), délka pfisluSenstvi nesmi prekrocit 125 mm (5 palca).

. Nepouzivejte kotouce typu 1 o priméru vétSim nez 50 mm (2 palce) nebo o tloustce vétsi nez 13 mm (0,5 palce), ani
kotouce s obvodovou rychlosti vy$8i nez 9 m/s.

. Nepouzivejte poSkozené prisluSenstvi. Pfed pouzitim vzdy pfisluSenstvi zkontrolujte. U brusnych kotoucl patrejte po
vylomenych mistech a prasklinach, u brusnych valcd po prasklinach, trhlinach a nadmérné opotfebenych mistech a
u rotaéniho kartace po uvolnénych nebo zlomenych §tétinach. Po upusténi pohanéného nastroje nebo pfisluSenstvi
na zem zkontrolujte, zda nedoslo k poSkozeni a v pfipadé potfeby instalujte neposkozené pfislusenstvi. Po prohlidce a
instalaci pfisluSenstvi zajistéte, abyste se vy sami ani okolo stojici osoby nevyskytovali v roviné otaceni pfislusenstvi a
uvedte pohanény nastroj na dobu jedné minuty do maximalnich otacek volnobéhu. Poskozené pfislusenstvi se obvykle v
této dobé roztrhne.

. Pouzivejte pfislusenstvi s dfikem, jehoz velikost odpovida velikosti skli¢idla.

+  Pokud pfislusenstvi nadmérné vyéniva ze skli¢idla, dochazi ke snizeni maximalnich bezpe¢nych otacek, coz mize vést
ke vzniku nebezpedi. Zajistéte Uplné zasunuti dfiku do klestin skligidla. Cast dFiku vy&nivajici ze skligidla musi krat$i nez
¢ast zasunuta do sklicidla.

. Nepouzivejte frézky, délici kotoucky, pilky ani jiné pfisluSenstvi, které neni ur¢eno k pouziti s bruskou na formy.

. Pred instalaci pfislu$enstvi prohlédnéte sklicidlo, zavity a matici a patrejte pfitom po posSkozeni. Zajistéte bezpecné
usazeni nasroubovavacich skli¢idel.

. PFi spousténi vzdy drzte nastroj pevné ve své ruce, resp. ve svych rukou. Reakce na narlst to¢ivého momentu motoru
do plnych ota€ek mize zpusobit zménu polohy nastroje.

»  Je-li to praktické, stabilizujte obrobek upinacimi prvky. Nikdy béhem obrabéni nedrzte mensi obrobek v jedné ruce a
nastroj v druhé ruce. Upnuti mensiho obrobku vam umozni pouzit ke kontrole nastroje obé ruce. Material kruhového
prirezu, napfiklad tyGe, trubky apod. projevuji b€hem fezani sklon k odvalovani, coz muze zplsobit zaseknuti nebo
vyskoceni hrotu nastroje smérem k vam.

*  Pneumatickou hadici umistéte mimo dosah rotujiciho pfisluSenstvi. Pfi ztraté kontroly nad nastrojem muze dojit k
prefiznuti i nafiznuti pneumatické hadice, jakoz i k pfitazeni ruky k rotujicimu pfisluSenstvi.

. S timto nastrojem nepouzivejte kotouc€e typu 11 (nalevkovité kotouce). Pfi pouziti nevhodného pfislusenstvi maze dojit k
poranéni.

. Pred spusténim pohanéného nastroje odstrarite sefizovaci nastroje ¢i klice. Nastroj nebo kli¢, ktery ponechate pfipevnén
k rotacni ¢asti pohanéného nastroje, mize zpusobit poranéni.

. Po upevnéni pfislusenstvi k brusce pro formy provedte kontrolu postupnym zvySovanim otacek v bezpeéném pouzdru.
V maximalnich otackach ponechte nastroj po dobu 60 sekund.

+  Pfi pouzivani pohanéného nastroje nepouzivejte nadmeérnou fyzickou silu. Pouzivejte pohanény nastroj vhodny pro
zamysleny Ucel pouziti. Vhodny pohanény nastroj vykona svou Ulohu lépe a bezpeénéji, a to rychlosti, pro kterou je
konstruovan.

+  Zajistéte, aby ostatni osoby setrvaly v bezpecné vzdalenosti od vlastniho pracovisté. Kazda osoba vstupujici na
pracovi$§té musi pouzit osobni ochranné pomtcky. Muze dojit k odlétnuti Ulomka obrobku a prislusenstvi a k poranéni i
mimo bezprostfedni okoli nastroje.
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Zasadné nepokladejte pohanény nastroj az do momentu Uplného zastaveni pFisluSenstvi. Otacejici se pfisluSenstvi se
muZze zachytit o povrch a vytrhnout vdm nastroj z ruky.
Po vyméné nastavcu nebo po provedeni jakéhokoli sefizeni ovéfte bezpeéné dotazeni matice upinace, skli¢idla a
veskerych ostatnich sefizovacich zafizeni. Uvolnéné sefizovaci zafizeni se mize necekané posunout a zpUsobit ztratu
kontroly nad nastrojem. Uvolnéné rotacni sou¢asti mohou byt silné odhozeny.
Nespoustéjte pohanény nastroj, mate-li jej po svém boku (ve svéSené ruce). Pfi nahodném dotyku s rotujicim
pfislusenstvim maze dojit k zachyceni odévu a k zasazeni vaseho téla pfisluSenstvim.
Neprovadéjte brouseni ¢elem déliciho kotoucku. Brusné délici kotoucky jsou uréeny k obvodovému brouseni. Boéni
brusna sila mize zplsobit jejich roztfisténi.
Dojde-li ke skfipnuti nebo k nadmérnému nerovnomérnému opotfebeni kotou¢ku nebo pokud z jakéhokoli divodu
prerusite fezani, vypnéte nastroj a udrzujte jej v dané poloze bez pohybu az do Gplného zastaveni kotou¢ku. Zasadné
se nepokousejte vyjmout délici kotoucek z fezu pfed jeho Uplnym zastavenim. V opaéném pfipadé muze dojit k
odmrsténi. Identifikujte a odstrarite pFi¢inu uvaznuti kotoucku.
Nepokousejte se znovu zahdjit fezani uvnitf obrobku. Nechte kotougek roztocit do maximalnich otacek a teprve poté
jej opatrné zavedte do zarezu. Pfi opétovném spusténi nastroje v situaci, kdy je kotoucek uvniti fezu, maze dojit k
uvaznuti, vystoupeni nebo zpétnému razu.
Prach uvolfiujici se pfi vykonovém obrusovani, fezani, brouseni, vrtani a dalSich stavebnich pracich maze obsahovat
chemickeé latky, které jsou v mimo jiné v Kalifornii uznavany jako latky zpusobujici rakovinu, deformace lidského plodu a
dal$i poSkozeni rozmnozovaciho systému. Nékolik pFiklad( téchto chemickych latek:

- olovo z natérh z obsahem olova,

- krystalicky oxid kfemicity z cihel a cementu a z dalSich zednickych materiald a

- arzén a chrom z chemicky o$etfeného dreva.
Rizika vyplyvaijici z téchto vlivli zavisi na ¢etnosti, se kterou provadite tento typ prace. V zajmu zmirnéni vliva téchto
chemickych latek: pracujte v dobfe vétranych prostorech a pfi praci pouzivejte schvalené ochranné pomucky, napfiklad
protiprachové masky navrzené k odfiltrovani mikroskopickych ¢astic.
Nepouzivejte nastroj, pokud spina¢ nezapina nebo nevypina nastroj.
Vyhnéte se dlouhodobému kontaktu s prachem z vykonného brou$eni, fezani, brouseni, vrtani a z dalSich stavebnich
¢innosti. Pouzivejte ochranny odév a zasazené partie omyvejte mydlem a vodou. Dostane-li se prach do Ust a do o¢i
nebo nechate-li jej na kiizi, mize dojit ke vstfebavani Skodlivych chemikalii.
PFi pouzivani tohoto nastroje se muze uvolfiovat a/nebo §ifit prach, ktery mlze zpUsobit zavazné a trvalé poskozeni
dychaciho systému a jiné poSkozeni zdravi.

ZACINAME

Nastroj vzdy pouzivejte, kontrolujte a udrzujte v souladu se vSemi pfedpisy (mistni, statni, federalni a jiné), které mohou
upravovat zachazeni s ruénimi/ruéné ovladanymi pneumatickymi nastroji.

Zaijistéte, aby byly pouzivany vyluéné hadice a armatury spravnych rozmérd, jakoz i fadnou montaz téchto prvku.

Vzdy pouzivejte Cisty a suchy tlakovy vzduch o maximalnim tlaku 90 psig. Prach, korozivni plyny a/nebo nadmérna
vlhkost mohou zpusobit zavazné poskozeni motoru pneumatického nastroje.

Doporucujeme pouzivat pruzné hadicové prodluzovaci ¢leny. Spojka pfipojena pfimo ke vstupu tlakového vzduchu
zvySuje hmotnost nastroje a omezuje volnost pohybovani s nastrojem.

V zajmu maximalniho vykonu musi byt spojka na zdi o jednu velikosti vétSi nez spojka pouzita u nastroje. Spojka nejblize
k nastroji nesmi byt mensi nez fadna velikost pfivodni pneumatické hadice.

ODMRSTENI A SOUVISEJiCi VAROVANI

Odmrsténi je nahla reakce na skfipnuty nebo poskozeny kotoucek, obrusovaci kotou¢, karta¢ nebo libovolné jiné
prisluSenstvi. Skfipnuti nebo poskozeni zpusobi rychlé zastaveni rotujiciho pfislusenstvi, jez dale zplsobi prudky pohyb
nedostate¢né drzeného nastroje opaénym smérem. Pokud napfiklad dojde ke skfipnuti nebo uviznuti brusného kotouce v
obrobku, hrana kotouce vstupujici do mista uviznuti se mGze zabodnout do povrchu materialu a zpUsobit tak vysko&eni nebo
odkopnuti kotou¢ku. Kotoucek muze skocit smérem k pracovnikovi nebo od néj v zavislosti na sméru otaceni kotoucku v bodu
skipnuti. Brusné kotou¢ky mohou v takovychto situacich prasknout. Odmrsténi je disledkem nespravného pouziti nastroje a/
nebo nespravného pracovniho postupu ¢i podminek. Lze se mu vyhnout obezfetnym postupem uvedenym nize:

Neustale pevné pridrzujte nastroj a udrzujte své télo a ruce v takové poloze, jez vam umozni odolavat mechanickym
razm nastroje. Pracovnik by mél byt pfi obezifetném postupu schopen odolavat razim nastroje.

Postupuijte obezfetné pfi praci v rozich, na ostrych hranach atd. Vyhnéte se narazeni a nadmérnému tlaeni nastrojem
do obrobku. Rohy, ostré hrany a narazeni do obrobku zvys$uji pravdépodobnost poskozeni rotaéniho pfisluSenstvi a
mohou zpUsobit ztratu kontroly nad nastrojem a odskoc¢eni nastroje.

Nepfipojujte ozubeny fezny kotou¢. Takovéto kotouce zplsobuji ¢asté odskakovani a ztratu kontroly nad nastrojem.
Vzdy zavadéjte prisluSenstvi do materialu ve sméru, v némz bfit material opousti (smér odletujicich tlomku). Zavadéni
nastroje v nespravném smeéru zpusobi odskoéeni bfitu od obrobku a tazeni nastroje ve sméru tohoto zavadéni.

PF¥i pouzivani rotacnich pilniku, délicich kotou¢ku, vysokorychlostnich fréz a fréz z karbidu wolframu méjte obrobek vzdy
spolehlivé upevnény. Tyto kotou€ky se pfi mirném vychyleni v fezu zachyti a mohou vyvolat zpétny raz. Zachyti-li se
délici kotoucek, obvykle se rozpadne. Pfi zaseknuti rotaéniho pilniku, vysokorychlostni frézy nebo frézy k karbidu
wolframu muZze dojit k vysko€eni z vyfezu a ke ztraté kontroly nad nastrojem.

Pro brusné kuzely a valecky se zavitem pouzivejte pouze neposkozena vietena s neporuSenou opérnou prirubou o
spravné velikosti a délce. Spravné vieteno zmirriuje nebezpeci zlomeni.
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*  Vyvarujte se zkfizeni déliciho kotou¢ku a nadmérného pfitlaku. Nepokousejte se o vytvoreni pfili§ hlubokého zarezu.
PretéZovani kotoucku zvySuje zatéz a nachylnost k ohnuti & zaseknuti kotouc¢ku v fezu, jakoz i moznost odhozeni nebo
destrukci kotoucku.

+  Nedavejte svou ruku do osy otaceni rotujiciho kotou¢ku ani za kotouc¢ek. Pokud se kotou€ek v misté obrabéni pohybuje
od vasi ruky, maze pfi odhozeni dojit ke srazce rotujiciho kotouc¢ku a nastroje s vami.

*  Pouzijte opérné desky nebo podle moznosti vétSi obrobek a minimalizujte tak nebezpedi skfipnuti a odhozeni kotoucku.
Vétsi obrobky projevuji tendenci pohybu dolli viivem své viastni hmotnosti. Opéry museji byt umistény pod obrobek do
blizkosti osy fezu a v blizkosti okraji obrobku na obou stranach kotoucku.

. PFi vytvareni vyfezu ve stavajicich sténach nebo jinych slepych oblastech obrobku postupuijte se zvy$enou obezfetnosti.
Pronikajici kotou¢ek maze nafiznout plynové nebo vodovodni potrubi, elektrické vedeni nebo jiné pfedméty, jez mohou
zpUsobit zpétny raz.

INSTALACE PRISLUSENSTVI

A Prislusenstvi musi byt uréeno pfinejmensim pro maximalni otac¢ky vyznacené na nastroji. PfisluSenstvi rotujici rychleji
nez je jeho jmenovita rychlost, se mGze rozpadnout a rozletét.
A Prislusenstvi musi mit vykon odpovidajici udaji vyznateném na nastroji. PfisluSenstvi nespravné velikosti nelze
pfiméfené ovladat.
A Nepouzivejte pfisluSenstvi se vietenem delSim nez 50 mm (2,0»). Zajistéte, aby po zasunuti pfisluSenstvi do upinace
nevy¢nivalo vieteno délkou pfesahujici 25 mm (1,0»).
A Nebezpedi odlétnuti. Pouzivejte pouze nastavce s vieteny, které odpovidaji instalovanému upinaci. Nastavce s
mens$im vietenem nelze fadné upevnit a mohou se pfi praci uvolnit.
POZOR: Zasadné neutahujte upinac, aniz by v ném byl instalovan nastavec. Pfi dotazeni prazdného upinace (i ruéné)
muze dojit k poskozeni upinace.
Tento nastroj se dodava s upinacem 6 mm (1).
1. Pfidrzujte vieteno (E) pomoci malého klice (G), ktery je soucasti dodavky.
2. Povolte matici upinace (F) otoGenim proti sméru hodinovych rucek.
3. Vlozte vieteno pfisluSenstvi do upinace (l).
4. Pevné utahnéte upina¢ pomoci vétsiho kli¢e (H), ktery je soucasti dodavky.

PFi vyjimani pfisluSenstvi postupujte v opaéném poradi. L=
PFi spousténi nastroje (s novym nebo vyménénym kotouc¢kem) meéjte nastroj v dobfe chranéném prostoru. Ma-li kotoucek
nerozpoznanou prasklinu nebo jinou zavadu, mél by se rozletét do jedné minuty. PFi spousténi nastroje nesmi byt Zadna
osoba v roviné otaceni kotoucku. To plati i pro samotného pracovnika.

Model Velikost Hladina hluku Uroven
upinace vibraci m/s?
Tlak dB(A) Vykon dB(A) Tlak dB(C)
mm k* k* k* k**
922 B2 6 85,4 3 96,4 3 99,8 3 1,86 0,76
Model Rychlost Spotfeba vzduchu | Provoznitiak | Hmotnost Rozméry
naprazdno
ot/min I/min bar kg mm 174" Npr ~J
FULL Fy o
922 B2 25 000 113 6,2 0,7 177 FiTTinG
AR HOsg
I3D/8”(7o mm)
* k = nejistota méfeni v dB ** k = nejistota méfeni v m/s? M,
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OPATRENI PRI OBRUSOVANI NATERU

1. Obrugovani natéri s podilem olova NEDOPORUCUJEME kvdlli obtiznosti bezpe&ného zachazeni s kontaminovanym
prachem. Nejvice jsou otravou olovem ohroZeny déti a t&€hotné Zeny.

2. Protoze bez chemického rozboru je obtizné stanovit, zda natér obsahuje olovo, doporuéujeme pro obruSovani
libovolného natéru pouzit tato opatreni:

OSOBNi BEZPECNOST

1. Na pracovisté, kde se provadi obruSovani natéru, nesmi vstoupit déti ani téhotné Zeny, a to az do dokonéeni uklidu.

2. Veskeré osoby vstupujici na pracovisté museji pouzit protiprachovou masku nebo dychaci pfistroj. Filtr musi byt
vyménovan kazdy den a vzdy, kdyz dotyéna osoba pocituje potize s dechem.

POZNAMKA: Sméji byt pouzivany pouze protiprachové masky vhodné pro praci s prachy a vypary uvolfiujicimi se pfi
obrusSovani natérd s podilem olova. BéZné natéracské masky tuto ochranu neposkytuji. Masky s fadnym certifikatem
NIOSH jsou bézné k dostani.

3. Na pracovisti se nesmi JIST, PIT ani KOURIT. Jediné tak zabranite polknuti astic natéru. Pracovnici se museji umyt
PRED jidlem, pitim a koufenim. Jidlo, piti ani kufacké potfeby nesméji byt ponechany na pracovisti, kde by na né mohl
sedat prach.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

1. Natér musi byt odstrariovan takovym zplGsobem, ktery zajisti minimalizaci uvolnéného prachu.

2. Mista, na kterych se provadi obruSovani natéru, museji byt izolovana plastovymi féliemi o tloustce 0,1 mm.

3. ObruSovani musi byt provadéno takovym zpuisobem, aby byla zaji§t€éna minimalizace uniku prachu z pracovisté.

UKLID A LIKVIDACE
Veskeré povrchy na pracovisti museji byt diikladné kazdy o¢istény vhodnym vysavac¢em po dobu trvani projektu
odstranéni natéru. Filtracni sacky ve vysavaci museji byt ¢asto vymérnovany.

2. Jednorazové ochranné odévy museji byt shromazdovany a likvidovany spole¢né s prachem, ulomky natéru a ostatnimi
zbytky. Museji byt umistény do izolované odpadkové nadoby a fadné zlikvidovany. Béhem uklidu museji byt déti a Zzeny
mimo bezprostfedni okoli pracovisté.

ZARUKA

Pro pohanéné nastroje USAG je poskytovana zaruka po dobu 24 mésicl od data zakoupeni pro jakoukoli zavadu nebo
vyrobni chybu. Pro pfislusenstvi a spotfebni sou¢asti, nabijeci moduly a baterie USAG je poskytovana zaruka vyzadovana
zakonem.

Tato zaruka se nevztahuje na tyto pfipady: bézné opotfebeni, nedodrzeni pokynl k pouziti a bezpeénostnich pokyn(,
nekonvenéni pouziti nebo nespravné nastroje, pfetéZovani nastroje, nedostateéna udrzba nebo servis, prunik cizich téles,
rozebrané nebo upravené nastroje nebo nastroje se stopami mechanického poskozeni (promacknuti, praskliny, rozbity kryt
atd.), pouziti pfisluSenstvi nizké kvality nebo nekompatibilniho pfislusenstvi.

PFi uplatnéni zaruky pfedejte: nastroj s vyrobnim €islem a &itelnou a nepfepsanou puvodni fakturu, jez ur€uje produkt a datum
prodeje. Podrobné podminky uplatnéni zaruky: obratte se na svého prodejce.

PROHLASENi O SHODE
MY, STANLEY BLACK & DECKER S.R.L. - VIA VOLTA, 3 - 21032 MONVALLE (VA) ITALY, PROHLASUJEME NA SVOU
ODPOVEDNOST, ZE VYROBEK 922 B2 - BRUSKY NA FORMY 6 MM 0,5 HP ZNACKY USAG
- ODPOVIDA USTANOVENIM STROJNi SMERNICE 2006/42/ES
-AJE V SOULADU S USTANOVENIMI HARMONIZOVANE EVROPSKE NORMY EN ISO 11148-6: 2012
EN ISO 12100:2010
EN ISO 15744:2008

f =
EN ISO 28927-12:2012 . v.rfr - —
‘ ,"._;x’*'
Eric Min
c € ’ 20.07.2015
REDITEL ODD. KVALITY
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Ez a preciziés eszk6z szakemberek szamara, zart terlleteken torténd csiszolasi és sorjazasi miveletekhez késziilt.

()

-® Ok

Ne hasznaljon sériilt, repedezett vagy karosodott pneumatikus
vezetékeket.

A pneumatikus szerszamok hasznélata kdzben rezgés
keletkezhet. A szerszam rezgése, az ismétlddd mozdulatok és a
kényelmetlen testhelyzetek féjdalmat okozhatnak a kézben és a
karban. Kényelmetlen érzés, viszketés, féjdalmak esetén hagyja
abba a szerszam hasznalatat.

Miel6tt Ujra hasznélatba venné a szerszamot, forduljon
orvoshoz.

Ne mozgassa a szerszamot a pneumatikus vezetéknél fogva.

Ugyeljen a kiegyenstlyozott és biztos testhelyzetre. A szerszam
hasznalata kzben ne hajoljon tllsagosan eldre.

00
o®

Hasznaljon védéfelszereléseket, példaul véddszemiiveget,
védokeszty(it, biztonsagi bakancsot valamint fiilvéds felsze-
relést.

A szerszam hasznalata kozben drizze meg éberségét, jozan
itéloképességét és odafigyelését.

Atartozékok felrakasa, leszerelése és bedllitasa, illetve minden
karbantartési miivelet megkezdése el6tt minden esetben zérja
el a siiritett levegd ellatast, és csatlakoztassa le a pneumatikus
levegdvezetéket a szerszamrol.

A szerszam maximalis tizemi nyoméasa 90 psig (6,2 bar /
620 kPa).

Ne hasznélja az eszkdzt drogok, alkohol vagy gyégyszer hatésa
alatt, illetve ha kimeriiltséget érez.

EZ A TAJEKOZTATO FONTOS BIZTONSAGI INFORMACIOKAT TARTALMAZ.
HASZNALAT ELOTT OLVASSA EL AZ ALABBI UTMUTATOT. ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS
CELJABOL. ORIZZE MEG GONDOSAN A BENNE LEVGO INFORMACIOKAT. NE SEMMISITSE MEG!
A MUNKALTATO KOTELES KOZOLNI AZ UTMUTATOBAN TALALHATO INFORMACIOKAT A
SZERSZAMOT HASZNALO MUNKAVALLALOKKAL.

AZ ALABBI UTASITASOK BE NEM TARTASA SERULESEKHEZ VEZETHET.

ALTALANOS BIZTONSAGI UTASITASOK

Viseljen személyes védéfelszerelést. Hasznalattol fliggben viseljen arcvédé pajzsot vagy védészemiiveget. Ha sziikséges,

viseljen porvédé maszkot, hallasvédét, keszty(t és kétényt, amely képes felfogni a kisebb szilankokat vagy munkadarab-

toredékeket. A szemvéddnek meg kell tudni allitania a kilénb6zé miveletek soran keletkezé szallé térmeléket. A porvédd
maszknak vagy légzékésziléknek ki kell tudni szilirnie a hasznalat soran keletkez6 részecskéket. A nagy intenzitasu zajnak
torténd hosszu ideji kitettség hallascsokkenést okozhat. A mindennapok soran hasznalt szemiivegek NEM biztonsagi sze-
miivegek. Hasznaljon arc- vagy porvédé maszkot akkor is, ha a vagasi miivelet porképzédéssel jar.

+ Tartsa tisztan és vilagitsa meg jél a munkateriletet. A rendetlen vagy sétét teriiletek vonzzak a baleseteket.

* Ne hasznaljon elektromos szerszamot robbanasveszélyes kornyezetben, példaul gyulékony folyadékok, gazok vagy por
jelenlétében. Az elektromos szerszamok szikrakat hoznak létre, amik begyujthatjak a port vagy a gézoket.

+  Elektromos szerszamok hasznalatakor tartsa tavol a gyermekeket és a nézel6ddket. A figyelem elterelése az iranyitas
elvesztésével jarhat.

+  Elektromos szerszamok hasznalata soran jarjon el figyelemmel, tigyeljen arra, amit csinal és hagyatkozzon a jézan
eszére. Ne hasznaljon elektromos szerszamot ha faradt, illetve kabitdszer, alkohol vagy gyogyszerek hatasa alatt all.
Az elektromos szerszamok hasznalata soran a legkisebb figyelmetlenség is stlyos személyi sériilésekkel jarhat.

+  Akadalyozza meg a szerszam véletlen elinditasat. A leveg6ellatashoz és/vagy az akkumulatorhoz torténé csatlakozas,
illetve a szerszam felvétele és hordozasa el6tt gy6z6djon meg rola, hogy a kapcsolé «ki» allasban van. A szerszam
kapcsolon 1évé ujjal térténd hordozasa illetve az elektromos szerszamok bekapcsolt kapcsoloval torténé aram ala
helyezése vonzzak a baleseteket.

* Ha a szerszamot porelszivo és -gy(ijt6 helyhez torténé csatlakoztatasra tervezték, ellendrizze, hogy ezek csatlakoztatva
vannak-e és megfelel6en vannak-e hasznalva. A porgy(ijté hasznalata csdkkentheti a porral kapcsolatos kockazatokat.

+  Tartsa tavol kezét, laza ruhazatat és hosszi hajat az eszkdz forgd végétél.

*  Vegye figyelembe és ligyeljen az elektromos eszkézok mozgasanak inditas soran és lizem kozben térténd hirtelen
véltozasaira.

*  Ne hasznalja az eszkozt hosszu id6n keresztiil. A szerszammal végzett miiveletek soran keletkezd rezgés karos lehet
kezére és karjara. Ne hasznalja az eszkozt kellemetlen vagy bizsergd érzés illetve fajdalom esetén. Tovabbi hasznalat
el6tt kérje orvosa tanacsat.

Csak a USAG 4ltal javasolt minésitett tartozékokat hasznaljon. Hasznalat el6tt ellenérizze a tartozékokat. Ne
hasznaljon torétt vagy sérllt tartozékot. Az, hogy a tartozék a géphez csatlakoztathato, nem jelenti azt, hogy
biztonsagosan is hasznalhaté.
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Ne hasznalja az eszkdzt gyulékony folyadékok, gazok vagy por jelenlétében illetve robbanasveszélyes kdrnyezetekben.
Az eszkoz nincs szigetelve, ezért az aram alatt 1év6 vezeték megérintésekor a fém alkatrészek vezetik az aramot.
Mindig kapcsolja ki a Iégellatast és valassza le a [égellaté tomlét, mielbtt tartozékokat szerelne fel, tavolitana el vagy
allitana be, illetve karbantartast végezne az eszkzon.

A biztonsag, a tokéletes teljesitmény és az alkatrészek maximalis tartéssaganak biztositasa érdekében az eszkdzt
legfeljebb 90 psig (6.2 bar / 620 kPa) bemeneten mért Iégnyomassal és 3/8” (10 mm) bels6 atmérsji légtomliével
hasznalja.

Ne hasznaljon sériilt, kopott vagy rongalodott tomldket és illesztéseket.

Ne kenje az eszkdzt gyulékony vagy ill6 folyadékkal, pl. kerozinnal, illetve dizel. vagy repiil6-lizemanyaggal.

A cimkéket ne tavolitsa el. A sérlilt cimkéket cserélje ki.

Ne hasznalja az eszkozt, ha azt az inditéval nem lehet be- vagy kikapcsolni.

A hasznalaton kivili elektromos szerszamokat tartsa tavol a gyermekektdl, és ne engedije, hogy a szerszamot olyan
személyek hasznaljak, akik nem jartasak annak hasznalataban, illetve nem ismerik ezt a hasznalati Gtmutatét. Az
elektromos szerszamok képzetlen személyek altali hasznalata veszélyt jelent.

Az elektromos szerszamok karbantartasa. Ellenérizze a mozgé alkatrészek helytelen elhelyezkedését vagy szorulasat,
az alkatrészek esetleges torését, illetve minden olyan kériilményt, amely hatassal lehet a szerszam hasznalatara. Ha
szerszam sérllt, hasznalat el6tt javittassa meg. Szamos balesetet a nem megfelel6en karbantartott elektromos
szerszamok.

Tartsa a vagoeszkozoket éles és tiszta allapotban. A megfeleléen karbantartott, éles vagofeliiletli eszk6zok kevésbé
szorulnak meg és kdnnyebben kezelhet6k.

Az elektromos szerszamot, annak tartozékait, a szerszamfejeket stb. az utasitasoknak megfeleléen, a
munkakorilmények és az elvégzendé munka figyelembe vételével hasznalja. Az elektromos szerszam
rendeltetésszeriitd eltérdé hasznalata veszélyes helyzeteket eredményezhet.

Az elektromos szerszam szervizelését csak szakképzett személy végezheti az eredetivel azonos cserealkatrészek
hasznalataval. Ezzel biztosithatd a tovabbiakban is az elektromos szerszam biztonsaga.

SULLYESZTEKCSISZOLOVAL KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETESEK

Ne hasznaljon olyan tartozékot, melyek névleges sebessége kisebb a csiszold orsojanak sebessége.

2 hivelyknél (50 mm) nagyobb atméréjii vezeték vagy csiszolékorong nem hasznalhaté ezzel a védelem nélkili
csiszologéppel, a védelmet biztositd belsé munkalatokat.

Ne hasznaljon kis kdnuszokat, dugokat és menetes lyuku dugokat, kivéve ha a munkavégzéshez biztositott a megfeleldé
védelem és a tartozék atméréje nem haladja meg a 2 hiivelyket (50 mm) illetve legfeljebb 5 hiivelyk (125 mm) hosszu.
Ne hasznaljon olyan 1. tipust korongot, melynek atméréje meghaladja a 2 hivelyket (50 mm), vastagsaga pedig a 1/2
hiivelyket (13 mm), vagy amelynek sebessége nagyobb mint 1800 négyzetlab/perc (9 négyzetméter/masodperc).

Ne hasznaljon sérliilt tartozékot. Hasznalat el6tt ellendrizze a tartozékokat, példaul a csiszoldkorongon 1évé tormeléket
vagy sériléseket, a homokszoéré tartaly sériléseit, repedéseit és elhasznalédasat,illetve a drétkefék laza vagy sérilt
drétjait. Ha z elektromos szerszamot vagy annak tartozékat leejti, vizsgalja meg a sériiléseket és szereljen fel ép
tartozékot. A tartozékok vizsgalatat és felszerelését kdvetéen helyezkedjen biztonsagos tavolsagra a forgo tartozék
sikjatol az ott Iévokkel egyitt és mikodtesse az elektromos szerszamot maximalis terheletlen sebességgel egy percen
keresztil. Ezalatt az id6 alatt a sérlilt tartozékok altalaban eltérnek.

Olyan nyélméret(i tartozékokat hasznaljon, amely megegyezik a befogé méretével.

A patronbdl jelentés mértékben kinyulo tartozékok hatassal vannak a névleges sebességre és veszélyesek lehetnek,
ezért meg kell gy6z6dni arrél, hogy a tartozék teljes mértékben be van-e helyezve a befogé szoritépofaiba. A tulnyulas
nem haladhatja meg a nyél befogéban lévé méretét.

Ne hasznaljon furofejeket, vagdkorongot, flirészt, vagy barmely olyan tartozékot, amely nem a sillyesztékcsiszoléhoz
torténd hasznalatra lett tervezve.

Vizsgalja meg a befogok, a menetek és a csap sériilését és elhasznalédasat a tartozék behelyezése elétt, és ligyeljen a
menetes befogdk megfelel6 elhelyezkedésére.

Inditaskor mindig szorosan tartsa a gépet a kezében. A motor valasznyomatéka a teljes sebességre térténd gyorsulaskor
az eszkdz csavarodasaval jarhat.

Igény szerint hasznaljon szoritét a munkadarab régzitésére. Soha ne tartsa a munkadarabot az egyik, az eszkdzt pedig
a masik kezében a hasznalat soran. A kis munkadarabokat a szoritéba helyezve lehetésége van két kézzel kezelni az
eszkozt. A kor alaku anyagok, mint példaul a tiplirudak, csévek vagy vezetékek a vagas soran hajlamosak az elgurulasra,
melynek kdvetkeztében a darab megszorulhat vagy 6n felé pattanhat.

Helyezze a légtomlét a forgd tartozéktol tavol. Az iranyitas elvesztésekor a légtomié eltérhet vagy 6sszegubancoldédhat,
karja pedig a forgé tartozékba nyomédhat.

Ne hasznadljon az eszkdzzel 11. tipusu (6blositett kupaku) korongot. A nem megfelel6 tartozékok hasznalata
sérllésekhez vezethet.

Az elektromos szerszam bekapcsolasa el6tt tavolitsa el az allitdkulcsot vagy a csavarkulcsot. Az elektromos szerszam
forgo részéhez csatlakoztatva hagyott csavarkulcs személyi sériilést okozhat.

A tartozék csiszol6hoz torténé csatlakoztatasat kévetéen védett kdrnyezetben, 60 masodpercen keresztiil, folyamatosan
novekvd sebességgel torténé mikddtetéssel ellendrizze a tartozék biztonsagat.

Ne eréltesse az elektromos szerszamot. Mindig az felhasznalasi célnak megfelel6 elektromos szerszamot hasznalja. A
megfelel6 elektromos szerszam adott célra torténd hasznalataval a munkavégzés kdnnyebb és biztonsagosabb.

Tartsa a bamészkoddkat megfelel6 tavolsagra a munkaterilettdl. A munkateriletre 1€p& személyeknek személyi
véddfelszerelést kell viselnilik. A munkadarab vagy a torétt tartozék darabjai a kézvetlen hasznalati teriiletiikon talra is
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elreplilhetnek és sériilést okozhatnak.

*  Soha ne tegye le az elektromos szerszamot mindaddig, amig a tartozék teljesen le nem allt. Ha a forgé tartozék a
fellilethez ragad, az az elektromos szerszam feletti iranyitas elvesztésével jarhat.

» Afejek cseréjekor vagy a beallitasokat kdvetéen gy6z6djon meg rola, hogy a befogécsapok, a tokmany vagy az egyéb
allitdeszkdzok biztonsagosan régzitve vannak-e. A laza allitéeszkézok varatlanul elmozdulhatnak, ami az iranyitas
elvesztésével jar, a laza forgo dsszetevok pedig messze repiilhetnek.

*  Oldalt torténd hordozaskor ne lizemeltesse az elektromos szerszamot. A forgé tartozékkal torténd véletlenszeri
érintkezés behlzhatja a ruhazatat és a tartozékot a testére hizhatja.

*  Ne végezzen csiszolast a vagokorong oldalaval. A csiszold-vagokorongok periférikus csiszolasra valok, a korongokra
hat6 oldaleré azok 6sszetorésével varhat.

*  Haa korong becsipédik vagy elakad, illetve ha barmilyen okbdl meg kivanja szakitani a vagast, kapcsolja ki az
elektromos szerszamot és tartsa mozdulatlanul, amig a korong teljesen le nem all. Soha ne prébalja meg eltavolitani a
vagokorongot, ha az mozgasban van, kiildnben visszarugas torténhet. Vizsgalja ki a szorulas okat és tegye meg
a megfeleld javité miveleteket annak kikiiszobolése érdekében.

* Ne inditsa Ujra a vagasi miveletet a munkadarabban. Engedje, hogy a korong elérje a teljes sebességét majd évatosan
kezdje Ujra a vagast. Ha az elektromos szerszamot a munkadarabon belil inditja Ujra, akkor a korong megszorulhat,
elmozdulhat vagy visszarughat.

* Egyes, elektromos csiszolas, flirészelés, csiszolas, furas és egyéb, gyartasi munkalatok soran létrejové porok vegyi
anyagokat tartalmazhatnak, amely Kalifornia allamban rakot, sziiletési rendellenességet, vagy egyéb genetikai
karosodast okozonak mindsitettek. llyen anyag tébbek kézott:

- az 6lom alapu festékekben lévé 6lom,

- A téglaban, cementben és egyéb, kémiivesek altal hasznalt termékekben 1év6 kristalyos szilicium-dioxid és
a vegyileg kezelt flrészaruban 1évé arzén és krom.
Az ezeknek torténd kitettség az ilyen anyagokkal végzett munka gyakorisagatdl fligg. Az ilyen anyagoknak
torténd kitettség csokkentése érdekében: mindig jol szell6z6 helyen dolgozzon, és hasznaljon jovahagyott
biztonsagi eszkdzoket, példaul kifejezetten a kisméretl részecskék kiszlirésére szolgalé porvédd maszkokat.

*  Ne hasznalja az eszkdzt, ha azt az inditéval nem lehet be- vagy kikapcsolni.

* Az elektromos csiszolas, flirészelés, csiszolas, furas és egyéb, gyartasi munkalatok soran kerdlje a porral torténd,
hosszu ideig tart6 érintkezést. Viseljen védéruhazatot és mossa le a kitett terlileteket szappannal és vizzel. Ha a por a
szajba, szembe vagy a bér felszinére kerll, akkor az artalmas vegyi anyagok szervezetbe jutasaval jarhat.

* Az eszkdz hasznalatakor keletkezd/szétszérédd por komoly és végleges Iégzési vagy egyéb sériiléseket okozhat.

ELSO LEPESEK

* Az eszkdzt mindig a kézi / kézzel hasznalhat6 eszkdzokre vonatkozé (helyi, allami, szOvetségi és orszagos) eldirasoknak
megfeleléen hasznalja, ellendrizze és tartsa karban.

«  Ugyeljen arra, hogy a témlék és illesztések megfelel méretiiek legyenek és szorosan illeszkedjenek.

*  Mindig tiszta és szaraz, legfeljebb 90 psig maximalis nyomasu levegét hasznaljon. A por, a mar6 gézok és/vagy a tulzott
nedvesség karosithatjak a levegés eszkdzok motorjat.

+ Javasolt a toml6korbacs hasznalata. A kozvetlen a leveg6bemenetre csatlakoztatott kapcsolokésziilék néveli az eszkdz
méretét és csokkenti annak kezelhet6ségét.

+ A maximalis teljesitmény érdekében a falon Iévé kapcsolokésziléknek egy mérettel nagyobbnak kell lennie az eszk6zén
hasznaltnal. Az eszk6zhoz legkdzelebb 1évd kapcsolokésziilék nem lehet kisebb a megfeleld 1égtémlé méreténél.

VISSZARUGAS ES A KAPCSOLODO FIGYELMEZTETESEK

A visszarugas a becsip6dott vagy elakadt forgé korong, homokold, kefe vagy egyéb tartozék hirtelen reakcidja. A becsipédés
vagy elakadas a forgd tartozék gyors levalasat okozza, amely ezzel egyidejlileg azzal jar, hogy az ellenérizetlen elektromos
szerszam a forgassal ellentétes iranyba mozdul el. Ha példaul egy csiszolékorong becsipédik vagy elakad a munkadarabban,
akkor a korong becsipddés helyén lévé éle az anyag felliletébe mélyedhet, ami a korong kiemelkedésével vagy kiugrasa-

val jar. A korong becsip6dési pontnal fennallé6 mozgas iranyatdl fliggéen a kezel6tél elfelé vagy a kezel6 felé ugorhat. A

csiszolékorong ilyen esetben el is térhet. A visszarugas az eszkodz helytelen hasznélatara és/vagy a hibas lizemeltetésre vagy

feltételekre vezethet6 vissza, és az alabbi megfeleld ovintézkedésekkel keriilhet6 el:

+ Tartsa szorosan az elektromos szerszamot és helyezkedjen ugy testével és karjaval, hogy ellen tudjon allni a visszaragas
erejének. Megfelel6 dvintézkedések megtételével a kezel6 uralhatja a visszarugas erejét.

+  Sarkokban, éles peremeken stb. végzett munka esetén fokozott 6vatossaggal jarjon el. Kerilje a tartozék megpattanasat
és elakadasat. A sarkok és éles peremek hajlamosak megakasztani a forgé tartozékot, ami az irdnyitas elvesztésével
vagy visszarugassal jarhat.

* Ne csatlakoztasson fogazott flirészlapot. Ezek gyakran visszarugast vagy az iranyitas elvesztését okozzak.

+ Afejet mindig abba az iranyba vezesse be az anyagba, amerre a vagoéél kilép onnan (ami egyezik a forgacs
repllésének iranyaval). Az eszkdzt rossz iranyba bevezetve a fej vagééle kiemelkedik a munkadarabbdl és az eszkdzt a
bevezetés iranyaba nyomija.

*  Forgo reszeld, vagokorong,nagy sebességli vago vagy wolfram-karbid vagé hasznalata esetén gondoskodjon a
munkadarab biztonsagos leszoritasardl. Ezek a korongok enyhén a résbe szorulva megakadhatnak, és visszarughatnak.
A vagékorong megszorulaskor altalaban eltorik. A forgo reszel6k, nagy sebességii vagok vagy wolfram-karbid vagok
megszorulasuk esetén kiugorhatnak a horonybdl, ami a gép feletti ellenérzés elvesztésével jar.
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*  Menetes csiszolékupok és -dugok esetén csak ép korongtengelyt hasznaljon megfelel6 méretli és hosszlsagu
vallperemmel. A megfeleld tengely csokkenti a torés lehetéségét.

* Ne ,szoritsa” meg a vagokorongot és ne nyomja azt erételjesen. Ne kisérletezzen tulzott vagasi mélység hasznalataval.
A korong tulzott nyomasa noveli a terhelést illetve a korong csavarodasanak vagy elakadasanak, és a visszartgasnak
vagy a korongtdrésnek a kockazatat.

* Ne helyezze kezét a forgd koronggal egy vonalba vagy amégé. Ha a korong a hasznalat pillanataban elfelé mozog a
kezétél, egy lehetséges visszaruigaskor a forgd korong és az elektromos szerszam kozvetleniil On felé mozdulhat el.

+  Tulméretes munkadarabok esetén a tamasztépanel csdkkenti a korong becsipédésének és a visszarugasnak a
kockazatat. A nagyméretli munkadarabok sulyuknal fogva hajlamosak megereszkedni. A vagasi vonal mentén és a
munkadarab széleihez kdzel tAmasztékot kell elhelyezni a korong minden oldalan.

+ ,Zsebek” falba vagy egyéb hol térbe térténé vagasa soran fokozott dvatossaggal jarjon el. A kiallé korong elvaghatja a
gaz- vagy vizvezetékeket és az elektromos kabeleket, vagy olyan targyakat, melyek visszarugast okozhatnak.

TARTOZEKOK FELSZERELESE

A tartozékok névleges sebességének legalabb az eszkz6n jelzett maximalis sebességgel egyezének kell lennie.
A névlegesnél nagyobb sebességgel hasznalt tartozékok eltérhetnek és szétreplilhetnek.
Atartozékok kapacitasanak az eszk6zon jelzett kapacitason beliil kell lennie. Anem megfeleléen méretezett tartozékok
nem iranyithatok megfelel6en.
Legfeljebb 2» (50 mm) hosszusagu tengellyel rendelkez6 tartozékokat hasznaljon. A tartozék befogdba torténd
behelyezést kdvetdéen lgyeljen arra, hogy a tengely kilégé része legfeljebb 1,0» (25 mm) legyen.
Kilovédés veszélye. Csak a felszerelt befogohoz illeszkedd tengellyel szerelt tartozékokat hasznaljon. A kisebb
tengellyel rendelkez6 fejek nem biztonsagosak és a hasznalat soran lelazulhatnak.
FIGYELEM: Soha ne szoritsa meg a befogét anélkiil, hogy furoéfejet helyezne bele. Az iires befog6 kézzel torténo
megszoritasa is karosithatja a befogot.
Az eszkdz 6 mm-es szoritoval (1) kerll szallitasra.
1. Tartsa meg az orsét (E) a mellékelt kisebb feszité (G) hasznalataval.
2. Balra torténé forgatassal lazitsa meg a befogd csapjat (F).
3. Helyezze a tartozék tengelyét a befogdba (1). E
4. Szorosan huzza meg a befogét a mellékelt nagyobb feszité (H) hasznalataval.

. .

A tartozék eltavolitasahoz hajtsa végre a fenti Iépéseket forditott sorrendben.

Az eszkoz (Uj vagy kicserélt koronggal torténd) inditasakor tartsa az eszkozt jol védett terlileten. Ha a keréken nem észlelt
torés vagy repedés talalhato, akkor a kerék egy percen beliil szétrobban. Soha ne inditsa el az eszkézt, ha a koronggal egy
vonalban személyek talalhatok. Ez a kezel6re is vonatkozik.

SPECIFIKACIOK

Modell Befogd Zajszint Rezgésszint m/s?
Méret
Nyomas Teljesitmény Nyomas ar J
dB(A) dB(A) dB(C) FULL p g
N N " - FiTTiNG
mm K K K K AR HosE
922 B2 6 85,4 3 96,4 3 99,8 3 1,86 | 0,76 ,?gf*,’\’;, ;\f mm)
Modell Ures forgési Levegéfogyasztas Hasznalati Suly Méretek
sebesség nyomas
ford./perc fperc bar kg mm
922 B2 25000 113 6,2 0,7 177
* k = mérési bizonytalansag — dB ** k = mérési bizonytalansag — m/s?
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OVINTEZKEDESEK FESTEK HOMOKSZORASA ESETEN

1. Az 6lom alapu festékek homokszorasa NEM JAVASOLT a szennyezett por kezelésének bonyolultsaga miatt. Az
6lommérgezés veszélye gyermekek és terhes nék szamara a legnagyobb.

2. Mivel vegyelemzés nélkill nehezen hatarozhaté meg, hogy egy festék tartalmaz-e 6lmot vagy sem, ezért a festékek
homokszérasahoz az alabbi dvintézkedések betartasat javasoljuk:

SZEMELYES BIZTONSAG:

Gyermekek és terhes nék a tisztitas befejezéséig nem Iéphetnek a homokszéras munkateriletére.

2. A munkateriletre 1ép6 személyek szamara a porvédé maszk vagy légzdkészilék viselete kotelezé. A szlirét naponta,
vagy akkor kell cserélni, ha a hasznalénak l1égzési nehézségei vannak.

MEGJEGYZES: Csak 6lomtartalmu festékekhez és g6z6khdz hasznalhaté porvédé maszkot viseljen. A
hagyomanyos festémaszkok nem nyujtanak ilyen védelmet. A megfeleld, NIOSH altal jovahagyott maszkokat keresse
szerszamkereskeddjénél.

3. Aszennyezett festékrészecskék szervezetbe jutasanak elkeriilése érdekében a munkateriileten TILOS AZ ETEL ES ITAL
FOGYASZTASA ILLETVE A DOHANYZAS. Evés, ivas vagy dohanyzas el6tt a munkasoknak fel kell mosniuk és meg
kell tisztitaniuk a teriiletet. Etel, ital vagy dohanytermék nem maradhat a munkateriileten, mivel ott por rakédhat rajuk.

KORNYEZETBIZTONSAG

1. Afestéket ugy kell eltavolitani, hogy a lehetd legkevesebb por keletkezzen.

2. Aterlletet, ahol a festék eltavolitasa torténik, 0,1 mm vastag miianyag lepedével le kell zarni.

3. A homokszorast ugy kell végrehajtani, hogy minél kevesebb festékpor keriiljon a munkatertiileten kiviilre.

TISZTITAS ES ARTALMATLANITAS

1. A homokszéras soran a munkateriilet 6sszes fellletét naponta vakuummal le kell szivatni és alaposan meg kell tisztitani.
Az elszivé szlrétasakjait rendszeresen cserélni kell

2. Az eldobhaté mlianyag ruhazatot a porhulladékkal és az eltavolitassal keletkezé maradékokkal egytt kell 6sszegyUjteni
és artalmatlanitani. Ezeket lezart hulladéktartalyokba kell helyezni és a hagyomanyos szemétszallitasi eljaras keretében
kell artalmatlanitani. A tisztitds soran gyermekek és terhes nék nem tartézkodhatnak a munkaterilet kozvetlen kozelében.

GARANCIA

A USAG elektromos szerszamokra meghibasodas vagy gyartasi hibak tekintetében a vasarlastél szamitott 24 hénapos
garancia érvényes. A USAG tartozékokra és kopodalkatrészekre, valamint a toltére és akkumulatorokra a torvényileg el6irt
garancia vonatkozik.

A garancia nem vonatkozik az alabbi esetekre: normal elhasznalédas, a hasznalati utasitasok és biztonsagi iranyelvek figyel-
men kivil hagyasa, az eszk6z hagyomanyostdl eltéré vagy durva hasznalata, az eszkdz tulterhelése, a karbantartas vagy
szerviz hianya, idegen testek behatolasa, szétszerelt, médositott vagy Gtédés nyomait (horpadas, repedés, torott fedelek...)
visel6 eszkdzok, illetve gyenge minéségil vagy nem kompatibilis tartozékok hasznalata.

A garancia érvényesitéséhez adja meg az eszkdz sorozatszamat és mellékelje az eredeti, olvashato és jeldletlen szamlat,
amely igazolja a termék vasarlasanak datumat. A garancia érvényesitésének részleteivel kapcsolatban forduljon a
nagykeresked6hoz.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
MI, A STANLEY BLACK & DECKER S.R.L. - VIA VOLTA, 3 - 21032 MONVALLE (VA) ITALY, SAJAT FELELOSSEGUNKRE
KIJELENTJUK, HOGY A KOVETKEZO TERMEK: USAG 922 B2 - SULLYESZTEKCSISZOLOK, 6 MM, 0.5 HP
- MEGFELEL A 2006/42/EK ,GEPEK” IRANYELV RENDELKEZESEINEK
- ES MEGFELEL AZ EN ISO 11148-6: 2012 HARMONIZALT EUROPAI SZABVANY RENDELKEZESEINEK
EN ISO 12100:2010

_—
EN ISO 15744:2008 . :,f_ _—
EN ISO 28927-12:2012 Fa }", A 2
Eric Min
20.07.2015
C E MINOSEGIGAZGATOJA

. /
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/\  ATENTIE ‘ ®

Aceasta scula de precizie este conceputa pentru profesionisti, fiind destinata lucrarilor de polizare si debavurare in spatii
restranse.

c Nu utilizati furtunuri sau racorduri deteriorate,

\

Utilizati echipamente de protectie precum ochelari,

dispozitive de protectie auditiva.
&/ ntimpul utilizarii maginii, fiti precaut, rational si

X destramat tricat ~Yo
estramate sau stricate. @)@ manusi si incaltaminte de protectie, precum si
®

Masinile pneumatice pot vibra in timpul utiliz&rii.
Vibratjile, miscarile repetitive si pozitiile neconforta-
bile pot cauza dureri la nivelul méainilor si bratelor.

in caz de disconfort, furnicaturi sau dureri, intrerupeti
utilizarea masinii.

Consultati un medic fnainte de a utiliza scula din nou.

atent.

Intrerupeti intotdeauna alimentarea cu aer com-
primat si decuplati furtunul de alimentare fnainte
de a instala, demonta sau regla orice accesoriu

pe masina, sau inainte de a efectua o lucrare de

Nu transportati masina tinand-o de furtun. " : =
intretinere la magina.

@ OK

Pastrati o pozitie echilibrata si ferma. Nu va aplecati
prea mult in fata in timpul utilizarii masinii.

Nu utilizati masina sub influenta drogurilor, a
bauturilor alcoolice si a medicamentelor, sau daca
sunteti obosit.

SUNT ANEXATE INFORMATII IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA.

CITITI ACEST MANUAL INAINTE DE A UTILIZA MASINA. PASTRATI DOCUMENTUL PENTRU REFERINTE
ULTERIOARE. PASTRATI CU GRIJA ACESTE INSTRUCTIUNLI. NU LE DISTRUGETI. ANGAJATORUL ARE
OBLIGATIA DE A COMUNICA INFORMATIILE DIN ACEST MANUAL ANGAJATILOR CARE UTILIZEAZA
ACEASTA MASINA. NERESPECTAREA URMATOARELOR AVERTISMENTE POATE CAUZA VATAMARI
CORPORALE.

Utilizati unealta la presiunea maxima de 90 psig
(6,2 bari/620 kPa).

INSTRUCTIUNI GENERALE PRIVIND SIGURANTA

Purtati un echipament individual de protectie. In functie de aplicatie, utilizati mascé de protectie sau ochelari de protectie.
Dupa caz, purtati masca antipraf, protectie auditiva, méanusi si sort mecanic ce poate opri fragmentele abrazive sau fragmen-
tele de piese de prelucrat de dimensiuni mici. Dispozitivele de protectie trebuie sa poata opri fragmentele proiectate, generate
prin diferite operatii. Masca antipraf sau masca respiratorie trebuie sa aiba capacitatea de a filtra particulele generate prin
operatia pe care o efectuati. Expunerea prelungita la zgomote de mare intensitate poate cauza pierderea auzului. Ochelarii de
vedere obisnuiti NU sunt ochelari de protectie. De asemenea, utilizati o masca de fatd sau o masca antipraf in cazul in care
operatia de taiere genereaza mult praf.

»  Pastrati spatiul de lucru curat si bine iluminat. Zonele aglomerate sau intunecate prezinta un risc ridicat de accidente.

»  Nu utilizati scule electrice in atmosfere explozive, cum ar fi in prezenta lichidelor inflamabile, a gazelor sau a prafului.
Sculele electrice creeaza scantei care pot aprinde praful sau gazele emanate.

»  Tineti copiii si persoanele prezente la distanta in timp ce utilizati o scula electrica. Distragerile va pot face sa pierdeti
controlul.

»  Fiti in permanenta vigilenti, fiti atenti la ceea ce faceti si apelati la simtul practic atunci cand utilizati o scula electrica.

Nu utilizati o scula electrica daca sunteti obositi sau sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment
de neatentie in timpul utilizarii sculelor electrice poate duce la vatamari personale grave.

»  Preveniti pornirea neintentionata. Asigurati-va ca intrerupatorul se afla in pozitia Oprit inainte de a conecta scula la o
sursa de aer si/sau la un acumulator, de a o ridica sau de a o transporta. Transportarea sculelor electrice tinand degetul
pe intrerupator sau punerea sub tensiune a sculelor electrice care au intrerupatorul pornit prezinta un risc ridicat de
accidente.

+  Tncazul in care va sunt puse la dispozitie dispozitive pentru conectarea instalatiilor de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate in mod corespunzator. Utilizarea unui dispozitiv de colectare a prafului
poate reduce pericolele asociate prafului.

»  Feriti mainile, hainele largi si parul lung de capatul rotativ al sculei.

»  Anticipati si tineti cont de schimbarile subite de miscare in timpul pornirii si utilizarii oricarei scule electrice.

» Nu utilizati aceasta scula pe perioade de timp prelungite. Vibratiile cauzate de functionarea sculei pot fi periculoase
pentru maini si brate. Intrerupeti utilizarea oricarei scule in cazul in care simtiti disconfort, senzatie de furnicaturi sau
durere. Consultati un medic fnainte de a utiliza din nou scula.

»  Utilizati exclusiv accesorii standard recomandate de USAG. Inspectati accesoriile inainte de utilizare. Nu utilizati
accesorii fisurate sau deteriorate. Doar pentru ca un accesoriu poate fi atasat la o scula electrica nu inseamna ca
acesta asiguré o functionare in conditii de siguranta.
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*  Nu utilizati aceasta scula in prezenta lichidelor inflamabile, gazelor, prafului sau atmosferelor explozive.

» Aceasta scula nu este izolata impotriva socurilor electrice, prin urmare contactul cu un conductor sub tensiune va
incarca partile metalice expuse.

+ Intrerupeti intotdeauna alimentarea cu aer si deconectati furtunul de alimentare cu aer inainte de a instala, inlatura sau
ajusta orice accesoriu pe aceasta scula sau inainte de a efectua orice operatie de intretinere asupra acestei scule.

»  Pentru siguranta, performanta optima si durabilitatea maxima a pieselor, utilizati aceasta scula la o presiune de aer
maxima de 90 psig (6,2 bari / 620 kPa) la orificiul de admisie, cu un furtun de alimentare cu aer cu diametrul interior de
3/8 inchi (10 mm).

*  Nu utilizati furtunuri de aer si accesorii uzate sau deteriorate.

*  Nu lubrifiati sculele cu lichide inflamabile sau volatile, cum ar fi kerosenul, motorina sau carburantul pentru motoare cu
reactie.

* Nuindepértati nicio eticheta. Inlocuiti orice etichetd deteriorata.

»  Nu utilizati scula in cazul in care declansatorul nu porneste sau opreste scula.

+  Depozitati sculele electrice neutilizate in locuri n care copiii nu au acces si nu permiteti persoanelor nefamiliarizate cu
scula electrica sau cu aceste instructiuni sa utilizeze scula electrica. Sculele electrice sunt periculoase in méinile
utilizatorilor neinstruiti.

. Tntret,inet,i sculele electrice. Efectuati verificari pentru a detecta excentricitatea sau griparea pieselor mobile,
ruperea pieselor si orice alté situatie care ar putea afecta functionarea sculei electrice. in caz de deteriorare, duceti scula
electrica la reparat inainte de a o utiliza. Numeroase accidente sunt cauzate de scule electrice intretinute
necorespunzator.

+ Pastrati piesele de taiere ascutite si curate. Piesele de taiere cu muchii ascutite intretinute corespunzator prezinta un
risc mai mic de a se gripa si sunt mai usor de controlat.

+  Utilizati scula electrica, accesoriile, frezele acesteia etc. in conformitate cu aceste instructiuni, ludnd in considerare
conditiile de lucru si lucrarea care trebuie efectuata. Utilizarea sculei electrice pentru operatii diferite de cele prevazute
ar putea genera situatii periculoase.

»  Solicitati efectuarea reviziei sculei electrice de catre o persoana calificata pentru efectuarea reparatiilor, utilizand doar
piese de schimb identice. Acest lucru va asigura mentinerea sigurantei sculei electrice.

AVERTIZARE PRIVIND POLIZORUL DREPT

»  Nu utilizati accesorii cu o viteza nominalad mai mica decét viteza pivotului polizorului.

» Discurile de sarma sau discurile abrazive cu diametrul mai mare de 2 inchi (50 mm) nu trebuie utilizate cu acest
polizor fara dispozitiv de protectie decat pentru lucrari interne pentru care se asigura protectie.

* Nu utilizati stifturi conice si cilindrice sau discuri abrazive cu orificiu filetat de dimensiuni mici decat daca se asigura
protectie pentru lucrarea in cauza, iar dimensiunea accesoriului nu depaseste 2 inchi (50 mm) in diametru si 5 inchi
(125 mm) in lungime.

*  Nu utilizati discuri de tipul 1 care au diametrul mai mare de 2 inchi (50 mm) sau sunt mai groase de 1/2 inchi (13 mm)
sau care functioneaza la o viteza mai mare de 1.800 de picioare de suprafata pe minut (9 metri de suprafata pe secunda).

*  Nu utilizati accesorii deteriorate. Tnainte de fiecare utilizare, inspectati accesoriile precum discurile abrazive pentru a
depista eventualele ciobiri si fisuri, tambururile de slefuire pentru a depista eventualele fisuri, rupturi sau uzura excesiva
si peria de sarma pentru a depista eventualele sarme slabite sau fisurate. In cazul in care scula electrica sau accesoriul
sunt scapate pe jos, verificati s nu existe deteriorari sau instalati un accesoriu nedeteriorat. Dupa verificarea si
instalarea unui accesoriu, stati departe de planul accesoriului rotativ, tineti persoanele prezente la distanta de acesta si
utilizati scula electrica la viteza maxima fara sarcina timp de un minut. n mod normal, accesoriile deteriorate se vor rupe
n timpul acestei perioade de testare.

+  Utilizati accesorii care au cozi de dimensiuni potrivite cu dimensiunea clestelui de prindere.

*  Accesoriile care se extind excesiv de la clestele de prindere afecteaza regimul vitezei respectivului accesoriu si pot fi
periculoase. Asigurati-va ca manerul este introdus complet n félcile de prindere ale clestelui. Partea externa nu trebuie
sa depaseasca adancimea la care este introdusa coada.

» Nu utilizati freze profilate, discuri de taiere, ferastraie sau orice alte accesorii care nu sunt concepute pentru a fi utilizate
pe un polizor drept.

+  Verificati clestele de prindere, fileturile si piulita pentru a detecta orice urme de deteriorare sau uzuré inainte de a
introduce accesoriul si asigurati-va ca clestii de prindere cu filet sunt bine fixati.

»  Tineti intotdeauna scula strans in mana (maini) in timpul pornirii. Cuplul de reactie al motorului, pe masura ce acesta
accelereaza la viteza maxima, poate cauza rasucirea sculei.

»  Utilizati cleme pentru a sprijini piesa de prelucrat ori de céate ori acest lucru este util. Nu tineti niciodata o piesa de
prelucrat de dimensiuni mici intr-o méana si scula in cealaltd mana in timp ce aceasta este in functiune. Fixarea cu
cleme a unei piese de prelucrat de dimensiuni mici va permite sa folositi mana (mainile) pentru a controla scula.
Materialele rotunde, cum ar fi diblurile, tevile sau tuburile, au tendinta de a se rostogoli in timp ce sunt taiate, iar acest
lucru poate cauza griparea frezei sau proiectarea acestora catre dumneavoastra.

+  Pozitionati furtunul de aer departe de accesoriul rotativ. Daca pierdeti controlul, furtunul de aer ar putea fi taiat sau s-ar
putea prinde, iar mana sau bratul dumneavoastra pot fi trase in accesoriul rotativ.

»  Nu utilizati discuri de tipul 11 (piatra-oala conica) pe aceasta scula. Utilizarea de accesorii necorespunzatoare poate
duce la vatamari corporale.

. Tnléturat,i orice cheie cu deschidere reglabila sau cheie fixa inainte de a porni scula electrica. O cheie fixa sau o cheie
simpla lasata atasata de o piesa rotativa a sculei electrice poate cauza vatamari personale.
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»  Dupa ce ati fixat accesoriul pe polizor, testati-l punandu-I in functiune la viteze din ce in ce mai ridicate intr-o incinta
protejata. Testati-l timp de 60 de secunde pentru a garanta siguranta.

»  Nu fortati scula electrica. Utilizati scula electrica corecta pentru aplicatia dumneavoastra. Scula electrica corecta va
efectua lucrarea mai bine si in conditii mai sigure, la regimul pentru care a fost proiectata.

+  Tineti persoanele prezente la o distanta sigura fata de zona de lucru. Orice persoana care intrd in zona de lucru trebuie
sa poarte echipament personal de protectie. Fragmente din piesa de prelucrat sau dintr-un accesoriu defect se pot
proiecta si pot cauza ranirea persoanelor aflate in imediata apropiere a zonei de lucru.

+  Tineti intotdeauna scula electrica in mana pana cand accesoriul s-a oprit complet. Accesoriul rotativ poate apuca
suprafata si poate trage scula electrica, ducand la pierderea controlului.

»  Dupa schimbarea frezelor sau efectuarea oricaror ajustari, asigurati-va ca piulita si mandrinul clestelui de prindere sau
orice alte dispozitive de ajustare sunt stranse corect. Dispozitivele de ajustare slabite se pot misca brusc, cauzand
pierderea controlului, iar componentele rotative slabite vor fi proiectate in mod violent.

»  Nu puneti scula electrica in functiune in timp ce o transportati pe langa corp. Contactul accidental cu accesoriul rotativ
ar putea prinde imbracamintea, trdgand accesoriul catre corpul dumneavoastra.

*  Nu polizati cu partea laterala a unui disc de taiere. Discurile de taiere abrazive sunt destinate polizarii periferice, iar
fortele laterale aplicate pe acestea pot cauza sfaramarea lor.

+  Cand discul este blocat sau prins ori cand se intrerupe o taiere dintr-un motiv anume, opriti scula electrica si tineti-o
nemiscata pana cand discul se opreste complet. Nu incercati niciodata sa inlaturati discul de taiere din taietura in timp
ce discul se afla in miscare, deoarece se poate produce un recul. Investigati si luati masuri corective pentru a elimina
cauza griparii discului.

»  Nureincepeti operatia de taiere cu discul aflat in taietura de pe piesa de prelucrat. Lasati discul sa atinga viteza maxima
si reintrati cu grija in taietura. Discul se poate gripa, se poate deplasa sau poate recula daca scula electrica este
repornita in taietura de pe piesa de prelucrat.

»  Unele tipuri de praf create prin slefuire, taiere, polizare sau gaurire cu masini electrice si alte activitati de constructii
contin substante chimice cunoscute in statul California ca fiind cauze ale cancerului, anomaliilor congenitale si ale altor
afectiuni reproductive. lata cateva exemple de astfel de substante:

- plumbul din vopselurile pe baza de plumb;

- dioxid de siliciu cristalin din caramizi, ciment si alte produse de zidérie; si

- arsenicul si cromul din lemnul tratat chimic.
Riscul la care sunteti supusi in urma acestor expuneri variaza in functie de frecventa cu care efectuati astfel de lucrari.
Pentru a reduce expunerea la aceste substante chimice: lucrati intr-un spatiu bine ventilat si purtati echipament de
protectie aprobat, cum ar fi mastile antipraf special concepute pentru a filtra particule microscopice.

»  Nu utilizati scula in cazul in care declansatorul nu porneste sau opreste scula.

+  Evitati contactul prelungit cu praful generat prin slefuire, taiere, polizare sau gaurire cu masini electrice si alte activitati
de constructii. Purtati imbracaminte de protectie si spalati spatiile expuse cu apa si sapun. Patrunderea prafului in gura
sau ochi si asezarea acestuia pe piele pot favoriza absorbtia de substante chimice periculoase.

»  Utilizarea acestei scule poate genera si/sau dispersa praf, fapt care poate cauza probleme respiratorii grave si
permanente sau alte vatamari.

NOTIUNI DE BAZA

»  Utilizati, inspectati si intretineti intotdeauna aceasta scula in conformitate cu toate reglementarile (locale, statale,
federale si nationale) care pot fi aplicabile sculelor pneumatice manuale sau operate manual.

»  Asigurati-va ca toate furtunurile si accesoriile au dimensiuni corecte si sunt fixate strans.

+  Utilizati intotdeauna aer curat si uscat, la o presiune maxima de 90 psig. Praful, emanatiile corozive si/sau umezeala
excesiva pot deteriora motorul unei scule pneumatice.

»  Utilizati un colier de siguranta pentru furtun. Un cuplaj conectat direct la priza de aer mareste volumul sculei si reduce
manevrabilitatea acesteia.

»  Pentru o performantd maxima, cuplajul de pe perete trebuie sa aiba o dimensiune imediat superioara cuplajului utilizat
pe sculd. Cuplajul cel mai apropiat de scula nu trebuie sa fie mai mic decat dimensiunea corespunzatoare a furtunului
de alimentare cu aer.

AVERTIZARI PRIVIND RECULUL $I ALTE AVERTIZARI CONEXE

Reculul este o reactie brusca la un disc, o placa de slefuire, o perie sau orice alt accesoriu rotativ blocat sau prins. Blocarea
sau prinderea cauzeaza oprirea rapida a accesoriului rotativ care, la randul sau, cauzeaza fortarea sculei electrice necontro-
late Tn directia opusa rotirii accesoriului. De exemplu, daca un disc abraziv este prins sau blocat de piesa de prelucrat, muchia
discului care intra in punctul de blocare poate sadpa in suprafata materialului, facand discul sa iasa ori sa sara in afara. Discul
poate sa sara in directia operatorului sau in directia opusa acestuia, in functie de sensul de miscare al discului in momentul
blocérii. In aceste conditii, discurile abrazive pot, de asemenea, sa se rupa. Reculul este rezultatul utilizarii necorespunzatoare
si/sau al unor proceduri sau conditii de functionare incorecte si poate fi evitat prin luarea unor masuri corespunzatoare,
indicate mai jos:
» Tineti bine scula electrica si pozitionati-va corpul si bratul in asa fel incat sa va permita sa rezistati fortelor de recul.
Operatorul poate sa controleze fortele de recul daca isi ia masurile de precautie corespunzatoare.
» Acordati o atentie speciala cand lucrati la colturi, pe muchii ascutite etc. Evitati ricosarea si prinderea accesoriului.
Accesoriul rotativ are tendinta de a se bloca atunci cand se lucreaza la colturi, muchii ascutite sau cand ricoseaza,
cauzand pierderea controlului sau un recul.
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* Nu atasati o panza de ferastrau zimtata. Aceste panze creeaza frecvent un recul si pierderea controlului.

* Introduceti freza intotdeauna in aceeasi directie in material, in muchia de taiere pe care o permite materialul (care este
aceeasi directie n care spanurile sunt aruncate). Introducerea sculei in directia gresita cauzeaza iesirea muchiei de
taiere a frezei din piesa de prelucrat si tragerea sculei in aceasta directie.

+ Cand utilizati pile rotative, discuri de taiere, scule de frezare de mare viteza sau scule de frezare cu carbura de wolfram,
fixati intotdeauna bine piesa de prelucrat. Aceste discuri se vor intepeni daca exista un mic cant in canelura si pot recula.
Céand un disc de taiere se intepeneste, discul in sine de obicei se rupe. Cand o pila rotativa, o scula de frezare de mare
viteza sau o scula de frezare cu carbura de wolfram se intepeneste, aceasta poate sari din canelura si puteti pierde
controlul asupra sculei.

»  Pentru stifturile conice si cilindrice cu filet, utilizati doar bolturi nedeteriorate, cu flansa cu guler plat, de marime si
lungime corespunzatoare. Bolturile corespunzatoare vor reduce posibilitatea unei ruperi.

*  Nu,blocati” discul de taiere si nu aplicati o presiune excesiva. Nu incercati sa faceti taieturi excesiv de adanci. O
suprasolicitare a discului de taiere creste solicitarea si vulnerabilitatea fata de prinderea sau blocarea discului in taietura
si astfel posibilitatea unui recul sau a ruperii discului.

*  Nu asezati mana in dreptul si in spatele discului rotativ. Daca indepartati discul de mana cand se afla in punctul de
operare, un posibil recul poate propulsa discul rotativ si scula electrica direct spre dumneavoastra.

+  Sprijiniti panourile si/sau orice piesa de prelucrat supradimensionata pentru a minimiza riscul ca discul sa se blocheze
sau sa reculeze. Piesele de prelucrat mari tind sa se indoaie sub propria greutate. Trebuie amplasate suporturi sub
piesa de prelucrat, in apropierea liniei de taiere si a marginii piesei de prelucrat, pe ambele parti ale discului.

+  Acordati o atentie suplimentard in momentul efectudrii unei ,taieturi tip buzunar” in peretii existenti sau in alte locuri fara
vizibilitate. Discul de taiere iesit in afara poate sa cauzeze un recul in cazul taierii in conducte de gaz sau apa, cabluri
electrice sau alte obiecte.

MONTAREA UNUI ACCESORIU

A Accesoriile trebuie sa fie clasificate ca avand o viteza cel putin egala cu viteza maxima marcata pe scula. Accesoriile
care functioneaza la o vitezad mai mare decét viteza nominala se pot rupe si se pot proiecta.
A Accesoriile trebuie sa fie in intervalul de capacitate marcat pe sculd. Accesoriile de dimensiuni incorecte nu pot fi
controlate Tn mod adecvat.

A Nu utilizati accesorii cu un bolt avand lungimea mai mare de 2 inchi (50 mm). Asigurati-va ca lungimea boltului expus
nu este mai mare de 1 inch (25 mm) dupa introducerea accesoriului in clestele de prindere.
A Pericol de proiectare. Utilizati doar freze cu cozi care se potrivesc cu clestele de prindere instalat. Frezele cu coada
mai mica nu vor fi sigure si s-ar putea slabi in timpul functionarii.
ATENTIE: Nu strangeti niciodata clestele de prindere fara a fi instalat mai intai o freza profilata in acesta Strangerea
unui cleste de prindere gol, chiar si manual poate deteriora clestele respectiv.
Aceast scul este prevazuta cu un cleste de prindere de 6 mm (l).
1. Tineti pivotul (E) folosind cheia mai mica (G) furnizata.
2. Slabiti piulita clestelui de prindere (F) rotind-o in sens contrar acelor de ceasornic.
3. Introduceti coada accesoriului in clestele de prindere (l).
4. Strangeti bine clestele de prindere, folosind cheia mai mare (H) furnizata.
Pentru a indeparta accesorlul procedati in ordine inversa.
Cand porniti scula (cu un disc nou sau inlocuit instalat), tineti-o intr-un spatiu bine protejat. Daca discul prezinta o fisura sau
un defect nedetectate, ar trebui sa crape in mai putin de un minut. Nu porniti niciodata scula in timp ce exista o persoana in
dreptul discului. Acest lucru este valabil si pentru operator.

Model Cleste de Nivel de zgomot Nivel de vibratji
rindere : - m/s?
pr Presiune Putere Presiune
dB(A) dB(A) dB(C) o
FULL Fy 5
mm K K K k™ FITTING
922 B2 6 854 | 3 |94 | 3 [998| 3 |18 | 076 \ﬁi"/{g%ss
(10 mpy
LD. myy;,
Model Turatie in gol Consum de aer Presiunede | Greutate Dimensiuni | *k = incertitudine de mésurare
utilizare ind8
** k = incertitudine de masurare
rpm I/min bar kg mm in m/s?
922 B2 25000 113 6,2 0,7 177
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MASURI DE PRECAUTIE NECESARE IN CAZUL SLEFUIRII VOPSELEI

1. Slefuirea vopselei pe baza de plumb NU ESTE RECOMANDATA, din cauza dificultétii de a controla praful contaminat.
Cel mai mare pericol de otravire cu plumb vizeaza copiii si femeile insarcinate.

2. Intrucat este dificil de identificat daca o vopsea contine sau nu plumb fara o analiza chimica, recomandam urmatoarele
masuri de precautie cand slefuiti orice vopsea:

SIGURANTA PERSONALA
Copiii sau femeile Tnsarcinate nu trebuie s intre in zona de lucru n care se efectueaza slefuirea vopselei, pana cand nu
s-a finalizat intregul proces de curatenie.

2. Orice persoana care intra in spatiul de lucru trebuie sa poarte o masca antipraf sau o masca respiratorie. Filtrul trebuie
fnlocuit zilnic sau ori de céte ori purtatorul intdmpina probleme de respiratie.

OBSERVATIE: Trebuie utilizate doar masti antipraf potrivite pentru lucrul cu praf de vopsea pe baza de plumb si pentru
emanatii. Mastile de vopsit obisnuite nu ofera aceasta protectie. Consultati distribuitorul de fierarie local cu privire la
masca adecvata, aprobata de NIOSH (Institutul National American pentru Securitate si Sanatate la Locul de Munca).

3. CONSUMUL DE ALIMENTE si BAUTURI sau FUMATUL sunt interzise in spatiul de lucru, pentru a preveni ingerarea de
particule de vopsea contaminate. Lucratorii trebuie sa se spele si sa se curete INAINTE de a consuma alimente si
bauturi sau de a fuma. Alimentele, bauturile sau tigarile nu trebuie lasate in spatiul de lucru in care praful s-ar depune
pe ele.

SIGURANTA MEDIULUI

1. Vopseaua trebuie inlaturata in asa fel incat sa se reduca la minimum cantitatea de praf generata.

2. Spatiile in care se efectueaza inlaturarea vopselei trebuie etansate cu folie din plastic cu grosimea de 0,1 mm.

3. Slefuirea trebuie efectuata in asa fel incat sa se reduca propagarea prafului de vopsea in afara spatiului de lucru.

CURATAREA SI ELIMINAREA

1. Toate suprafetele din spatiul de lucru trebuie aspirate si curatate bine zilnic pe durata proiectului de slefuire. Sacii filtranti
ai aspiratorului trebuie schimbati frecvent.

2. Foliile de protectie din plastic trebuie stranse si eliminate impreuna cu orice particule de praf sau alte deseuri. Acestea
trebuie introduse Tn recipiente pentru deseuri etanse si eliminate respectand procedurile obisnuite de ridicare a
deseurilor. Tn timpul efectuarii curateniei, copiii si femeile insarcinate trebuie tinuti departe de spatiul de lucru imediat.

GARANTIE

Sculele electrice USAG sunt garantate pentru o perioada de 24 de luni de la data achizitionarii, pentru orice defect sau
problema de fabricatie. Accesoriile si piesele de uzura USAG, incarcatorul si bateriile sunt acoperite de garantia aplicata in
mod legal.

Aceasta garantie nu acopera urmatoarele cazuri: uzura normala, nerespectarea instructiunilor de utilizare si a instructiunilor
de siguranta, utilizarea neconventionalad sau abuziva a sculei, supraincarcarea sculei, lipsa reviziei sau a mentenantei,
patrunderea de corpuri stréine in aceasta, scule care au fost dezasamblate sau modificate sau care prezinta urme de soc
(crestaturi, fisuri sau capace rupte etc.), utilizarea sculei cu accesorii de calitate slaba sau necompatibile.

Pentru a utiliza garantia, prezentati scula impreuna cu numarul de serie al acesteia si cu factura originala lizibila si nemarcata,
pe care apare produsul si data achizitionarii acestuia. Conditii detaliate de aplicare a garantiei: contactati distribuitorul
dumneavoastra.

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE
NOI, STANLEY BLACK & DECKER S.R.L. - VIA VOLTA, 3 - 21032 MONVALLE (VA) ITALY, DECLARAM PE PROPRIE
RASPUNDERE CA PRODUSUL 922 B2 - POLIZOARE DREPTE DE 6 MM SI 0,5 CP, MARCA USAG
- RESPECTA PREVEDERILE DIRECTIVEI 2006/42/CE REFERITOARE LA MASINI
- SI RESPECTA DISPOZITIILE STANDARDULUI EUROPEAN ARMONIZAT EN ISO 11148-6: 2012
EN1SO 12100:2010

EN ISO 15744:2008 oo
EN ISO 28927-12:2012 . b —
r J! |I -‘vJ"I 1
Erlc Min
c E 20.07.2015
\ DIRECTORUL DEPARTAMENTULUI PENTRU CALITATE /
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7
/N BHUMAHVE ‘ . ‘

To3y NPELW3HO KOHCTPYUPaH MHCTPYMEHT € NPeHa3HayeH 3a NPOGECHOHANKCTH, 3a LieNuTe Ha LunaiidaHe 1 3a4MCTBaHE B OTPaHUYEHO MPOCTPaHCTBO.

\els A2 He u3nonasaiite nOBPEAEHM, PasHULLIEHN WMV TIOBPEREHH MbBKaBY ) _ /i3nonasaitre 3aluyTHo 06opyaBaHe KaTo 041na, pkasiLiK, 06yBKI
1) TpBOM Unn mycu. @@ 3a 6E30MaCHOCT, KaKTo 1 3a aKyCTU4Ha 3aluTa.

THEBMATUYHWTE MaLLUHW MOTaT 2 BUGPUPAT o BpeMe Ha OcTaHeTe GRUTENHM 1 NPOSIBSIBAIATE 34PaB PasyM U BHUMAHHUE N0

W3MON3BAHETO MM. BPEMe Ha U3NON3BAHETO Ha MalKHaTa.
BuBpavyuTe, noBTapsiLLuTe Ce ABIKEHHS 1 HeyoBHOTO NONOKeHUe Ha

TANOTO MOraT Aa MPUYMHAT GONKW B ANaHuTe 1 phLieTe. TpeKbCBaliTe BUHArY 3aXpaHBAHETO CbC CTbCTEH Bb3AyX

Cnipee fa uanon3eate MallMHaTa B Cryyail Ha AMCKOMGOpT, 1 U3KToYBaliTe rbBKaBaTa 3axpaHBaLla Tpbba, npeay Aa

CcbpBexm U Gonku. WHCTanvpare, CIIOXUTE W CrobuTe BCAKO AOMbAHUTENHO
KoHcynupatiTe ce ¢ nexap npeaw nosTopHa ynotpe6a Ha ypena. 0bopyaBaHe BbPXy Ta3u MaLLMHa U a NPEANpUeMeTe Kakeato 1

72 e onepaLyis, CBbp3aHa C Nof/ApbKKaTa Ha MaluHaTa.
He npeHacsitte MalLmHaTa, KaTo AbPXIATE 3a MbBKABYIS il MapKy.
Monabpxalite ypaBHoBECEHa U CTabunHa noavums. He ce PaBotere ¢ MakcumanHo Hansraxe 90 psig (6,2 bar / 620 kPa).
HaBexaliTe MHOTO Hanpes 1o BPeMe Ha M3MON3BaHETO Ha Taut
MaluvHa.
He wanon3BaiiTe MalLMHaTa nog Bb3feiCTBHE Ha HapKOTULM,
arnkoxon, MeAVKaMEHTY! Ui aKo CTe U3MOPEHM.

@ O

TYK E NPUNOXEHA BAXXHA UHOOPMALIUA.
NMPOYETETE TOBA PbKOBOACTBO, MPEON OA U3MON3BATE MALLUUHATA. 3ANA3ETE 3A BbELLA YNOTPEBA. 3ANA3ETE
TPVXXITUBO TE3WU MHCTPYKLIUW. HE M1 YHULLOXABAMTE.
PABOTOJATENAT E ANBbXEH OA NPEAOALE UHOOPMALIUATA OT TOBA PbKOBOACTBO HA PABOTHUUUTE, U3MNON3BALLU
TA3W MALLMHA. HECTMTA3BAHETO HA OMNMUCAHUTE NO-0ONY NPEAYNPEXAEHWUA MOXE OA NPUYNHU HAPAHABAHUA.

OCHOBHW YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT MPU PABOTA

3nonasaiiTe cpeacTBa 3a Nu4Ha 3aLLmTa. B 3aBUCMMOCT OT KOHKPETHOTO MPUNOXEHIe, M3NON3BaiiTe Macka 3a NULIETO, NPeAnasHin 04ina UK 3aTBOPEHN 3aLLUTHI

ounna. KoraTo e noaxoasLo, M3nonaeaiiTe Macka NPpOTUB Npax, 3aLLMTHY CPEACTBA 3a YLUMTE, PbKaBULY 1 paboTHa NpecTwnka, cnocobHa fa 3agbpxa ApebHuTe

abpa3nBH YacTuLK, Unk YacTuuuTe ot 06paboTBaHNA feTaiin. 3aluTHUTE CpeacTBa 3a o4nTe Tpsbea Aa MoraT a CTivpaT NETALLMTE YaCTULM, KOUTO Bb3HUKBAT NPy

HsiKou onepauyy. Mackata npoTvB npax M pecnupaTopbT TpsbBa 4a MoraT fa (UNTPUpaT YacTuLuTe, KOUTO Ce NOSIBSBAT No BpeMe Ha pabota. MpogbmkuTenHoTo

13naraHe Ha CineH LyM Moxe Aa fOBefe A0 yBpexaaHe Ha cnyxa. ObukHoenuTe ounna HE CA npeanastm ounna. ChLuo Taka, 3non3saiiTe Macka 3a MLETO U

MPOTUB MpaX, Korato Npi psi3aHe ce OTAENs MHOro Mpax.

+  TNoppbpxaitTe paboTHOTO MACTO YNCTO 1 A0GPE OCBETEHO. Pa3XBbPNAHITE MMM THMHY MECTa Ca NPeANoCTaBKa 3a 3MoMonyKi.

*+ He paBoTeTe ¢ pbyHHUTE MHCTPYMEHTU BbB B3pUBOONACHa CPEAA, HaNpUMEp NPy Han4ie Ha Bb3nnaMeHseMi TEYHOCTH, ra3oBe Ui npax. PbyHUTE MHCTPYMEHTH
U3nyckaT 1CKpW, KOUTO MOXe Aia Bb3nnaMeHsT npaxa unu napute.

+  [lpbXTe Aewarta 1 NPUCLCTBALLMTE HA PA3CTORHIE, AOKATO PABOTY C PBYHI MHCTPYMEHTI. AKO Ce pasceeTe, MOXe Aa uarybuTe KOHTpon.

+  bupere Halwpek, cneaeTe T0Ba, KOETO BLPLUNTE, M OCMUCTIAIATE paboTaTa cu, Korato paboTuTe C PBYHIA MHCTPYMEHT. He n3nonasaiite pbyHUS MHCTPYMEHT, ako
CTe YMOPEHI 1Nk NOZ, Bb3AEICTBIE Ha HAPKOTULIM, ankoXon N nekapcTea. EAH MOMEHT HeBHUMaHWe 1o BpeMe Ha paboTa C PbYHIS MHCTPYMEHT MoXe Aa
7i0Befe 10 CEpUO3HO HapaHsBaHe.

+  [lpenoTBpaTeTe Cny4aitHoTO NyCkaHe Ha PbYHUS MHCTPYMEHT B AeiicTBue. YOexaaBaiite Ce, Ye KMIOYbT € B U3KITI0YEHOTO CU NOMOXeHKe, Npeay Aa CBbpxeTe
PBYHMS MHCTPYMEHT KbM M3TO4HVKA HA CTbCTEH Bb3AyX /UMK akyMynaTopuTe, Korato B3emate Ui HocuTe MHCTPyMeHTa. [pu HOCEHETO My C NPbCT BbPXY Kikoya,
NV Npy NofaBaHe Ha 3axpaHBaHe KbM PbYHIA MHCTPYMEHT C BKITIOYEH KIHoY, Ma PUCK OT HeLLacTHu Cryyau.

+ Axo ca npeaBUAEHN ypean 3a CBbP3BaHe 3a LieNTe Ha CbBIPaHETO 1 M3CMYKBAHETO Ha npax, yoeneTe ce, Ye Te Ca NpaBIUMHO CBbP3aHK 1 U3NOn3BaHy.
1A3nonaBaxeTo Ha ypeay 3a cbbupaHe Ha npaxa MoXe Aa Hamany ONacHOCTUTe, CBbP3aHI C HaMYMETO Ha npax.

+ [lpbxTe pbLeTe ci, CBOBOAHN APEXV 1 [{bIra KOCa Aaneye OT BbPTALMTE YaCTh Ha MHCTPYMEHTUTE.

+ OvakBaliTe 1 GbjeTe Hallpek 3a Heo4aksaHy MPOMEHN B ABIKEHWETO M0 BpeMe Ha CTapTvpaHe v paboTa Ha PbYHIS MHCTPYMEHT.

¢ He paBoTeTe C TO31 MHCTPYMEHT NPOBIKUTENHO BpeMe. [pean3BiKkBaHUTE OT Hero BUOpaLIN MOraT f1a HaBPEAAT Ha pbLieTe Bu. CripeTe M3N0N3BaHETO Ha
WIHCTPYMEHTa, aKo YCeTuTe AMCKOMAOPT, M3TpbBaHe Ui bonka. Mpean f4a NPOAbITKITE, KOHCYNTUpaitTe Ce C nexap.

* 3non3Baiite camo npuHapnexHocTw, cneumcmumpan ot USAG. MposepsiBaiiTe NpuHaanexHocTuTe npeay pabota. He usnonasaiiTe cnykaHu v noBpeaeHi
npUHapnexHocTy. ToBa, Ye Te MoraT Aa GbaaT MOHTMPaHK Ha MHCTPYMEHTa, He rv npasv besonachy.

* He paBoTeTe C TO31 UHCTPYMEHT MpW HAaNK4Me Ha Bb3nnamMeHsieMU TEYHOCTH, ra30Be MM Npax, UMl BbB B3pMBOONAcHa aTMocdepa.

+ To3) MHCTPYMEHT He € M30nMpaH NPOTUB NPOTUYAHE Ha eNeKTPUIECKM TOK, NP KOHTAKTYBaHe C MPOBOAHMK NOA HAMPEXeHe OTKPUTUTE METamHi YacTy ce
0Ka3BaT CbLLO MO HaNpeXeHue.

* BwHaru nskniouBaiite nofaBaHeTo Ha Bb3Ayxa 1 OTCbeAvHsABalTE Mapkyya 3a Bb3ayxa, NPeau Aa MOHTUATE, CBANATE WM HAaCTPOIBaTE NPUHAAMEKHOCT BbPXY
WIHCTPYMEHTa, Nk Npeav KaksoTo 1 Aa 6uno obcnyxeaHe Ha MHCTPYMEHTA.

+ Cornen Ha MakcmanHa 6e3onacHocT, onTManHa NPOU3BOAUTENHOCT ¥ MakCUMAIHa [bITOBEYHOCT Ha YacTuTe, paboTeTe C MHCTPYMEHTa C MakcUManHo
HansraHe Ha Bbagyxa 90 psig (6,2 bar / 620 kPa), ¢ BxoneH otBop 3/8” (10 mm) BbTpeLLEH AMaMeTbP HA MapKyya 3a N0faBaHeTo Ha Bb3fyxa .

83



He uanonasaitte MapKky4u 1 UTUHTH, KOUTO Ca MOBPESEHM, USHOCEHY WU C BIOLLEHO KaYecTBo.

He cma3BaifTe UHCTPYMEHTUTE C FOPUMM WIW NETIMBY TEYHOCTH KaTo BEH3NH, AU3ENOBO FOPUBO UM KEPOCHH.

He MmaxaiiTe HuKaKBu ETUKETU. 3aMeHsiiTe MOBPESEHNUTE ETUKETH.

He paboTete ¢ T031 MHCTPYMEHT, ako CMyCbKbT My He NPEAU3BIKBA BKITHOYBAHE UMM U3KITKOYBAHE.

CbXpaHsiBaiiTe HEM3NON3BaHUTE MHCTPYMEHTM M3BbH 0BCera Ha fielia, 1 He N03BONsBaiiTe Ha NuLa, KOUTO He Ca 3an03HaTM C MHCTPYMEHTA WM T3 ykasaHws,,
fia paGoTSIT C Hero. PbYHMTE MHCTPYMEHTI B pbLieTe Ha HeoBy4eHy Xopa ca onachm.

TMopabpXaiiTe PbYHIS MHCTPYMEHT. MpOBEPSBaiiTE 3a HEPETYMMPaHY W OrbHATY ABWKELL CE YaCTH, CHyNEHN YacTy W APYTY ChCTOSHIA, KOUTO MoraT Aa
BNUSST Ha paboTaTa Ha MHCTPYMEHTa. AKO Ma NOBPEAM, MHCTPYMEHTLT TpsiBa 4a GbAe PEMOHTUPaH, npeay Aa ce paboTu ¢ Hero. MHOro oT HelacTHuTe
Cyau ca o MpuyMHa Ha noLua NoAAPLKKa Ha PbYHI MHCTPYMEHTH.

TMopabpXaiiTe PEXeLLUTE MHCTPYMEHTM OCTPU 1 uncTy. 3a AOBPe NOAAbPKAHUTE PEXELLYM MHCTPYMEHTY C OCTPH PeXeLL pbGOoBe UMa No-Marka BEpOSTHOCT 3a
OrbBaHe, a M KOHTPOMBT BbPXY TAX € NO-NIECEH.

1A3nonaBaiiTe pbYHIS MHCTPYMEHT, NPUHAANEXHOCTUTE U HAKPaHULWTE W MP. B CbOTBETCTBME C Te3! yka3aHusl, CboBpassiBaiiki ce ¢ ycnousiTa Ha pabota v
13BbpLUBAHATA OnepaLs. /3nonasaHeTo Ha pbyHMS UHCTPYMEHT 3a OnepaLin, KOUTO Ce pasnuyaBar oT npeaHa3sHa4eHueTo My, MoXe Aia AoBeze A0 onacka
cuTyaLms.

OpraHuaupaiiTe MoaapbXKaTa Ha BalLMsA PbYEH MHCTPYMEHT fia Gbje M3BbpLUBaHA OT KBANM ULMPaH CTIELVAnKCT, C U3NON3BaHe Camo Ha UAEHTUYHY Pe3epBHI
yacTv. ToBa L€ rapaHTipa, Ye 6e30nacHoCcTTa Ha PbYHUS MHCTPYMEHT LU Ce MoAAbpXa.

NPEAYNPEXOEHVE 3A PABOTA C MPAB LUNAA®

He n3nonagaiiTe NpuHaanexHoCTI 38 HOMUHaIHIM 0BOPOTH, KOUTO Ca NO-HICKY OT 0BOPOTUTE Ha LUNKHAENa Ha Whaida.

TeneHu ANCKOBE WM AMCKOBE 3a LWnaiidaHe ¢ AnameTbp Hap 2 uHya (50 mm) He Tpsibea fa GbaaT M3NON3BaHM C TO3M He3aLLMTEH Lunaiid), OCBEH npu
BbTPELLHY A/ HOCTI 1 C MPEMBIAEHa 3aLLuTa.

He n3nonaeaiiTe Manku KoHycy, (pesin i valuku ¢ 0TBOP C pe3da, 0CBEH aKo Ce Mpunara 3alyuTa npu paboTa v pasMepsbT Ha AafeHaTa NPUHAANEXHOCT He
npeBMLLIaBa AMamMeTbp 2 Hya (50 mm) u AbmkuHa 5 uhya (125 mm).

He uanonasaiite guckose Tvn 1 ¢ auameTbp Hag 2 uhya (50 mm) unu no-gebenu ot 1/2 whua (13 mm), unw KouTo ca NpeaHasHayeH 3a pabota npu nepucdepHa
ckopocT Hag, 1800 dpyTa B MuHyTa (9 MeTpa B CekyHaa).

He n3nonagaiiTe noBpeseH NpuHaanexHocTh. Beeku mbT npepu pabota nposepsiBaiiTe NpUHaANEXHOCTUTE KaTo abpa3iBHIM AMCKOBE 3a HapaHsBaHuS 1
nykHaTHK, 6apabana 3a Lnalidhate — 3a nykHaTUHK, 3xabsBaHe MW NpekaneHo M3HOCBaHe, TeneHaTa YeTka 3a xnabaBi MecTa Ui CHyneHy Tenyeta.

AKO PBYHUAT MHCTPYMEHT W HAKOS NPUHAANEXHOCT ca 61ni 3nyckarm, NpoBepsBaiiTe v 3a NOBPeAy, Ui MHCTanupaitTe HenoBpeeHa NPUHAANEXHOCT.
Cnen npoBepka 1 MHCTanupaHe Ha NPUHAANEXHOCT, 3acTaHeTe (1 NPUCLCTBALLMTE CbLLO) 3BbH paBHUHATA HA BbPTALLATA Ce MPUHAANEXHOCT 1 NycHeTe
PBYHVS MHCTPYMEHT Aa paboTy Ha MakcumanHm 06opoT Ge3 ToBap 3a eaHa MUHYTa. [oBpeaernTe NPUHAANEXHOCTY 0BUKHOBEHO buxa Ce pasnpbCHan npe3
TOBA BPEMe Ha TeCTBaHe.

1A3nonaBaitTe NPUHAANEXHOCTY C pasMep Ha OnaLLkaTa, KOIATO CbOTBETCTBA Ha pa3Mepa Ha LiaHrata.

TpUHAANEXHOCTY, KOUTO CTbPYAT MPEKaNeHo MHOTO OT LiaHraTa, BIUAST Ha HOMUHaNHUTe 060POTY Ha AafeHaTa NPUHAANEXHOCT ¥ MoraT Aa GbaaT onacku,
npoBepsiBaiiTe OnalukaTa Aa e BkapaHa AoKpail B YeMocTUTe Ha LiaHrata. CTbpyaluara YacT He Tpsbea Aa npesyLlaBa AbMKMHATa Ha BKapaHaTa 4acT ot
onalukara.

He n3nonaeaitTe HakpaithuLm 3a obepdpesa, OTPe3Hi UCKOBE, TPUOHN UMM APYTY NPUHAANEXHOCTH, KOUTO He Ca NpefHa3HayeHm 3a paboTa ¢ npas Lwnaid.
MpoBepsiBaiiTe LiaHrata, pe3buTe 1 raitkaTa 3a NoBpeAN 1 U3HOCBaHe, NPeAM Aa BkapeaTe NPUHAANEXHOCTY, NPOBEpsBaiiTe, Ye pe3BOBIUTE LiaHTV ca 3apaBo
HaMeCTeHM.

BuHarv ApbXTe MHCTPYMEHTa 30paBo C pbKa (pbLie), KoraTo ro cTapTvpate. BupTALMAT MOMEHT Ha peakuusTa Ha MoTopa, 0KaTo Ce yckopsiea 0
MaKcumanHuTe ci 06opoTi, MOXe fa Npean3BIka yCykBaHe Ha MHCTPYMEHTa.

3nonaBaiite ckobu 3a noabpxaHe Ha 06paboTBaHus AeTaiin, korato TOBa UMa CMUCBI. Hukora He apbXTe Manbk 06paboTBaH AeTaiin B pbka U MHCTPYMEHTa
B [ipyrarta, koraTo ro unonaeare. 3axBaLLaHeTo B ckoba Ha Mambk 06paboTBaH feTaiin Bit 1aBa Bb3MOXHOCT A U3non3BaTe pbkaTa (pbLieTe) cv, 3a Aa
ynpaenseare HCTpymeHTa. OBni MaTepuany kato Atoenu, Tpboyu uin YacTit oT TPLOOMPOBOAM Ca CKNOHHY KbM NpeBbpTaHe, 4OKATO Ce pexar, 1 Moxe Aa
MPEAV3BYKAT OrbBaHe UMK [ia CKo4aT KbM Bac.

Pasnonaraite Mapkyya 3a Bb3ayX Ha pascTosHye OT BbpTALLATa Ce NPUHAANEXHOCT. AKO 3aryBuTe KOHTPOM, MapKyybT MoXe Aa Gbje npepssaH Unu 3axsaHar,
V1 pbkaTa B1 Aa Gbjje NpuabpnaHa KbM BbpTALLATa Ce MPUHAANEXHOCT.

He n3nonagaitTe anckose TiN 11 (KOHMYHI YaLLIKI) C TO31 MHCTPYMEHT. V13Mon3BaHeTo Ha HeNOAXOAALLM NPUHAANEXHOCTI MOXe fia A0BeAE A0 HapaHsBaHe.
OTcTpaHsiBaifTe KIMio4OBETE 3a HACTPOVKA UMV rag4HuTE KIKYOBE, NPeAN 4a BKIKYNTE MHCTPyMeHTa. KoiiTo 1 fja 61uno Knkod, 3akpeneH KbM BbpTALLA YacT Ha
PBYHVS MHCTPYMEHT, MOXe Jia NPEeAM3BHKa HapaHsBaHe.

Cnep 3akpenBaHe Ha NPUHaANeXHOCTM KbM NpaBus Lunalic, HanpaseTe Npobyt B 3aLLMTEHO 3aTBOPEHO MPOCTPAHCTBO, C MOCTENEHHO YBenuyaBaHe Ha obopotuTe
TectBaliTe 60 cekyHa, 3a fia ce rapaHTupa besonacHarta pabora.

He nopnaraiiTe MHCTpyMeHTa Ha npexaneHo ycunus. V3nonasaiite NOAXOAALLMS 3a BALLETO NPUTIOKEHINE MHCTPYMEHT. MOAXOASALMSAT PbyeH MHCTPYMEHT Lie
13MbIHYM OnepauysTa no-Aobpe 1 no-6esonacHo 1 npu 06opOTUTE, 3a KOUTO € KOHCTPYUPaH.

[JlpbXTe CTpaHMyHUTE X0pa Ha besonacHo paacTosiHie oT paboTHaTa 30Ha. Beudki, KOUTO BM3AT B Tadu 30Ha, TPAGBA /1A M3NON3BAT NUYHM 3aLLUTHYU CPEACTBA.
Mapuyeta ot 06paboTBaHus AeTaltn U CyyneHa NPUHAANEXHOCT MoraT Aia U3XBbPYAT 1 i@ HaHecaT CepUo3Hi HapaHABaHIS U3BbH HENOCpeACTBeHaTa paboTHa
30Ha.

Hwkora He nocTaBgiiTe pbYHIS MHCTPYMEHT 0Ny, NPeAV NoCTaBeHaTa NPUHaANEXHOCT f4a € Cnpsna HambIHO Aa Ce BbpTW. BbpTallaTa ce NpuHaanexHoCT Moxe
7a 3akayu NOBbPXHOCTTA ¥ 4a U3AbPNA PbYHMS MHCTPYMEHT M3BBH KOHTPONA BMA.

Cnep cMsHa Ha HaKpaiHULY N MW KakBUTO 11 4a 610 HaCTpOIikv, NpoBepsBaliTe Aanu raitkaTa Ha LaHraTa, NaTpoHHIKa Ui PYTY YacTy, CBbP3aHi ¢
HacTpolikaTa, ca NpuTerHaTin 3gpaBo. Xnabasy YacTv MoraT Heo4akBaHo Aa Ce M3MECTAT, Npean3BIkBaiikv 3aryba Ha koHTpon, xnabasu BbPTALLY Ce YacTv MoraT
Aa 6baT CUMHO U3XBLPNEHM.

He pabotete ¢ pbYHIS MHCTPYMEHT, [OKATO Fo AbPXUTE HacTpaHi. CnyyaeH fONKMp C BbpTALLATa Ce NPUHAANEXHOCT MOXe fia 3aXBaHe ApexuTe By,
NPVYABPNBAIKA NPUHAANEXHOCTTA KbM TANOTO BY.

He wnaiichaiite CTpaHniHO C Auck 3a oTpsiBaHe. ABpasBHIUTE ANCKOBE 3a OTPS3BaHe Ca NpefHasHa4eHy 3a neputepHo LWnaiidaHe, CTPAHIYHO MpuUnarani
CUMV KbM TakvBa ANCKOBE MOXE Aa NPean3BuKkaT pasxnabsaHeTo M.
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AKo auCKbT 3aszie, Gbaie 3aXBaHaT UMM Mpu MpekbCBaHe Ha paboTata No Hsikakea NpUYMHa, U3KIKYBATE PhYHHS MHCTPYMEHT U TO APLXTE HEMOABIKHO, AOKATO
IMCKBT CMpe HambiHO. Hukora He ce onuTBaiiTe ja M3BaxzaaTe Aucka OT Npopesa, 40KaTo TO Ce BbPTH, B MPOTUBHIS Cyyall € Bb3MOXeH oTkar. Mscnepsalite
MpUYMHATA U KOpUTVpaiiTe, 3a Ja S u3berHere.
He Bb306HOBSBaNITE psA3aHeTo Ha 06paboTBaHUs feTaiin. OcTaBeTe ANCKbT Aa JOCTUIHE MbJTHUTE C11 0GOPOTY Y BHUMATENHO HABMNe3Te OTHOBO B NPOPe3a.
[QIMCKbT MOXe fia ce OrbHe, NOACKOUM UMW HaNpaBi OTKAT, KO PBYHUST MHCTPYMEHT Ce pecTapTvpa B 06paboTBaHus feTaiin.
Hskou BugoBe npax npv WwindosaHe, psizane, Wwnaridate, pobueaxe 1 Apyrv CTPOUTENHI AEVHOCTY ChAbpXaT XMMUKanM, 3a KOUTO B LaTa KanuthopHus e
YCTAHOBEHO, Ye MPUUMHSIBAT PaK, YBPEXAAHA HA NNoZa Ui AeheKTI, CBbP3aHK C PENPOLYKTUBHATA (hyHKLMA. HSKOM MpUMepy 3a TakuBa XMMMKanm ca:

- 070BO OT GOV Ha OCHOBA Ha OF0BO,

- KpUCTaNEH KBapLL OT TYXIW, LUMEHT W pyrv MaTepuani 3a uaxe, u

- apCEHVK 1 XPOM OT XMUMUYECKV TPETUPaHa AbpBECHHa.
PMCKOBETE OT U3NaraHeTo Ha Te3u ONacHOCTI 3aBUCSIT OT TOBA KOMKO YECTO M3MbIIHSIBATE TakuBa AEMHOCTY. 3a HaMansiBaHe Ha U3NaraHeTo Ha Tesu XMMMKanu:
paloTeTe B 30HM C J06Pa BEHTUNALMS, C 00BPEHM 3aLLMTHU CPEACTBA, HAMPUMEP Mackv MPOTUB Npax, CreLManto NpeaHasHaueHn 3a UNTpupaHe Ha
MUKPOCKOMMYHM YaCTLY.
He 13nonasaifTe MHCTPyMeHTa, ako CyCbKBT MY HE T0 BKITIOYBA UMK M3KM0YBa.
136srBaifTe NPOLBITKATENEH KOHTAKT C Mpax OT WindoBaHe, psisaHe, Wnalidhate, Npobueae v Apyrv CTPOUTENHI AeHOCTY. HoceTe 3aluuTHo obnexno
11 U3MVBaTE U3NOXEHUTE 30HM C BOAA U canyH. AkO Ce oMyCHe MPOHUKBAHE Ha Mpax B yCTaTa, 0uuTe Nk BbpXy KoXara, ToBa MOXe Aa JOMpUHece 3a
abcopbupaHe Ha BpeaHW XuMuKkanu.
1A3non3BaHeTo Ha TO3W MHCTPYMEHT MOXe Aa reHepupa Wiunu pasnpbekea npax, KOETo fia HaHECE CEPUO3HN W TpalHY AuXaTenHu Ui Apyrv yBpexaaHus.

HAYATNHA UHOOPMALIUA

BuHaru excnnoatvpalite, npoBepsiBaiiTe U NoAAbpXaiiTe TO3M MHCTPYMEHT B CbOTBETCTBUE C BCUYKY MpaBINa (MECTHM, LIATCKW, (heaeparntv i AbpxasHm),
KOUTO MOXe i Ca MPUNOKVMY 3a PbYHY / PHUHO 3a[ieACTBAHI HEBMATUYHI UHCTPYMEHTH.

Y6egere ce, Ye BCVYKM MapKyuy 1 hUTUHIY ca C paBumeH paamep 1 [o6pe NMpuTerHaTy.

BuHaru uanonaeaitte uvcT, Cyx Bb3ayx ¢ MakcumanHo Hansrate 90 psig. Mpax, napu, NpeanasukBaLLy Koposvist Wunv NpekaneHa Brara MoraT Aa YHULLOXaT
MOTOpa Ha MHEBMATUYEH UHCTPYMEHT.

MpenopbyBa ce Aia ce M3non3sa Mapkyy ¢ npoBucBaHe. Mpy AMpeKTHO CBbp3BaHe KbM MoAaBaHETO Ha Bb3yXa, HapacTsa MacaTa Ha MHCTPYMEHTa 1 Toii CTaBa
110-Marnko MaHeBpeH.

3a nocTiraHe Ha MakcvMana NpoU3BOANTENHOCT, CheAVHEHUETO BbPXY CTeHaTa TpsiGBa ia GbAe C eauH pasmep No-roNsiMOo OT TOBA Ha MHCTPYMEHTa.
Hait-GriakoTo [0 MHCTpyMeHTa CbeuHere He Tpsibaa fa Gbe ¢ paaMep, He No-Marbk OT NPaBUIHUS pasMep Ha Mapkyya 3a NojaBaHe Ha BbadyX.

OTKAT W NPEAYNPEXAEHNA

OtKaTbT NpeAcTaBnABa BHe3anHa peakuua npu 3asxaaqe unu 3axealliaHe Ha BbpTALL Ce AUCK, npvlcnoco6neHv|e 3a nonupaHe C LUKYpKa, YeTka unu apyra
NPUHAANEXHOCT. TakoBa 3afkaaHe Unu 3axealliaHe BOAU 40 PA3KO CnUpaHe Ha BbpTALlaTa ce NPUHALANEXHOCT, KOETO OT CBOA CTpaHa Npeau3BKKBa 3acinBaHe

Ha HEKOHTPONMUPAHWA UHCTPYMEHT B NMOCOKa, 06paTHa Ha Ta3un Ha BbpTALLaTa Ce NPUHaANEXHOCT. Hanpwmep, ako a6pa3V|BeH AUCK 3as4e unu 6bﬂe 3axeaHar ot
06p660TBaHI/IH netain, p'b61:T Ha AucKa, HaBnu3alll B TO4YKaTa Ha 3axBallaHeTo, MOXe [ia Ce BKonae B NOBbPXHOCTTa Ha Matepuana, BOL[EI;IKM [0 OTCKa4aHe Ha aucka
Wunu otkat. ﬂMCK‘bT MOXe Aia OTCKO4U Hanpen Unu HacTpaHu OT oneparopa, B 3aBUCUMOCT OT NOCOKaTa Ha [ABMKEHWETO Ha [1CKa B TOYKaTa Ha 3axBallaHeTo. B TakuBa
cnyyau aﬁpaaMBHme AUCKOBE MOXE Aa Ce CHynAT. OtkarbT € pesynTat OT HenpasunHa pa60Ta nvnn HenpaBuHK paGOTHI/I npoLeaypu Unu ycnosus, KOUTO MOXe Aa
Ce OTCTPaHAT Ypes NOCoYeHUTE npeanasHii MepKu:

.

[lpbKTe 30paBO PLYHUS MHCTPYMEHT W pasnionaraiiTe TANOTO CU W pbKaTa Cv Taka 4e fia MOXETE Ja Ce NPOTUBONOCTaBSTe Ha cunuTe npu oTkar. OnepaTopbT
MOXe A KOHTPOMMPa CUMTE NPW OTKAT, aKo Ca B3ETH Hy)XHUTE NpeanasHin MepKi.

PaBotete 0cobeHo BHUMATENHO OKOMO bIMK, 0cTpM pbbose 1 NoobHK. 36srealite fa NioneeTe v 3axBalLate NpuHaanexXHoOCTTa. briuw, ocTpu pbboBe unu
TloneeHe YecTo BOAAT [0 3askfjaHe Ha BbpTsLLaTa ce NPUHaSNEXHOCT U 3aryba Ha KOHTPON U oTKaT.

He 3akpenBaifTe Hasb0eH TpUOH. TakvBa TPUOHW YECTO NPeaU3BUKBAT OTKaT U 3aryba Ha KOHTpOn.

BuHaru BbBexXaaliTe Hakpailhuka B MaTepuana B nocokara Ha Unu3aHe Ha pexeLumst pbb oT Matepuana (B nocokaTa Ha U3XBbPRsHE Ha CTpyxkuTe). Mpu
[IBVXEHVe 3a N0AaBaHe Ha MHCTPYMEHT B HeNpaBiiHaTa NocoKa ce NoMyyaBa uackavaHe Ha pexelLns pbb Ha HakpaitHKa 1 NpugbpnBaHe Ha MHCTPYMeHTa o
nocokara Ha nofaBaHerto.

KoraTo uanonasare BbPTSLLYM CE MUK, OTPE3HU AUCKOBE, BUCOKOOBOPOTHY UM TBBPAOCTNABHY PEXELLYW MHCTPYMEHTI, BUHArY 34paBo 3akpensalite
o6paboteanus Aetaiin. Takvea AvckoBe MoraT Aia 3ashkaaT Npyu Neko HaknoHsiBaHe B Npope3a v a Aaear oTkar. py 3ashkaaHe Ha oTpeaeH Anck 0OMKHOBEHO
camusT auck ce yynu. Mpu 3askaaHe Ha BbPTSLLYM Ce MK, OTPE3HU AUCKOBE, BUCOKOOBOPOTHY Nk TBbPAOCTNABHYU PEXELLW MHCTPYMEHTH, Te MoraT Aa 13ckouat
0T NPOpe3a, a BUe Ja U3rybute KOHTPON BbPXy UHCTPYMEHT.

Mpv pabota ¢ abpa3nBHm Yaluki 1 NogobHy ¢ peada TpsibBa 4a M3non3eaTte camMo HEMoBPEAEHI 3aXBallialiu NpUcnocobnenms, ¢ mbieH dnaHew v ¢ npaBunex
pasmep v gbikuHa. MoAXOAsILMTE 3axXBaLLaLLy NPUCTIOCOBNEHNS HaMansBaT Bb3MOXHOCTTA 3a CYYMBaHE.

He nonyckaiite 3ashkaaHe v He HaTuckaliTe NpekaneHo ¢ oTpesHust auck. He ce onuTeaiiTe 4a npasute NpexoMepHi Abnboku paspesn. MpeToBapeaHeTo Ha
[JCKa yBenuYaBa yCUnMeTo W UCKBLT CTaBa NOAATIMB Ha yCyKBaHE Nk 3asikiaHe B Npopesa, C Bb3MOXEH OTKaT MW CHynBaHe Ha Ancka.

He apbXTe pblieTe C1 B efHa NUHUSA 1 3a BbPTALLMs ce auck. Korato AucksT, B paboTHaTta ci TouKa, Ce OTaaneyaBsa oT pbkaTa B, Bb3MOXHUAT OTKaT MOXe Aa
TPUBIXM BBPTSLLNS CE ANCK W PBYHUS MHCTPYMEHT NPaBo KbM Bac.

MoaabpxaiiTe naHenw unu Bcsikakeu Apyrv 06paboTBaHy AeTainu ¢ ronemu pasmepw, 3a ja HamanuTe pucka OT 3axBallaHe Ha Aucka v oTkart. lonemute
o6paboTeaHu fieTaiiny ca CKNoHHW fja NPOBMCBAT Nog cobcTBeHOTO cu Terno. Moxe fa ce uanonasar noanopy nog obpabotanus AeTaitn 6nMo [o MMHUSTA Ha
psisaHe 1 4o pbba Ha 0bpaboTBaHus geTaiin, OT BETe CTPaHM Ha Avcka.

Bbaete ocobeHo BHUMaTeNHy, KoraTo uapsieare ,[pk06" B CbLUECTBYBALLA CTEHA UMW B Apyri MecTa 6e3 BugumocT. CTbpualLuMsT UCK MOXe fia Npopexe Tpbba
3a ra3 Unv Bofja, enekTpuyecky kabenu unv Apyri Hela, KOeTo fia Mpefu3BIKa OTKar.
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MOHTWUPAHE HA NPUHALNEXHOCT

A MpuHaanexHocTuTe Tpsibea Aa GbaaT npeaHasHayeHm 3a Hail-Marnko MakcumanHuTe 06opoTy, 0603Ha4EHI BbPXY MHCTPYMEHTA. MPUHABNEXHOCTH, KOUTO
paBOTST Ha M0-BUCOKM OT HOMUHANHUTE c1 0B6OPOTH, MOraT fia Ce CHYNST U PasneTT.
A MpuHaanexHocTuTe Tpsibea Aa GbaaT B paMKUTe Ha HOMUHANHUTE CU XapaKTEPUCTUKI, 0603HAYEHN BbPXY UHCTPYMeEHTa. MPUHAZANEXHOCTU C HEMPaBIMHYM
pa3mepy He morart Aa GbaaT npasunHO KOHTPONMpaHM.
A He n3nonasaiite NpuHaanexHoCTM ¢ AbMkvHa 3a LiaHrata, no-ronsma ot 2,0» (50 mm). Y6exnasaiite ce, Ye ocTaBalata OTBbH YacT He e noeye ot 1,0»
(25 mm), cnep BMbKBAHETO Ha Tasu NPUHAANEXHOCT B LiaHraTa.
A OnacHocT OT CTbpYaLLK YacT. M3nonasaiite camo HakpaiHuLY ¢ OnaLLKky, KOUTO NacBaT Ha MOHTUPaHaTa LiaHra. HakpaitHuum ¢ no-mankit onaLuki He ce
3axBaLuar 4obpe 1 Moxe fia ce pasxnabst no Bpeme Ha pabota.
BHUMAHWE: Hukora He npuTsiraitTe LaHrata, npeau Aa cTe CNOXWNU HakpaiHUK B Hes. [puTsraHe Ha NpasHa LaHra, 40P Ha pbka, MOXe Aa si NOBPeau.
WHcTpymeHTHT ce AocTasa ¢ 6 mm uanra (1).
1. [ipbxTe wnuHgena (E) ¢ focTaBeHMst Mambk raedeH knioy (G).
2. Pasxnabere raitkata Ha LaHrata (F), kaTto st BbpTUTE 06paTHO Ha YacoBHUKOBATa CTpenka.
3. BrapaitTe onalukata Ha NpuHaanexHocTTa B LuaHrara (1).
4. 3aTerHeTe 3paBo LaHrara, kato 13nonaeaTe fOCTABEHNS TONsiM raeyeH kntod (H).

3a cBansHe Ha NPUHaANEXHOCTTa U3MbHETeE Tasv npoueaypa B obpaTHa nocrneaoBaTenHoCT.

Tpy CTapTUpaHe Ha MHCTPYMEHTA (C MOHTUPaH HOB WU 3aMEHEH AVCK), APbXTE UHCTPYMEHTa B 106PE 3aLLUTEHO MACTO. AKO AMCKLT UMa HesabensisaHa nykHaTuHa
WM € CriyKaH, Tov G1 Ce pasneTsin 3a No-Masko OT MUHyT. Hukora He CTapTupaliTe UHCTPYMEHTa, ako HAKOI CTOU Ha NIMHUATA Ha AucKa. TOBa Ce OTHACA 1 3a
oneparopa.

TEXHWYECKWN XAPAKTEPUCTUKK

Mogen Pasvep Ha HuBo Ha wyma Hugo Ha
LjaHrata BMGpaLLZMﬂ
Hangrane dB(A) | Mouwroct dB(A) | Hansrawe dB(C) micex
mm k* k* k* k**
922 B2 6 85,4 3 96,4 3 99,8 3 1,86 0,76 174" Npy ~J
FULL i 5
F”T"fﬁ
AR Hogg
/8" (10
LD. My,
Mogen CkopocT Ha KoHcymauums Ha PabotHo Termo Pasmepu
npaseH Xog Bb3AYX HansraHe
tr/min I/min bar kg mm
922 B2 25000 113 6,2 0,7 177
* k = rpeuka npy uamepsane B dB ** K = rpeLuka npv vamepBakxe B m/s?

MPEANA3HW MEPKV NMPY LINAAGAHE HA BOSI

1. LUnucposaHe Ha Gosi Ha 6asa Ha onoso HE CE MPEMOPBYBA, Thii kaTo 3aMbPCEHUST Npax TPYAHO Ce KOHTponMpa. OTPaBsHETO C ONIOBO € Hail-OnacHo 3a Aela
11 BpemeHHy.

2. Thii kato 63 XMMUYECKI aHanK3 e TPYAHO fia Ce onpeent danv fafeHa 605 Cbibpxa oroBo, HUE NpenopbYBaMe CriedHNUTE NPenasHi Mepku npu wnalidaxe
Ha KaKBaTo 1 aa 6uno Gou:

JINYHA BE3OMACHOCT

1. Peua v GpemerHn He TpsibBa Aa BNu3aT B paboTHaTa 30Ha, KbETO Ce M3BbPLLBA WNNGOBaHE Ha 6O, AOKATO HE Ce U3BBPLLM LSTOCTHO NOYUCTBAHE.

2. Beuuku, kouTo Bnu3aT B paboTHata 30Ha, TpsiBBa 1 HOCSIT Macku NPOTB Mpax Ui pecniupatop. GunTpuTe TpsibBa Aa Ce CMEHST EXEQHEBHO, UMK KOraTo
13MOM3BALLYMST TO UM 3aTPYAHEHUE C AMLLAHETO.
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3ABENEXKA: TpabBa aa ce u3nonagar camo Macki, NOAXoasLM 3a pabota ¢ npax v napu ot onosHa 60s. OBUKHOBEHUTE Macku 3a GOsiANCBaHe He NPesoCTaBAT
TakaBa 3awvta. OBbpHETe e KbM MECTHUS! AMTbP OTHOCHO NoaXoasLuy Macku, onobpe ot NIOSH.

3. 3abpansia ce KOHCYMALINA HA XPAHW U HAMUTKI, KAKTO W NYLLEHE B paboTHaTta 30Ha, 3a fia He ce A0MYCHe NOrblLaHe Ha YacTuum, 3ambpceHm ¢ 6os.
PabotHuumTe Tpsibea aa ce nouncTear v uammsar, MPEJV koHcymaLvs Ha XpaHh, HanuTku, v Npeay nyLueHe. XpaHu, HanuTkin 1 atpubyTy 3a nyLueHe Aa He ce
0CTaBST B paboTHaTa 30Ha, KbETO BbPXY TsX MOXe Aa Ce CbOepe npax.

ONA3BAHE HA OKOJTHATA CPEQIA

1. Bosta TpsibBa Aa Ce OTCTpaHsBa N0 TakbB HAUVH, Ye Aa Ce OTAENS Hail-Manko npax.

2. Mecrara, kbfeTo ce oTcTpaHsBa 60s, Tpsiba fia GbaaT xepMeTUaupanm ¢ NncToBe HaitnoH ¢ aebenuHa 0,1 mm.

3. LUnaricpaneTo TpsiGBa Aa ce M3BbPLUBA N0 TakbB HAYVH, Ye fia Ce HaManu OTnaraHeTo Ha npax ot 6osiTa u3BbH paboTHaTa 30Ha.

NOYUCTBAHE U U3XBBLPNAHE

1. Bk noBbpxHoCTK B paboTHaTa 30Ha Tpsibea fia ce 06paboTBaT ¢ npaxocMykadka v BHUMATENHO Aa Ce MOYMCTBAT eXenHEBHO, 40KATO Tpae AeMHOCTTa 3a
wnarichatqe. dunTpupalumte TopbUYKI Ha NPaxocMykaykuTe TPAOBa fa Ce CMEHSIT YeCTo.

2. HaitnonuTe TpsiBBa fa ce CbOMPAT 1 U3XBLPNAT 3a6AHO C YaCTULIATE Npax 1 ApyTuTe oTnagbLK. Te Tpsbea Aa Ce NOCTaBAT B XEPMETUYHO 3aTBapALLI Ce
Cbf0BE 3a OTNAAbLI 1 13 Ce M3XBBPMAT Ypes PENOBHI NPOLIEAYPU 3a 13B03BaHe Ha Boknyk. 1o BpeMe Ha NOYMCTBaHETO feLia vt GpeMeHHM He Tpsibea Aa Bnu3aT
B Henocpe/acTBeHaTa paboTHa 30Ha.

TAPAHLUA

PbyHmTe nHCTpymMeHTV Ha USAG mmar rapaHuus cpeluy fAecbekt unv npobnem npi npouBOACTBOTO B TeYeHME Ha 24 Mecela OT jaTaTa Ha 3akynyBaHeTo.
MpuHagnexHocTute Ha USAG 1 3HOCBALLMTE Ce YacTH, 3apSAHOTO YCTPOACTBO ¥ akyMynaTopuTe Ce NOKPUBAT OT HanoxXeHaTa OT 3akoHa rapaHLs.

Taau rapaHLVs He MOKpUBA CNEAHOTO: HOPMANHOTO M3HOCBAHe, HeCMIa3BaHe Ha ykasaHuATa 3a paboTa i 3a 6e30MacHOCT, PA3NYHO UM HEMpaBIMHO rpy6O U3non3saHe
Ha MHCTPYMeHTa, nunca Ha obcnyeaHe Nk NoAApbXKa, NonaaaHe Ha Yyan Tena, MHCTPYMEHTH, KOUTO ca 1 pasrobsBaHit Nk MPOMEHSHY, U UMaLLK Cesm
0T yAap (HapaHsBaHus, MyKHATUHI UMK CHyNEHM Kanaww...), U3non3BaHe Ha SIOLIOKa4ECTBEHIN Nk HECHBMECTUMY NPUHABNEXHOCTH.

3a Aa n3nonsgate rapaHUusTa, NPEAOCTABETE: MHCTPYMEHTA CbC CEPUIHIA My HOMEP, KaKTO 1 YeTNMBa U HeMapkupaHa opuriiHanHa akTypa, onueealla npoaykTa i
JaTara Ha 3aKynyBaHeTo My. 3a noApoBHOCTM OTHOCHO NpUNaraHeTo Ha rapaHLMsTa Ce CBbpXeTe C Balus ucTpubyTop.

4 EO AEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE
HUE, OT STANLEY BLACK & DECKER S.R.L. - VIA VOLTA, 3 - 21032 MONVALLE (VA) ITALY, AEKNAP/PAME, 4E NMOEMAME
NMYHA OTFOBOPHOCT, YE MPOYKTHT 922 B2 - MPAB LLNAA® 6 MM 0,5 K.C MAPKA USAG
- OTFOBAPA HA PASMNOPE/IBUTE HA IMPEKTUBATA , MALLIMHI“ 2006/42/E0
- OTTOBAPS! HA PA3MOPELBUTE HA XAPMOHI3IPAHIS EBPOMEACKI CTAHLIAPT EN ISO 11148-6: 2012
EN 1SO 12100:2010

EN IS0 15744:2008 e
EN IS0 26927-12:2012 il -
L
B0z Mis
C€ ~ IMPEKTOP 110 KAYECTBOTO HA
N %
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/N UPOZORNENIE ‘

Tento precizne vyrobeny nastroj je uréeny pre profesionalov na brisenie a odstrariovanie ostrapov v uzavretych priestoroch.
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Nepouzivajte poSkodené, rozstrapkané ani zni¢ené
hadice alebo pripojky.
Pri pouzivani pneumatickych zariadeni mozu vznikat

Pouzivajte ochranné prostriedky, ako napriklad okuliare,
rukavice, bezpe€nostnu obuv, ako aj akustick ochranu.
Poc¢as pouZivania zariadenia budte obozretni, opatrni

vibrécie. @
Vibracie, opakované pohyby a nepohodiné polohy mdzu \
sposobit bolest v rukach a ramenach.

Zariadenie nepouzivajte v pripade nepohodlia, Stipania
alebo bolesti.

Pred opatovnym pouZitim nastroja sa poradte s lekarom.

a pozorni.

Pred montovanim, odmontovanim alebo Upravou
prisluSenstva na zariadenie alebo pred akoukolvek
Udrzbou na zariadeni vzdy vypnite privod stlateného
vzduchu a odpojte napajaciu hadicu.

Pri prenaani zariadenie nedrzte za hadicu.

Dbaijte na to, aby ste mali vyvaZenu a stabilnu
polohu. Po¢as pouZivania tohto zariadenia sa velmi
nenaklanajte dopredu.

Zariadenie nepouzivajte, ak ste pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov alebo ak ste unaveni.

SUCASTOU TOHTO NAVODU SU DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY
PRED POUZITiM ZARIADENIA S| PRECGITAJTE TENTO NAVOD. ULOZIT PRE BUDUCE POUZITIE. TENTO NAVOD
SI STAROSTLIVO USCHOVAJTE. NEZAHODTE HO.
ZAMESTNAVATEL JE POVINNY INFORMOVAT SVOJICH ZAMESTNANCOV O POKYNOCH UVEDENYCH V
TOMTO NAVODE. V PRIPADE NEDODRZANIA NASLEDUJUCICH UPOZORNENI HROZi RIZIKO ZRANENIA.

Nastroj prevadzkujte pri maximalnom tlaku 90 psig
(6,2 barov/620 kPa).

@ D

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Pouzivajte osobné ochranné pomdcky. V zavislosti od pouZitia pouZivajte tvarovy $tit, bezpecnostné pracovné okuliare alebo bezpecnostné okuliare.

Podla vhodnosti pouZivajte prachovi masku, chranice sluchu, rukavice a dielensku zasteru schopnu zastavit malé abrazivne Glomky alebo tlomky

z obrobku. Chranie o€i musia byt schopné zastavit letiace ulomky vznikajuce pri roznych €innostiach. Prachova maska alebo respirator musia byt

schopné filtrovat’ Castice vytvarané vasou €innostou. DIhodobé vystavenie vysoko intenzivnemu hluku méZze spdsobit stratu sluchu. Okuliare na

kazdodenné pouitie NIE SU bezpeénostné okuliare. Ak pri rezani vznika mnoZstvo prachu, pouzivajte aj tvarovi alebo prachovii masku.

+  Pracovné miesto udrziavajte v Cistote a dobre osvetlené. Na preplnenych alebo tmavych miestach astejSie dochadza k nehodam.

*  NepouZzivajte motorové nastroje vo vybusnych atmosférach, napriklad v pritomnosti horfavych kvapalin, plynov alebo prachu. Motorové
nastroje vytvaraju iskry, ktoré mozu vznietit prach alebo vypary.

+  Pri pouzivani motorového nastroja udrziavajte deti a okolostojace osoby v bezpe¢nej vzdialenosti. Rusivé vplyvy mdzu spdsobit, Ze stratite
kontrolu.

+  Pri pouzivani motorového nastroja budte ostrazity, sledujte, ¢o robite a riadte sa zdravym rozumom. Nepouzivajte motorovy nastroj, ked ste
unaveny alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Okamih nepozornosti pri pouzivani motorovych nastrojov moze sposobit vazne
poranenie.

+  Predchadzajte neimyselnému nastartovaniu. Pred pripojenim motorového nastroja k zdroju vzduchu a/alebo batérii, jeho zdvihnutim alebo
prenadanim skontrolujte, €i je vypina¢ vo vypnutej polohe. Pri prendSani motorovych nastrojov s prstom na vypinadi alebo pri pripojeni zdroja
energie k motorovym nastrojom, ktorych vypina¢ je v zapnutej polohe, méZe lahko ddjst k nehodam.

« Ak su k dispozicii prostriedky na pripojenie zariadeni na odsavanie a zber prachu, ubezpecte sa, Ze st spravne pripojené a vhodne pouZivané.
Pouzivanie zberu prachu moze zniZit nebezpecenstva sivisiace s prachom.

*  Ruky, volné oblecenie a dlhé vlasy udrziavajte mimo dosahu ota¢ajuceho sa konca nastroja.

+  Predvidajte a budte pripraveny na ndhle zmeny v pohybe pocas spustania a pouzivania akéhokolvek motorového nastroja.

*  Nepouzivajte tento nastroj dihodobo bez prestavky. Vibracie spdsobené pohybmi nastroja mozu byt Skodlivé pre vaSe ruky a ramena. Ak
zacitite diskomfort, mravenéenie alebo bolest, prestarite pouzivat akykolvek nastroj. Pred dal§im pouZitim vyhladajte pomoc lekara.

+ PouZivajte iba stanovené prisluSenstvo odpori¢ané spoloénostou USAG. PrisluSenstvo pred pouzitim skontrolujte. NepouZivajte prasknuté
alebo poskodené prislusenstvo. Skutoénost, Ze sa prisluSenstvo da pripevnit k vaSmu motorovému nastroju, nezaruéuje jeho bezpecné
pouzitie.

*  Nepouzivajte tento nastroj v pritomnosti horfavych kvapalin, plynov, prachu alebo vo vybusnych atmosférach.

+  Tento nastroj nie je izolovany proti zasahu elektrickym pradom. V pripade kontaktu s vodi¢om pod napéatim budu aj odhalené kovové Easti pod
napatim.

*  Pred instalaciou, demontaZou alebo nastavovanim akéhokolvek prisluSenstva na tomto nastroji alebo pred vykonavanim akejkolvek udrzby
tohto nastroja vZdy vypnite privod vzduchu a odpojte hadicu na privod vzduchu.
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Z ddvodu bezpecnosti, maximalnej vykonnosti a trvanlivosti dielov pouZivajte tento nastroj pri maximalnom tlaku vzduchu 90 psig

(6,2 bar/620 kPa) na privode s hadicou na privod vzduchu s vnitornym priemerom 3/8” (10 mm).

Nepouzivajte poskodené, rozstrapkané alebo opotrebované vzduchové hadice a armatury.

NemazZte nastroje horlavymi ani prchavymi kvapalinami, napriklad petrolejom, naftou alebo leteckym palivom.

Neodstrariujte Ziadne $titky. Vymerite vSetky poskodené Stitky.

Nastroj nepouZivajte, ak sa neda zapnut alebo vypnat pomocou tla€idla spuste.

Nepouzivané motorové nastroje skladujte mimo dosahu deti a nedovolte osobam, ktoré nie si obozndmené s motorovym nastrojom alebo s
tymito pokynmi, pouzivat motorovy nastroj. V rukach neskusenych pouzivatelov si motorové nastroje nebezpeéné.

Viykonavaijte udrzbu motorovych nastrojov. Skontrolujte spravne zarovnanie spojovacich alebo pohyblivych dielov, pripadné zlomeniny dielov
a akékolvek iné poruchy, ktoré mdzu ovplyvnit prevadzku nastroja. Ak je motorovy nastroj poskodeny, pred pouZitim ho dajte opravit. Mnoho
nehdd je spdsobenych motorovymi nastrojmi, na ktorych sa nevykondva spravna Udrzba.

Rezné nastroje udrZiavajte nabrisené a Cisté. U spravne udrziavanych reznych nastrojov s ostrymi reznymi hranami je mensia
pravdepodobnost, Ze sa zaseknu, a lahsie sa ovladaju.

Motorovy nastroj, prisluSenstvo a nadstavce nastroja atd. pouzivajte v stlade s tymito pokynmi, pri€om vezmite do tvahy pracovné podmienky
a povahu vykonavanej prace. PouZitie motorovych nastrojov na iné ako uréené ¢innosti moZe viest k nebezpecnym situaciam.

Servis vasho motorového nastroja zverte kvalifikovanému opravarovi, ktory pouZiva iba identické nahradné diely. Tak sa zabezpeci
zachovanie bezpe¢nosti motorového nastroja.

VYSTRAHA PRE BRUSKU

Nepouzivajte prisluSenstvo s niz§imi menovitymi otackami ako st otacky vretena brisky.

Drotené alebo brusne kotuce s priemerom vaésim ako 2 palce (50 mm) sa nesmu pouZivat s touto briskou bez chranica. Viynimku tvoria
vnutorné prace, pri ktorych je zabezpe€ena ochrana.

Nepouzivajte malé kuZele, zatky alebo guldcky so zavitovym otvorom, ak pri praci nie je zabezpecena ochrana a ak velkost prislusenstva
prekrauje 2 palce (50 mm) v priemere a 5 palcov (125 mm) na dizku.

Nepouzivajte Ziadne kotuce Typu 1, ktoré maju priemer vaési ako 2 palce (50 mm) alebo su hrubsie ako 1/2 palca (13 mm) alebo ktoré
funguja pri rychlosti vy$sej ako 1800 povrchovych stdp za minttu (9 povrchovych metrov za mindtu).

Nepouzivajte poskodené prisluenstvo. Pred kaZzdym pouZitim skontrolujte prisluSenstvo, napriklad abrazivne kotice (Glomky a praskliny),
pieskovaci bubon (praskliny, trhliny alebo nadmerné opotrebovanie), drétent kefku (uvolnené alebo prasknuté drdty). Ak motorovy nastroj
alebo prislusenstvo spadne na zem, skontrolujte, i nedo$lo k poskodeniu alebo nainstalujte neposkodené prislusenstvo. Po kontrole a
indtalacii prisluSenstva postavte seba a okolostojace osoby mimo roviny ota€ajliceho sa prislusenstva a spustite motorovy nastroj na jednu
mindtu pri maximalnych otackach bez zatazenia. Pocas tohto testovacieho ¢asu sa poskodené prisluenstvo zvy¢ajne rozpadne.

Pouzivajte prisluSenstvo, ktorého velkost drieku zodpoveda velkosti upinacieho puzdra.

Prisluenstvo, ktoré nadmerne vytf¢a z upinacieho puzdra, ovplyvriuje rychlostnu kategériu daného prisluSenstva a moze byt nebezpecné.
Ubezpette sa, Ze driek je v celej dizke zasunuty do upinacich ¢elusti puzdra. Presah nesmie prekracovat viozend hibku drieku.
Nepouzivajte vyhlbovacie frézy, kotuce na odrezavanie, pily ani Ziadne iné prisluSenstvo, ktoré nie je uréené na pouZitie na braske.

Pred nasadenim prisluSenstva skontrolujte, ¢i upinacie puzdro, zavity a matica nie st poSkodené a opotrebované. Skontroluijte, ¢i st
skrutkovacie upinacie puzdra bezpecne usadené.

Pri Startovani nastroj vzdy drZte pevne v rukach. Reakény kritiaci moment motora zrychlujiceho na maximalne otacky moze spdsobit
otoCenie nastroja.

Vzdy, ked je to prakticky mozné, pouZite svorky na uchytenie obrobku. Pri pouZivani nastroja nikdy nedrzte maly obrobok v jednej ruke a
nastroj v druhej ruke. Uchytenie malého obrobku svorkami vdm umoziuje oviadat nastroj oboma rukami. Okrahle materialy, napriklad ¢apové
tyCe, potrubia alebo trubice maju pri rezani tendenciu otacat sa, a mdZu sposobit, Ze Eepel sa zasekne alebo odsko¢i smerom k vam.
Vzduchovt hadicu umiestnite v dostatoénej vzdialenosti od ota¢ajliceho sa prisluSenstva. Ak stratite kontrolu, méZe dojst k prerezaniu alebo
zachyteniu vzduchovej hadice a vtiahnutiu vaSej ruky alebo ramena do otacajticeho sa prislusenstva.

Na tomto nastroji nepouzivajte kotuce Typu 11 (miskovité kuZelové). PouZitie nevhodného prislusenstva moze viest k poraneniu.

Pred zapnutim motorového nastroja odstrarite akékolvek nastavovacie kltice. KIu¢ nasadeny na ota¢ajucu sa ¢ast motorového nastroja moze
sposobit’ Uraz.

Po zabezpedeni prislusenstva brusky ho otestujte pri postupne sa zvysujucich otackach v chranenom kryte. Testujte po dobu 60 sekund, aby
bola zaistena bezpec€nost.

Motorovy nastroj nepouZivaijte nasilu. PouZivajte spravny motorovy nastroj pre vasu aplikaciu. Spravny motorovy nastroj urobi pracu lepsie a
bezpecnejsie pri rychlosti, na ktord je stavany.

Okolostojace osoby udrziavajte v bezpecnej vzdialenosti od pracoviska. Kazdy, kto vstupuje na pracovisko, musi mat nasadené osobné
ochranné pomacky. Ulomky obrobku alebo zlomeného prislusenstva mozu odletiet a spasobit poranenie aj mimo bezprostrednej oblasti
¢innosti.

Motorovy nastroj nikdy neodkladaijte, kym sa prisluSenstvo Uplne nezastavi. Otaéajlce sa prislusenstvo sa méZe zachytit o povrch a vytrhnit
motorovy nastroj spod vasej kontroly.

Po vymene nadstavcov alebo po nastavovani skontrolujte, ¢i su matica upinacieho puzdra, sklu¢ovadlo alebo akékolvek iné

nastavovacie zariadenia bezpeéne dotiahnuté. Uvolnené nastavovacie zariadenia sa méZu necakane posunut, o sposobi stratu kontroly a
prudké vymrstenie otacajucich sa komponentov.

Nenechavajte motorovy nastroj zapnuty, ked ho nesiete na svojom boku. Pri ndhodnom kontakte s otacajucim sa prislusenstvom by mohlo
dojst k zachyteniu oblecenia a pritiahnutiu prisluSenstva na vase telo.

Nebruste pomocou bo¢nej strany rezného kotuca. Abrazivne rezné kotuce su uréené na obvodové brisenie. Boéné sily posobiace na tieto
kottice mozu sposobit ich roztriestenie.

Ked sa kotu¢ zasekne, zachyti alebo ked' sa rez z akéhokolvek dévodu prerusi, vypnite motorovy nastroj a drzte ho bez pohybu, kym sa kot(¢
Uplne nezastavi. Nikdy sa nepoku$ajte vybrat rezny kotl¢ z rezu, kym sa este pohybuje, inak moze dojst k spatnému narazu. Preskumajte
pricinu zaseknutia koti€a a odstrarite ju.

89



+  Dalsie rezanie v zadatom reze nezaginajte v obrobku. Pogkaite, kym kot dosiahne maximalne otacky a opatre vstupte spat do rezu. Ak
motorovy nastroj zapnete v reze, koti¢ sa mdze zaseknut, vyjst smerom nahor alebo moze nastat spétny naraz.

«  Urcity prach vytvoreny pri strojovom pieskovani, pileni, bruseni, vftani a inych stavebnych pracach obsahuje chemikalie, o ktorych je v State
Kalifornia zname, Ze spdsobuiju rakovinu, vrodené poruchy alebo maju iné Skodlivé ucinky na reprodukciu. Niekolko prikladov takychto
chemikalii:

- olovo z naterov na baze olova,

- krystalicka silika z tehal, cementu a inych murarskych produktov, a

- arzén a chrém z chemicky o$etreného dreva.
Vase riziko z vystavenia sa tymto latkam sa IiSi v zavislosti od toho, ako ¢asto vykonavate takéto prace. Aby ste zniZili vade vystavenie sa
tymto chemikaliam: pracujte na dobre vetranom mieste a so schvalenym bezpe¢nostnym vybavenim, napriklad s protiprachovymi maskami,
ktoré su Specidlne uréené na odfiltrovanie mikroskopickych Casti.

+  Nastroj nepouzivajte, ak sa neda zapnut alebo vypnut pomocou tlacidla spuste.

*  Vyhybajte sa dlhodobému kontaktu s prachom zo strojového pieskovania, pilenia, brisenia, vitania a inych stavebnych ¢innosti. Noste
ochranné oblecenie a vystavené miesta si umyvajte mydlom a vodou. Ak umoznite, aby sa vam prach dostal do Ust, o¢i alebo na pokoZku,
moéZe to podporit absorpciu Skodlivych chemikalii.

+  Pri pouzivani tohto nastroja moze dojst k tvorbe a/alebo rozptylovaniu prachu, o mdze spdsobit vazne a trvalé poranenie dychacich ciest
alebo iny typ poranenia.

ZACINAME

+  Tento nastroj vzdy pouZivajte, kontrolujte a udrZiavaijte v stlade so vSetkymi predpismi (miestnymi, oblastnymi a Statnymi), ktoré mézu platit
pre ruéné/ruéne ovladané pneumatické nastroje.

+  Ubezpecte sa, Ci st vSetky hadice a armatury spravnej velkosti a &i s pevne dotiahnuté.

+ Vzdy pouzivajte Cisty, suchy vzduch s maximalnym tlakom 90 psig. Prach, korozivne vypary a/alebo nadmerna vihkost mozu znicit motor
vzduchového nastroja.

+  Odporuca sa pouzitie bezpecnostného systému na zachytenie hadice v pripade jej uvolnenia. Spojka pripojena priamo k privodu vzduchu
zvySuje hmotnost nastroja a obmedzuje moZnost manévrovania s nim.

nastroju nesmie byt mensia ako spravna velkost hadice na privod vzduchu.
SPATNY NARAZ A S NiM SUVISIACE VYSTRAHY

Spatny naraz je nahla reakcia na zaseknuty alebo zachyteny otacajuci sa kotu¢, brasnu podlozku, kefu alebo akékolvek iné prisluSenstvo. Zaseknu-

tie alebo zachytenie sposobi nahle zastavenie ota¢ajliceho sa prisluSenstva, ¢o zasa sposobi nekontrolovany prudky pohyb motorového nastroja

v smere opacnom k smeru ota¢ania prislusenstva. Napriklad ak sa brisny kot¢ zachyti alebo zasekne v obrobku, okraj kotuca, ktory vstupuje do

bodu zaseknutia, sa mdZe zaborit do povrchu materialu, o sposobi, Ze kotu¢ vylezie alebo prudko vysko¢i von. Kotu¢ moze odskocit smerom k

operatorovi alebo od neho, v zavislosti od smeru pohybu kotica v bode zaseknutia. Brasne kotuce sa v takejto situacii mozu aj zlomit. Spatny naraz

je vysledkom nespravneho pouZitia nastroja a/alebo nespravnych pracovnych postupov alebo podmienok a da sa mu predchadzat prijatim vhodnych
bezpecnostnych opatreni uvedenych nizsie:

*  Motorovy nastroj drzte pevne a telo a rameno majte v polohe, ktora vam umozni odolat silam vznikajticim pri spatnom naraze. Ak operator
prijme vhodné bezpec&nostné opatrenia, dokaZe kontrolovat silu spatného narazu.

+  Obzvlast opatrne postupuite pri praci na rohoch, ostrych okrajoch atd. Vyhybajte sa odraZaniu a zachytavaniu prislusenstva. Rohy, ostré
okraje alebo odraZanie maju tendenciu zachytavat otacajlice sa prisluSenstvo a sposobit stratu kontroly alebo spatny naraz.

+ Na nastroj nenasadzuijte ozubeny rezny kotu¢. Takéto kotce ¢asto spdsobuju spatny naraz a stratu kontroly.

+  Nadstavec zavadzajte do materialu vzdy v tom istom smere, v ktorom rezna hrana vychadza z materialu (o je ten isty smer, ktorym lietaju
Ulomky). Zavadzanie nastroja nespravnym smerom spdsobi, Ze rezna hrana nadstavca vylezie z obrobku a potiahne nastroj v smere takéhoto
zavadzania.

+  Pri pouziti rotatnych pilnikov, reznych kottcov, vysokorychlostnych rezaciek alebo rezaciek z karbidu volframu obrobok vzdy bezpe¢ne uchytte
svorkami. Tieto kotce sa zaseknu, ak sa v drazke mierne naklonia, a mdZu spdsobit spatny naraz. Ked sa rezny koti¢ zasekne, samotny
kotu¢ sa zvy&ajne zlomi. Ked sa zasekne rotacny pilnik, vysokorychlostna rezacka alebo rezacka z karbidu volframu, moZe vyskocit z drazky
a mdzZete stratit’ kontrolu nad nastrojom.

*  Pre zavitové abrazivne kuzele a zatky pouZivajte iba neposkodené upinacie tfne kotucov s nepodbrisenou prirubou ramena, ktoré maju
spravnu velkost a dizku. Spravne upinacie tfne znizuji moznost zlomenia.

* ,Nezasekavajte rezny kotu¢ ani nan nevyvijajte nadmerny tlak. Nepokusajte sa rezat prili§ hiboko. Nadmerné namahanie kotica zvysuje
zataZenie a nachylnost na skrutenie alebo zachytenie kottc¢a v reze a moznost spatného narazu alebo zlomenia kotuca.

*  Nedavaijte ruku do jednej linie s otacajicim sa kot(i¢om a za kotU¢. Ked sa kotti¢ v bode prevadzky pohybuje smerom pre¢ od vasej ruky,
mozny spatny naraz moze pohnat otacajuci sa kotu¢ a motorovy nastroj priamo na vas.

+  Panely alebo akykolvek obrobok nadmernej velkosti podoprite, aby sa minimalizovalo riziko zaseknutia kotti¢a a spatného narazu. Velké
obrobky sa zvyknU prehybat pod viastnou vahou. Podpery musia byt umiestnené pod obrobkom v blizkosti linie rezu a pri okraji obrobku na
oboch stranach kotuca.

+  Obzvlast opatrne postupuite pri vytvarani ,dutinového rezu“ do existujucich stien alebo inych slepych miest. Vytf€ajlci kotd¢ méoze prerezat
plynové alebo vodovodné potrubie, elektrické kable alebo predmety, ktoré méZu spdsobit spatny naraz.

MONTAZ PRISLUSENSTVA

Prislusenstvo musi byt konstruované minimalne na rovnaké maximalne otacky, aké st vyznacené na nastroji. PrisluSenstvo otacajlce sa
vy$8imi otackami, nez na aké je ur¢ené, sa mdZe zlomit a rozletiet.
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mensimi driekmi nebudU dobre zaistené a pocas prevadzky sa mdzu uvolnit.

UPOZORNENIE: Nikdy nedot’ahujte upinacie puzdro, ak v fiom nie je vlozeny frézovaci nadstavec. Utiahnutie prazdneho upinacieho

puzdra, aj ked' len rukou, méze poskodit’ puzdro.
Tento nastroj sa dodava s upinacim puzdrom s rozmerom 6 mm (1).

1. Podrzte vreteno (E) pomocou mensieho dodaného kltca (G).

2. Uvolnite maticu upinacieho puzdra (F) otd¢anim proti smeru hodinovych ruiciek.

3. VloZte driek prisluSenstva do upinacieho puzdra (1).

4. Bezpecne dotiahnite upinacie puzdro pomocou vacsieho dodaného kituca (H).

Pri demontaZi prisluSenstva postupujte v opaénom poradi.

PrisluSenstvo musi byt v rdmci menovitej kapacity vyznagenej na nastroji. Nespravne dimenzované prisluSenstvo sa neda adekvatne
ovladat.

Nepouzivaite prislusenstvo, ktorého dizka upinacieho tffia presahuje 2,0» (50 mm). Ubezpeéte sa, &i dizka vytiéajticeho upinacieho tfiia
nie je vacsia ako 1,0» (25 mm) po vloZeni prisluSenstva do upinacieho puzdra.
Nebezpegenstvo vymrstenia. PouZivajte iba nadstavce s driekmi, ktoré zodpovedaju nainstalovanému upinaciemu puzdru. Nadstavce s

Pri zapinani néstroja (s nainstalovanym novym alebo nahradnym koti¢om) zabezpecte, aby bol nastroj na dobre chranenom mieste. Ak je v kotdci
nespozorovana prasklina alebo kaz, mal by praskndt za menej ako jednu minatu. Nastroj nikdy nezapinajte, ak sa v jednej linii s nim nachadza
nejaké osoba. Tym sa mysli aj operator nastroja.

TECHNICKE PARAMETRE

Model Velkost Hiadina hluku MnozZstvo vibrécif
upinacieho m/s?
puzdra Tlak dB(A) Vykon dB(A) Tlak dB(C)
mm k* k* k* k**
922 B2 6 85,4 3 96,4 3 99,8 3 1,86 0,76
Model Rychlost na Spotreba vzduchu Prevadzkovy | Hmotnost Rozmery
prazdno tlak
rpom I/min bar kg mm
922 B2 25000 113 6,2 0,7 177

* k = neistota merania v dB

** k = neistota merania v m/s?

OPATRENIA POTREBNE PRI PIESKOVANi NATEROV

1. Pieskovanie naterov na baze olova sa NEODPORUCA z dévodu naroénej regulacie kontaminovaného prachu. Najvaésie nebezpegenstvo
otravy olovom hrozi detom a tehotnym Zenam.
2. Kedze bez chemickej analyzy je tazké identifikovat, ¢i nater obsahuje alebo neobsahuije olovo, pri pieskovani akychkolvek naterov

odpori¢ame nasledujuce opatrenia:

OSOBNA BEZPECNOST

1. Do pracovnej oblasti, kde sa vykonava pieskovanie nateru, nesmu vstupovat ziadne deti ani tehotné zeny, kym nebude dokoncené Eistenie a
upratovanie danej oblasti.

2. Vsetky osoby vstupujuce do pracovnej oblasti musia mat nasadenu protiprachovi masku alebo respirator. Filter sa musi vymienat kazdy den
alebo vzdy, ked sa pouzivatelovi tazko dycha.
POZNAMKA: Smu sa pouzivat iba protiprachové masky vhodné na pracu s prachom a vyparmi z olovenych naterov. Oby&ajné masky pre
natieraCov neponukaju takuto ochranu. Vhodné masky s certifikaciou NIOSH najdete u vasho miestneho predajcu Zeleziarskeho tovaru.

3.V pracovnej oblasti je ZAKAZANE JEST, PIT a FAJCIT, aby nedoslo k prehltnutiu kontaminovanych ¢astic nateru. Pracovnici sa musia umyt a
ocistit PRED jedenim, pitim a fajéenim. Potraviny, napoje a cigarety sa nesmu nechavat v pracovnej oblasti, kde sa na nich usadi prach.
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BEZPECNOST ZIVOTNEHO PROSTREDIA

1. Natery sa musia odstrafiovat tak, aby pri odstrafiovani vznikalo minimalne mnoZzstvo prachu.

2. Miesta, na ktorych prebieha odstrafiovanie naterov, musia byt utesnené plastovymi féliami s hrabkou 0,1 mm.

3. Pieskovanie sa musi vykonavat tak, aby prach z nateru zanechal minimaine stopy mimo pracovnej oblasti.

CISTENIE A LIKVIDACIA

1. VSetky plochy v pracovnej oblasti sa musia povysavat a dokladne ocistit kazdy def pocas celej doby trvania pieskovania. Vrecka a filtre z
vysavaca sa musia €asto vymieniat.

2. Plastové podlozky na zachytavanie nateru sa musia zhromazdit a zlikvidovat spolu so v§etkymi prachovymi ¢asticami alebo inym odpadom
vzniknutym pri odstrafiovani nateru. Musia sa vioZit do utesnenych nadob na odpad a zlikvidovat beZznym systémom zberu odpadu. Po¢as
Cistenia deti a tehotné Zeny nesmu vstupovat do bezprostrednej pracovnej oblasti.

ZARUKA

Na akékolvek kazy alebo vyrobné chyby motorovych nastrojov USAG sa poskytuje zaruka 24 mesiacov od datumu zakupenia.

PrisluSenstvo USAG a diely podliehajlice opotrebovaniu, nabijacka a batérie st kryté zarukou uplatfiovanou zo zakona.

Tato zaruka sa nevztahuje na nasledujdce pripady: bezné opotrebovanie, nedodrzanie navodu na pouZitie a bezpe¢nostnych pokynov, netypické
alebo nespravne pouZitie nastroja, pretaZenie nastroja, nedostatok servisu alebo udrzby, vniknutie cudzich telies, rozoberanie alebo tpravy
nastrojov alebo nastroje so stopami po narazoch (priehlbiny, praskliny alebo zlomené kryty...), pouZitie s prislusenstvom nevyhovujlcej kvality alebo
nekompatibilnym prislusenstvom.
V pripade vyuzitia zaruky poskytnite: nastroj s jeho sériovym Cislom, ako aj Citatelni a neoznacenu originalnu faktiru s uvedenim vyrobku a datumu
zakupenia. Podrobné podmienky vyuZitia zaruky: zatelefonujte vaSmu distributorovi.

ES VYHLASENIE O ZHODE . ) \
MY, SPOLOCNOST STANLEY BLACK & DECKER S.R.L. - VIAVOLTA, 3 - 21032 MONVALLE (VA) ITALY, NANASU VLASTNU
ZODPOVEDNOST VYHLASUJEME, ZE VYROBOK 922 B2 - BRUSKY 6 MM 0,5 K ZNACKY USAG
- JE V SULADE S USTANOVENIAMI SMERNICE O ,,STROJOCH* (2006/42/ES),
—AKO AJ V SULADE S USTANOVENIAMI HARMONIZOVANEJ EUROPSKEJ NORMY EN 1SO 11148-6: 2012
ENISO 12100:2010

-
EN ISO 15744:2008 . .
EN 1SO 28927-12:2012 e
Eric Min
20.07.2015
C€ DIREKTOR KAKOVOSTI PODJETJA

92




Precizno izdelano orodje je namenjeno profesionalcem za brusenje in raziglienje v omejenih prostorih.

14/ 22 Ne uporabljajte poskodovanih, pocenih ali pokvarjenih _ . Uporabljajte za3¢itno opremo, kot so zas€itna ogala,
cevi ali prikljuckov. @ rokavice in Cevlji ter slusalke za zas¢ito sluha.

=\ Med delom z napravo bodite pozorni in uporabite
Med uporabo lahko pnevmatske naprave vibrirajo. @ zdravo pamet.
Vibracije, ponavljajoci se gibi in neudoben poloZzaj lahko

povzrocijo bolecine v dlaneh in rokah.

V/ primeru nelagodja, mravljinéenja ali bolegine
prenehajte uporabljati napravo.

Preden ponovno zacnete uporabljati napravo, se
posvetujte z zdravnikom.

Preden namestite, odstranite ali prilagodite dodatek
na tej napravi ali izvedete kakrsno koli vzdrZevanje te
naprave, vedno prekinite dovod stisnjenega zraka in
odklopite cev.

@

Naprave ne prenaSajte tako, da jo drZite za cev.

DrZite jo trdno in v ravnotezju. Med delom z napravo se
ne nagibajte preve¢ naprej.

Naprave ne uporabljajte, ¢e ste pod vplivom mamil,
alkohola, zdravil ali ¢e ste utrujeni.

PRILOZENE SO POMEMBNE VARNOSTNE INFORMACIJE.

PRED UPORABO NAPRAVE JIH PREBERITE. SHRANITE ZA KASNEJSO UPORABO. TA NAVODILA SKRBNO
SHRANITE. NE UNICITE JIH. DELODAJALEC MORA ZAPOSLENIM, KI BODO UPORABLJALI NAPRAVO,
POSREDOVATI INFORMACIJE IZ TEH NAVODIL. NEUPQQTEVANJE NASLEDNJIH OPOZORIL LAHKO PRIPELJE
DO POSKODB.

Obratovanie pri najvisjem tlaku 90 psig (6,2 bar /
620 kPa).

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA

Nosite osebno zastitno opremo. Glede na nacin uporabe orodja nosite zas¢itni vizir, varovaine naocnike ali varnostna ocala. Kjer je to potrebno,

nosite proti pradno masko, glusnike, rokavice in delovni predpasnik, ki lahko zaustavijo majhne delce brusa ali obdelovanca. Zas¢itna oprema oéi

mora biti sposobna zaustaviti leteCe delce, ki nastajajo pri razliénih operacijah. Proti pradna maska ali dihalni aparat morata biti sposobna filtrirati
delce, ki nastajajo pri vasi aplikaciji. Dalj ¢asa trajajoca izpostavljenost zvoku visoke intenzivnosti lahko povzroci okvare sluha. Obicajna ocala

NISO vamostna ocala. Ce operacija rezanja povzro¢a nastanek prahu, uporabite obrazno ali proti prasno masko.

+ Delovno podrocje naj bo vedno Eisto in dobro osvetljeno. Zalozena ali zatemnjena podrocja priviaijo nesrece.

+ Motornih orodij ne uporabljajte v eksplozivnih atmosferah, npr. v pristnosti vnetljivih teko¢in, plinov ali prahu. Motorna orodja povzrocajo
nastanek isker, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

+ Med uporabo motornega orodja naj ne bo v bliZini opazovalcev ali otrok. Motnje lahko povzrocijo izgubo nadzora nad orodjem.

+ Ves Cas ostanite pozomi in glejte, kaj delate. Med uporabo motornega orodja uporabljate zdravo pamet. Gnanega orodja ne uporabljajte, ¢e
ste utrujeni ali pod vplivom droge, alkohola ali zdravil. Samo trenutek nepozornosti med uporabo motornega orodja lahko povzroci hude
telesne poskodbe.

+  Preprecite ne nameravan zagon. Preden orodje prikljuéite na napeljavo s stisnjenim zrakom in/ali akumulator, preden ga poberete ali
prenesete na drugo mesto se prepricajte, da je stikalo v legi off (izklop). PrenaSanje gnanih orodij s prstom na stikalu ali zagon vklopljenih
gnanih orodij kli¢e po nesreci.

+ Ce je naprava opremliena s funkcijo za odsesavanje in zbiranje prahu, je nikoli ne pozabite prikljuiti in pravilno uporabljati. Uporaba
zbiralnika prahu lahko zmanj$a obseg s prahom povezanih nevamosti.

+  Rok, ohlapnih oblail in dolgih las ne priblizujte vrte¢emu se koncu orodja.

+ Med zagonom in uporabo vseh motornih orodij bodite pozorni in pripravljeni na nenadne spremembe v gibanju.

+ Orodja ne uporabljajte neprekinjeno skozi daljSe obdobje. Vibracije, ki nastajajo ob delovanju orodja, lahko Skodujejo vasim dlanem in rokam.
Prekinite z uporabo kateregakoli orodja, Ce zaéutite neudobje, mravijinéenje ali bolecine. Pred nadaljnjo uporabo se posvetujte z zdravnikom.

+ Uporabljajte samo preizkuSene nastavke, ki jih priporo€a USAG. Nastavke pred uporabo dobro preglejte. Ne uporabljajte pocenih ali
poskodovanih nastavkov. Ce je dologen nastavek mozno prikfjusiti na vase motorno orodje, to §e ne pomeni, da je njegova uporaba varna.

+ Orodja ne uporabljajte, ¢e so prisotne vnetljive tekoCine, plini, prah ali eksplozivna atmosfera.

+ Orodje ni izolirano proti elektriEnemu udaru. Ob stiku z vodnikom pod napetostjo bodo pod napetostjo tudi zunanji kovinski deli orodja.

+  Pred namestitvijo, odstranitvijo ali nastavljanjem kateregakoli nastavka na tem orodju, kakor tudi pred izvedbo kakrdnegakoli vzdrzevalnega
posega, orodje vedno izklopite in odklopite napajanje stisnjenega zraka.
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Orodje uporabljajte z najvecjim tlakom 6,2 bara/620 kPa (90 psig) na 10 mm (3/8» cole) dovodnem prikljucku stisnjenega zraka. S tem
zagotavljate varno in naju¢inkovitejSo uporabo orodja in najdalj$e trajanje sestavnih delov.

Ne uporabljajte poSkodovanih, obrabljenih ali razpadajoih cevi in prikljuckov.

Orodij ne maZite z vnetljivimi ali lahko hlapnimi tekoCinami, kot so kerozin, dizel ali gorivo za reaktivne motorje.

Ne odstranjujte nalepk. Poskodovane nalepke zamenjajte.

Orodja ne uporabljate, ¢e se ob pritisku na stikalo ne zazene ali ne zaustavi.

Motorna orodja, ki jih trenutno ne uporabljate, shranite na mestu, kjer ne bodo dostopna otrokom. Osebam, ki niso seznanjena z uporabo
motornih orodij in s temi navodili, ne dovolite uporabe orodja. Motorna orodja so v rokah neusposobljenih uporabnikov nevarna.

Motorna orodja redno vzdrzujte. Bodite pozomi na neporavnanost ali spojenost gibljivih delov, zlomljene dele in kakrdnekoli druga stanja, ki bi
lahko vplivala na delovanje motornega orodja. Ce je poskodovano, motorno orodje pred uporabo popravite. Slabo vzdrZevana motorna orodja
so povzrocila Ze veliko nesre€.

Motorno orodje, nastavke in orodne nastavke uporabljajte v skladu s temi navodili. UpoStevajte tudi delovne pogoje in samo opravilo, ki ga
Zelite izvesti. Uporaba motornega orodja za operacije, za katere ni namenjeno, je lahko nevarna.

Vase motorno orodje naj servisirajo samo usposobljeni tehniki. Uporabljajo naj samo enake nadomestne dele. S tem boste zagotovili
ohranjanje vamnosti vaSega motornega orodja.

ORODNI BRUSILNIK - OPOZORILO

Ne uporabljajte nastavkov, katerih nazivna hitrost je manjsa od hitrosti vrtenja brusilnika.

Ziéni ali brusni koluti premera nad 50 mm (2 coli) se lahko uporabljajo s tem nevarovanim brusilnikom samo za notranja opravila, ki nudijo
zasCito.

Ne uporabljajte majhnih stoZcev, Eepov ali krogel/loncev z navojnimi odprtinami razen, ¢e delo nudi zascito in premer nastavka ne presega
50 mm (2 coli), njegova dolzina pa 125 mm (5 col).

Ne uporabljajte plos¢ tipa 1, katerih premer presega 50 mm (2 coli) ali so debelej$e od 13 mm (1/2 cole) ali ¢e delujejo pri hitrostih, vegjih od
9 pov.metrov/sekundo (1.800 pov.cevijev/minuto).

Ne uporabljajte poSkodovanih nastavkov. Nastavke, kot so brusilne plo$¢e in bobni pred vsako uporabo skrbno preglejte. Bodite pozorni

na odkruske, razpoke, raztrganine ali prekomerno obrabo. Pri Ziénih krtagah bodite pozorni na slabo pritrjene ali pocene Zicke. Ce vam
motorno orodje ali nastavek padeta na tla, ju preglejte, da se nista poskodovala. Nastavek po potrebi zamenjajte z neposkodovanim. Po
pregledu in namestitvi nastavka se postavite tako, da se niti vi niti kdorkoli drug ne nahaja v ravnini vrtenja nastavka. Pustite, da motorno
orodje tece pri najvecji hitrosti brez obremenitve eno minuto. PoSkodovani nastavki med tem preizkusom obicajno razpadejo.

Uporabljate le nastavke, katerih premer stebla ustreza velikosti vpenjalne glave orodja.

Dodatki, katerih steblo prekomerno odstopa od velikosti vpenjalne glave in s tem od nazivne hitrosti nastavka, so lahko nevami. Steblo
vedno potisnite do konca globine Celjusti vpenjalne glave. Previs ne sme presegati vstavijene dolzine stebla.

Ne uporabljajte orodij za rezkanje, rezilnih plo$¢, Zag ali kateregakoli drugega nastavka, ki ni namenjen uporabi z orodnim brusilnikom.

Pred vstavljanjem nastavka se prepri¢ajte, da navoji in matica vpenjalne glave niso poSkodovani ali obrabljeni. Prepricajte se, da je navojna
vpenjalna glava vamo na svojem mestu.

Med zagonom vedno drZite orodje trdno v rokah. Reakcijski moment motorja lahko med pospeSevanjem do polne hitrosti vrtenja povzroci
obracanje orodja.

Kjerkoli je to mogoce, pritrdite obdelovanec s sponami. Med obdelavo nikoli ne drZite manj$ega obdelovanca z eno roko in orodje z drugo.
Pritrditev majhnega obdelovanca s sponami vam omogo¢i, da z obema rokama nadzorujete orodje. Okrogli kosi, kot so palice za moznike ali
cevi, se med rezanjem pogosto hocejo obraéati, zato se lahko nastavek zatakne ali sko¢i proti vam.

Cev za dovod stisnjenega zraka naj ne bo blizu vrteéega se nastavka. Ce bi izgubili nadzor nad orodjem, bi lahko cev prerezali ali pa bi se
cev lahko zapletla in potegnila va3o roko v vrteéi se nastavek.

S tem orodjem ne uporabljajte brusnih loncev tipa 11. Uporaba neustreznih nastavkov lahko povzro¢i poskodbe.

Pred vklopom motornega orodja odstranite morebitni klju¢ ali izvija¢ za nastavitev. Na vrte¢em se delu motornega orodja pozabljen izvijac ali
klju¢ lahko povzroti telesne poskodbe.

Po pritrditvi nastavka na orodni brusilnik naredite preizkus tako, da v vamnem prostoru postopno pospesuijete vrtenje motornega orodja.
Preizkus, ki zagotavlja varnost, naj traja 60 sekund.

Motornega orodja ne preobremenijujte. Za vsako aplikacijo izberite ustrezno motorno orodje. Pravilno izbrano motorno orodje bo opravilo
delo bolje in varneje pri hitrosti, za katero je bilo konstruirano.

Poskrbite, da so morebitni opazovalci na varni oddaljenosti. Kdorkoli vstopa na delovno podrocje, mora nositi osebno zacitno opremo. Delci
obdelovanca ali razpadlega nastavka lahko odletijo in povzrogijo poSkodbo dale¢ izven neposrednega delovnega podrocja.

Motornega orodja nikoli ne odlagajte iz rok, dokler se vrtenje nastavka do konca ne ustavi. Vrteci se nastavek lahko zagrabi povrsino in vam
potegne motorno orodije iz rok.

Po zamenjavi nastavka ali po opravljenih nastavitvah se prepricajte, da so matica vpenjalne glave, zatezalnik ali katerikoli drug nastavitveni
del dobro priviti. Slabo pritriene nastavitvene naprave se lahko nepri¢akovano premaknejo, kar pomeni izgubo nadzora nad orodjem,
nepritrjeni vrte¢i se deli pa lahko odletijo z veliko hitrostjo.
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+ Med noSnjo motornega orodja ob sebi, ga ne zaganjajte. Nenameren stik z vrte¢im se nastavkom lahko zaplete vase oblacilo in potegne
nastavek v vase telo.

+ Ne brusite s stranico rezilne ploste. Abrazivne rezilne plosce so namenjene brusenju z obodom. Ce obremenite njihovo stranico, lahko
razpadejo.

+ Ce se kolut zatakne ali zaplete oz. &e Zelite rez iz kakranegakoli razloga prekiniti, motorno orodje izklopite in ga drZite nepremicno, dokler
se kolut do konca ne zaustavi. Nikoli ne viecite rezilne plosce iz reza, dokler se Se vrti, saj lahko pride do povratnega udarca. Razi¢ite vzrok
za zatikanje koluta in ga odpravite.

+ Ne zaénite rezanja s plosto v obdelovancu. Poakajte, da plosta doseze polno hitrost in $ele potem nadaliujte z rezom. Ce motomno orodje
ponovno zaZenete s plo$¢o v obdelovancu, se lahko le-ta zatakne, izleti iz reza ali pa pride do povratnega udarca.

+ Nekatere vrste prahu, ki nastaja pri strojnem brusenju, Zaganju, rezanju, vrtanju in drugih konstrukcijskih operacijah, vsebujejo kemiéne
spojine, ki, skladno z znanjem v zvezni drzavi Kalifornija, povzrocajo raka, deformacije ob rojstvu in druge nevarnosti pri reprodukciji. Nekaj
primerov taksnih kemi¢nih spajin:

- svinec iz barvil na osnovi svinca,

- kristalni kremen iz opeke in cementa in drugih gradbenih izdelkov in

- arzen in krom iz kemijsko obdelanega gradbenega lesa.
Va$e tveganje zaradi izpostavljenosti tem kemicnim spojinam je razli¢no, odvisno od tega, kako pogosto opravijate te vrste del. Svojo
izpostavljenost tem kemi¢nim spojinam lahko zmanj$ate tako, da delate v dobro zracenih prostorih, uporabljate odobreno vamostno opremo,
kot so proti pradne maske, ki so posebej izdelane tako, da filtrirajo mikroskopsko majhne delce.

+ Orodja ne uporabljate, ¢e se ob pritisku na stikalo ne zaZene ali ne zaustavi.

+  Izogibajte se dalj ¢asa trajajotem stiku s prahom, ki nastaja pri strojnem bruenju, Zaganju, rezanju, vrtanju in drugih konstrukcijskih
dejavnostih. Nosite zasGitna obladila in sperite izpostavijene dele telesa z milnico in vodo. Ce dopustite, da vam prah pride v usta, oéi ali
ostaja na kozi, lahko to pospesuje absorpcijo Skodljivih kemikalij.

+  Uporaba tega orodja lahko povzroci nastajanje in/ali razna$anje prahu, ki lahko povzroca resne in nepopravjive poskodbe dihal in drugih
organov.

ZACETEK UPORABE

+  Toorodje vedno uporabljajte, pregleduite in vzdrzujte v skladu z vsemi predpisi (lokalnimi, drZavnimi), ki se nana$ajo na ro¢na pnevmatska
orodja.

+  Prepricajte se, da so vse cevi in prikljucki pravih velikosti in da so vamno pritrjeni.

+ Vedno uporabljajte le ¢ist, suh stisnjen zrak, s tiakom najve¢ 6,2 bara/620 kPa (90 psig). Prah, jedki hlapi in/ali prekomerna vlaga lahko
poskodujejo motor pnevmatskega orodja.

+ Priporoamo uporabo priprave za preprecevanje opletanja cevi. Spojka, prikljuéena neposredno na vstop zraka, povecuje volumen orodja in
zmanjuje njegovo manevrsko sposobnost.

+  NajboljSo uinkovitost dosezemo, Ce je spojka na steni za eno velikost vecja od spojke na orodju. Spojka najblize orodju naj ne bo manj$a od
velikosti ustrezne napajalne zracne cevi.

OPOZORILA NA POVRATNI UDAREC IN SORODNA OPOZORILA

Povratni udarec je nenadna reakcija na pre$¢ipnjenje ali zatikanje vrtece se plosce, brusne plodce, krtace ali drugega nastavka. Prescipnjenje ali
zatikanje povzroi hitro zaustavitev vrte¢ega se nastavka, kar pa povzroci nekontrolirano gibanje orodja v smeri, nasprotni vrtenju nastavka. Primer:
Ce ostane rezalna plo$¢a zataknjena ali pre$cipnjena v obdelovancu, lahko rob ploce na tocki, kjer vstopa v rez, zareze v povrsino materiala, kar
povzrogi, da plo$¢a izleti ali udari iz reza. Plo$¢a lahko skogi proti ali pro¢ od uporabnika, odvisno od smeri gibanja na tocki pre$cipnjenja. Pod
takimi pogoji se lahko zgodi tudi, da brusilna plo§¢a poéi. Povratni udarec je posledica napacne uporabe orodja in/ali nepravilnih delovnih
postopkov ali pogojev in se mu je mogoce izogniti z upostevanjem spodnjih previdnostnih ukrepov.

+ Motorno orodje trdno drZite v rokah, roka in telo naj bosta v drzi, ki vam omogoca upiranje sili povratnega udarca. Uporabnik lahko nadzoruje
sile povratnega udarca, ¢e upoSteva previdnostne ukrepe.

+  Posebej pozorni bodite pri obdelavi kotov, ostrih robov, ipd. Izogibajte se poskakovanju in zatikanju nastavka. Vogali, ostri robovi in
poskakovanje imajo tendenco, da upocasnijo vrtei se nastavek in s tem povzrogijo izgubo nadzora ali povratni udarec.

+ Ne prikljuéujte nastavka zobate Zage. Tak$na rezila pogosto povzro¢ajo povratne udarce in izgubo nadzora.

+  Nastavek vedno potiskajte v material v smeri iz katere rezilni rob izhaja iz materiala (to je smer, v katero letijo drobci materiala. Potiskanje
orodja v napa¢no smer povzroca plezanje rezilnega robu nastavka iz reza in viecenje orodja v smeri potiskanja.

+ Pri uporabi rotacijski pil, rezilnih plo¢ in visoko hitrostnih ali volfram-karbidnih rezil vedno poskrbite za dobro pritrditev obdelovanca. Ti
nastavki se zataknejo, ée so le rahlo nagnjeni iz smeri reza in povzrogijo povratni udar. Ce se rezilna plos¢a zatakne, obicajno tudi poti. Ko
se rotacijska pila, visoko hitrostno ali volfram-karbidno rezilo zatakne, lahko skoci iz reza, pri ¢emer lahko izgubite nadzor nad orodjem.

+  Zabrusilne stoZce in ¢epe z navojem uporabljajte le nepoSkodovana kolutna vretena z ravno &elno prirobnico pravilne velikosti in dolzine.
Pravilna izbira vretena zmanjSuje moznost pokanja.

+  Ne dovolite, da se rezilna plo$¢a zatika in ne uporabljajte premocnega pritiska. Ne poskuSajte narediti preglobokega reza.
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Preobremenitev ploSce povecuje moznost zvijanja ali zatikanja ploSce v rezu in s tem verjetnost povratnega udarca ali pokanja plosce.

+  Roke ne drzite v ¢rti in za vrteCo se plo3co. Ko se plod¢a na mestu delovanja pomika stran od vade roke, lahko morebitni povratni udarec
odnese vrte€o se plos¢o in motorno orodje neposredno v vas.

+ Panele ali druge obdelovance vecje velikosti dobro podprite, tako zmanjSate moZnost preS€ipnjenja ploce in povratnega udarca. Veliki
obdelovance se pogosto krivijo pod lastno tezo. Pod obdelovanec, v blizini rte reza in ob robu, na obeh straneh reza, morate namestiti
podpore.

+  Bodite Se posebej previdni, kadar zarezuje v povrsino obstojecega zidu ali v druga slepa podrocja. Vstopajoca plod¢a lahko prereZe plinske
ali vodovodne cevi, elekiricne vodnike ali druge elemente, kar lahko povzrogi povratni udarec.

NAMESCANJE NASTAVKA

A Nastavki morajo imeti navedeno najvecjo dovoljeno hitrost, ki je najmanj enaka najve€ji mozni hitrosti, navedeni na orodju. Nastavki, ki se
vrtijo hitreje od njihove nazivne hitrosti, lahko pocijo in se razletijo.

A Nastavki se morajo nahajati v okviru kapacitete, navedene na orodju. Nastavkov, ki niso pravilne velikosti, ni mogoce ustrezno nadzorovati.
A Ne uporabljajte nastavkov z dolZino vretena, vecjo od 50 mm (2,0»). Poskrbite, da vidni del dolZine vretena po vstavljanju v vpenjalno
glavo ni dalj$i od 25 mm (1,0»).
A Nevarnost izstrelkov. Uporabljajte samo orodne nastavke s stebli, ki ustrezajo nameSceni vpenjalni glavi. Nastavki z manjimi stebli ne
bodo varni in lahko med uporabo izletijo.
POZOR: Vpenjalne glave nikoli ne zatezajte, ¢e niste vanjo prej vstavili nastavka. Zatezanje prazne vpenjalne glave, tudi samo z roko, jo
lahko poskoduije.
To orodje ste prejeli z 6 mm vpenjalno glavo ().
1. Vreteno (E) drZite s manjsim prilozenim kljuéem (G).
2. Odvijte matico (F) vpenjalne glave tako, da jo obraate v smeri, nasprotni urinemu kazalcu.
3. Vstavite steblo nastavka v vpenjalno glavo (1).
4. Vamo privijte vpenjalno glavo z vegjim prilozenim kljuéem (H).

Nastavek odstranite z orodja po obratnem postopku.

Orodje z names&eno novo ali zamenjano ploto vedno zaZenite na dobro zaséitenem mestu. Ce ima plo$&a neopazno razpoko ali napako, se bo
razletela prej kot v eni minuti. Orodja nikoli ne zaZenite, ¢e se kdorkoli nahaja v liniji vrtenja plodce. To vklju€uje tudi samega uporabnika.

SPECIFIKACIJE

* k = napaka pri merjenju v dB

** k = napaka pri merjenju v m/s?
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Model Vpenjalna Raven hrupa Raven
glava vibriranja
Velikost Tlak dB(A) Moc¢ dB(A) Tlak dB(C) m/s? J
174" NPT
FULL i
mm K* K* k* k** FITTING
922 B2 6 85,4 3 96,4 3 99,8 3 1,86 0,76 \‘}@;HOSE
LD, M(,“? mm)
Model Hitrost vrtenja Poraba zraka Delovni tlak Teza Mere
V prazno
rpom I/min bar kg mm
922 B2 25000 113 6,2 0,7 177



PREVIDNOSTNI UKREPI PRI BRUSENJU BARV IN LAKOV

1. Zaradi teZav pri obvladovanju strupenega prahu, brusenja barv in lakov na svingeni osnovi NE PRIPOROCAMO. Zastrupitev
s svincem je najnevarnejsa za otroke in nosecnice.

2. Ker je brez kemi¢ne analize tezko ugotoviti, ali doloCen lak ali barva vsebujeta svinec ali ne, priporo¢amo naslednje previdnostne ukrepe pri
brudenju katerekoli barve:

OSEBNA VARNOST

1. Do zakljuéenega postopka Ciscenja nosecnicam in otrokom vstop v prostor, kjer se brusijo laki ali barve, ni dovoljen.

2. Vse osebe, ki vstopajo v delovni prostor, morajo obvezno nositi proti praSno masko ali respirator. Obvezna je zamenjava filtra, kadarkoli ima
uporabnik teZave pri dihanju, vendar najmanj enkrat dnevno.

OPOMBA: Uporabljati se smejo samo proti pradne maske, ki so namenjene za delo v prisotnosti prahu in hlapov svinéenih barv in lakov.
Obicajne proti pradne maske te za3cite ne nudijo. Posvetujte se z vaSim lokalnim ponudnikom opreme glede ustreznih mask, ki jo je odobrila
NIOSH.

3.V delovnem podrocju NI DOVOLJENO JESTI, PITI ali KADITI. S tem se preprecuje vnos strupenih delcev barve v telo z zauZitjiem. Delavci
se morajo PRED uZivanjem hrane in pijace ali pred kajenjem obvezno umiti. Prehrambeni izdelki, pijace ali tobacni izdelki ne smejo ostajati v
delovnem podrocju, sicer bi se na njih lahko nabiral prah.

VARNOST OKOLJA

1. Barve in laki se morajo odstraniti po postopku, pri katerem nastaja kar najmanj prahu.

2. Podrocja, kjer se izvaja odstranjevanje barv ali lakov, morate izolirati s plasti¢no folijo debeline 0,1 mm (4 mils).

3. BruSenje se mora izvajati na na€in, ki zmanjSuje uhajanje prahu barve izven delovnega podrocja.

CISCENJE IN ODLAGANJE

1. Ves Cas trajanja projekta bruSenja morate vse povrsine delovnega podrocja vsak dan presesati in temeljito oistiti. Filter vrecke sesalnika
morate pogosto menjati.

2. Plasti¢na pregrinjala morate zbrati in odloZiti skupaj s pra$nimi drobci ali drugimi smetmi, ki so nastale z odstranjevanjem. Poloziti jih morate
v zaprte zabojnike za smeti in odloziti v okviru postopkov rednega odvoza smeti. Med ¢iCenjem se noseCnice in otroci se ne smejo
priblizevati neposrednemu delovnemu prostoru.

JAMSTVO

Za vsa motorna orodja znamke USAG velja 24 mese¢no jamstvo za kakrSnokoli poSkodbo ali napako v proizvodniji, ki traja od dneva nakupa.

Za USAG nastavke, potrodne dele, polnilnik in akumulatorje veljajo jamstva, ki jih dolo¢a zakon.

To jamstvo ne velja v naslednjih primerih: normalna obraba, nespostovanje navodil za uporabo in varnostnih napotkov, neobicajna ali zlonamerna
uporaba orodja, preobremenitev orodja, neustrezno servisiranje ali vzdrzevanje, vnos tujkov v orodje, razstavljena ali spremenjena orodja, orodja s
sledmi udarcev (zareze, razpoke ali zlomljeno ohisje...), uporaba nastavkov slabe kakovosti ali nekompatibilnih nastavkov.

Jamstvo lahko uveljavijate s predloZitvijo orodja z njegovo serijsko Stevilko, Gitljivega in neoznaenega izvimega rafuna, iz katerega je vidna speci-
fikacija izdelka in datum nakupa. Za podrobne pogoje uveljavijanja jamstva poklicite vaega distributerja.

IZJAVA O SKLADNOSTI
MPODJETJE STANLEY BLACK & DECKER S.R.L. - VIAVOLTA, 3 - 21032 MONVALLE (VA) ITALY, S POLNO ODGOVORNOSTJO
1ZJAVLJA, DA JE IZDELEK 922 B2 - ORODNI BRUSILNIKI 6 MM 0,5 HP ZNAMKE USAG:
— SKLADEN Z DOLOCBAMI DIREKTIVE 2006/42/ES O STROJIH;
— SKLADEN Z DOLOCBAMI EVROPSKEGA HARMONIZIRANEGA STANDARDA EN 1SO 11148-6: 2012
EN ISO 12100:2010
EN ISO 15744:2008

st
EN ISO 28927-12:2012 — -
(T
Eric Min
C € 20.07.2015
DIREKTOR KAKOVOSTI PODJETJA
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Sis tikslusis jrankis skirtas profesionalams, ankétose vietose atliekantiems $lifavimo ir Serpety Salinimo darbus.

™

4

@ D5

Nenaudokite pazeisty, atpleiéjusiy ar sugadinty Zarny
ar sujungimy.

Naudojami pneumatiniai jrenginiai gali vibruoti.
Vibracijos, pasikartojantys judesiai ir nepatogios padétys
gali sukelti ranky ir plastaky skausmus.

Pajute diskomforta, dilgéiojimus ar skausmus jrenginio
nenaudokite.

Prie$ pradédami i$ naujo naudoti jrankj pasitarkite su
gydytoju.

Nenesiokite jrenginio suéme uz Zarnos.

Dirbkite tokioje padétyje, kad galétuméte stovéti tvirtai ir
i8laikyti pusiausvyra. Naudodami jrenginj nesilenkite per
daug j priekj.

Nenaudokite jrenginio veikiami narkotiniy medziagu,
alkoholio, vaisty arba jei esate pavarge.

@0
o®

Naudokite apsaugines priemones: akinius, pirstines,
apsauginius batus ir klausos apsaugas.
Naudodami jrenginj biikite budrds, samoningi ir atidds.

Prie§ montuodami, padédami ar reguliuodami jrenginio
priedus arba prie$ pradédami atlikti bet kokius jrenginio
techninés priezidros darbus visada nutraukite suslégtojo
oro tiekimg ir atjunkite oro tiekimo Zarna.

Dirbkite esant ne didesniam kaip 90 psig (6,2 bar / 620
kPa) slégiui.

PRIDEDAMA SVARBI SAUGUMO INFORMACIJA.

PRIES NAUDODAMIESI |TAISU PERSKAITYKITE S| VADOVA, ISSAUGOKITE, KAD GALETUMETE PANAUDOTI
ATEITYJE. SAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS. NESUNAIKINKITE JUY. DARBUOTOJAS PRIVALO PERDUOTI SIAM
VADOVE PATEIKTA INFORMACIJA DARBUOTOJAMS, NAUDOJANTIEMS |JRENGIN].

NESILAIKANT TOLIAU PATEIKTY |]SPEJIMY GALIMA PATIRTI SUZALOJIMY.

BENDROSIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS

Déveékite asmenines apsaugines priemones. Atsizvelgdami j darbo pobtidj, naudokite veido skydelj, sandariuosius arba paprastus apsauginius aki-
nius. Pagal poreikj dévekite dulkiy filtra, klausos apsaugos priemones, pirstines ir darbine prijuoste, galin€ig sulaikyti mazas abrazyviniy medziagy
arba ruosinio daleles. Akiy apsaugos priemonés turi bati pritaikytos sustabdyti lekian¢ioms nuolauZoms, susidarancioms atliekant jvairius darbus.
Dulkiy filtras arba respiratorius turi bati pritaikytas atskirti daleléms, susidarancioms atliekant darba. Jei intensyvaus triukSmo poveikis yra ilgalaikis,
kyla pavojus prarasti klausg. Kasdien neSiojami akiniai NEATLIEKA apsauginiy akiniy funkcijos. Jei atliekant pjovimo darbus kyla dulkiy, taip pat
déveékite veido kauke arba dulkiy filtra.
+  Pasirlpinkite, kad darbo vieta bty Svari ir gerai ap3viesta. Uzgriozdintose arba tamsiose vietose didesné nelaimingy atsitikimy tikimybé.
+ Nenaudokite varikliniy jrankiy sprogiose atmosferose, kuriose yra, pavyzdziui, degiyjy skys€iu, dujy arba dulkiy. Varikliniai jrankiai kelia
kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes arba ddimus.
+  Kaidirbate su varikliniu jrankiu, neleiskite artintis vaikams ir kitiems paSaliniams asmenims. ISsiblaske galite nesuvaldyti jrankio.

Kai dirbate su varikliniu jrankiu, bikite budrs, zilrékite, kg darote, ir elkités protingai. Nenaudokite variklinio jrankio, jei esate pavarge arba
apsvaige nuo narkotiky, alkoholio arba vaisty. Jei dirbdami su varikliniu jrankiu nukreipsite démes; j Salj, galite sunkiai susiZeisti.

Imkités priemoniy, apsauganciy nuo netycinio paleidimo. Prie§ prijungdami jrank] prie suslégtojo oro 3altinio ir (arba) akumuliatoriy baterijos,
prie$ paimdami arba neSdami jrankj sitikinkite, kad jo jungiklis nustatytas j iSjungimo padeétj. Jei varikliniai jrankiai neSami laikant pirstg ant
jungiklio arba jjungiamas jy maitinimas esant nei§jungtam jungikliui, kyla nelaimingy atsitikimy pavojus.

Jei yra jtaisy, skirty prijungti prie dulkiy iStraukimo ir surinkimo jrenginiy, batinai juos prijunkite ir tinkamai naudokite. Surenkant dulkes galima
sumazinti jy keliamus pavojus.

Saugokite rankas, palaidus drabuzius ir ilgus plaukus nuo besisukancio jrankio galo.

Paleisdami bet kurj variklinj jrankj ir dirbdami su juo tikékités, kad gali staiga pasikeisti jo judesio pobiidis, ir bikite budrds.

Nedirbkite su Siuo jrankiu ilgai. Sio jrankio keliama vibracija gali pakenkti rankoms. Nebenaudokite bet kurio jrankio, jei dirbti nepatogu,
jauciate dilgCiojima arba skausma. Prie$ tesdami naudojima pasitarkite su medikais.

Naudokite tik numatytuosius priedus, rekomenduojamus USAG. Prie$ naudodami priedus apZidirékite. Nenaudokite jtrikusiy arba apgadinty
priedy. Net jei priedas tinka tvirtinti prie jrankio, nejmanoma uztikrinti, kad bus saugu dirbti.

Nenaudokite $io jrankio, jei aplinkoje yra degiy skysciy, dujy, dulkiy arba sprogiy atmosfery.

Sis jrankis neizoliuotas nuo elektros smiigiy, tode! prisilietus juo prie turingio jtampa laido, ji atsiranda ant neuzdengty metaliniy jrankio daliy.
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Kas kartg pries tvirtindami, iSimdami arba reguliuodami bet kurj Sio jrankio prieda, taip pat pries imdamiesi bet kokiy Sio jrankio techninés
prieziliros darby, nutraukite suslégtojo oro tiekimg ir atjunkite oro tiekimo Zarna.

Naudoti jrankj bus saugu, jo darbinés charakteristikos bus geriausios ir daliy eksploatavimo trukmé - ilgiausia, jei suslégtajj org prijungsite
3/8 col. (10 mm) vidinio skersmens Zarna ir jvade uztikrinsite ne aukStesn; kaip 6,2 bar (620 kPa) oro slég;.

Nenaudokite pazeisty, atspurusiy arba suirusiy oro Zarny ir junggiy.

Netepkite jrankiy degiaisiais arba lakiaisiais skysCiais, pavyzdziui, Zibalu, dyzelinu arba reaktyviniu kuru.

Nenuimkite né vienos etiketés. Pakeiskite visas apgadintas etiketes.

Nenaudokite jrankio, jei jo nejmanoma jjungti arba ijungti jungikliu.

Laikykite variklinius jrankius vaikams nepasiekiamoje vietoje ir neleiskite naudoti variklinio jrankio asmeniui, nesusipazinusiam su varikliniu
jrankiu arba Siomis instrukcijomis. Varikliniai jrankiai, pakliuve j rankas neiSmokytiems naudotojams, yra pavojingi.

PriZidrékite variklinius jrankius. Tikrinkite, ar néra prastai sulygiuoty arba jstrigusiy daliy, sultzusiy daliy ir bet kokiy kity pozymiy, galinéiy
paveikti variklinio jrankio naudojima. Jei jrankis netvarkingas, prie$ naudodami pasirtipinkite jo taisymu. Daug nelaimingy atsitikimy jvyksta
dél prastai prizidrimy varikliniy jrankiy.

Rupinkités, kad pjovimo jrankiai baty atras ir Svariis. Jei pjovimo jrankiai tinkamai prizidrimi ir jy aSmenys yra astris, juos lengviau valdyti, ir
maziau tikétina, kad jie jstrigs.

Variklinj jrankj, priedus ir darbinius antgalius naudokite laikydamiesi Siy instrukcijy, atsizvelgdami j darbo salygas ir atliekamo darbo pobidj.
Jei variklinis jrankis naudojamas atliekant darbus, kuriems jis neskirtas, gali kilti pavojus.

Pasirtipinkite, kad variklin jrankj taisyty tik kvalifikuotas remonto meistras, naudodamas tik tokias paias atsargines dalis. Taip galésite
uztikrinti, kad nesumazés variklinio jrankio saugumas.

|SPEJIMAS DEL FORMY SLIFUOKLIO

Nenaudokite priedy, kuriy vardinis sukimosi greitis yra mazesnis uz $lifuoklio aSies sukimosi greit].

DraudZiama su $iuo neapsaugotuoju Slifuokliu naudoti didesnio kaip 50 mm skersmens vielinius arba abrazyvinius diskus, nebent dirbama
uzdaroje erdvéje, apsaugancioje dirbantjjj.

Nenaudokite mazy kageliy, cilindry arba rutuliuky su srieginémis kiaurymémis, nebent dirbant uztikrinama apsauga ir priedas yra ne didesnis
kaip 50 mm skersmens ir 125 mm ilgio.

Nenaudokite jokiy 1 tipo raty, jei jy skersmuo virSija 50 mm, jie yra storesni kaip 13 mm ir turi suktis didesniu kaip 9 metry per sekunde linijiniu
greiciu.

Nenaudokite apgadinty priedy. Kas kartg prie$ naudodami apZidrékite priedus, pavyzdZiui, abrazyvinius ratus (ieSkokite juose nuolauzy

ir jtrakiy), Slifavimo bagnus (ieskokite juose jtrakiy, plysiy ir didelio nusidévéjimo pozymiy), vielinius Sepecius (ieSkokite juose palaidy arba
jtrikusiy viely). Jei variklinis jrankis arba priedas nukrinta, apzidrékite, ar néra apgadinimo poZymiy, arba pritaisykite neapgadintg prieda. Kai
apzidrite ir jtvirtinate prieda, nukreipkite jo sukimosi plokStuma nuo saves bei pasaliniy Zmoniy ir minutei paleiskite variklinj jrankj suktis
didziausiu greiciu be apkrovos. Apgadinti priedai paprastai per §j bandymo laikotarpj subyra.

Naudokite priedus, kuriy koto matmenys atitinka spyruokliuojanciosios jvorés matmenis.

Jei priedas labai daug islenda uz spyruokliuojanciosios jvorés riby, pakinta vardinis to priedo sukimosi greitis ir gali kilti pavojus. Zitrékite,
kad priedo kotas visas jljsty  laikancigsias spyruokliuojanciosios jvorés Ziaunas. ISkySa neturi vir$yti koto jkiStos dalies ilgio.

Nenaudokite frezavimo antgaliy, pjovimo diskuy, pjdikly ir jokiy kity priedy, kurie neskirti naudoti su formy lifuckliu.

Prie$ tvirtindami priedg apZitirékite spyruokliuojanciajg jvore, sriegius ir verzle, ar néra apgadinimo ir nusidévéjimo poZymiy; jsitikinkite, kad
uzsukamosios spyruokliuojanciosios jvorés jtaisytos tvirtai.

|rankj paleidimo metu tvirtai laikykite viena arba abiem rankomis. Kol variklis jsibégéja iki didziausio sukimosi greicio, jo atoveikio sukimo
momentas gali priversti jrankj pasisuki.

Jei praktiSka, jtvirtinkite ruoSinj verZtuvuose. Jokiu bidu dirbdami nelaikykite maZo ruoSinio viena ranka, o jrankio - kita. Jtvirting mazg ruoSinj
turésite laisvas rankas jrankiui valdyti. Apskriti ruoiniai, pavyzdZiui, kaisciy strypai, vamzdZiai arba zarnos, pjaunami dazniausiai sukasi, todél
juose gali jstrigti darbinis antgalis arba jie gali Sokti artyn.

Patraukite oro Zamng atokiai nuo besisukancio priedo. Jei nesuvaldytuméte jrankio, jis gali perpjauti Zamg arba uZ jos uzklidti ir jtraukti
dirbanciojo ranka j besisukantj prieda.

Nenaudokite su Siuo jrankiu 11 tipo $lifavimo raty (kiginé tauré). Jei naudojami netinkami priedai, gresia pavojus susiZeisti.

Pries jjungdami variklinj jrank] patraukite visus reguliavimo raktus arba verZliarakcius. Jei verZliaraktis arba raktas bus paliktas nenuimtas nuo
besisukancios dalies, gresia pavojus susizeisti.

|tvirting prieda formy Slifuoklyje atlikite bandyma apsauginéje spintoje - paleiskite jrankj ir palaipsniui didinkite jo sukimosi greitj; bandykite

60 sekundziy, kad jsitikintuméte saugumu.

Nespauskite variklinio jrankio. Konkreciam darbui pasirinkite tinkama variklinj jrankj. Tinkamu jrankiu atliksite darba geriau, saugiau ir tokiu
naSumu, kuriam jis buvo suprojektuotas.

Zitirékite, kad pasaliniai asmenys laikytysi nuo darbo vietos saugiu atstumu. Jei kokiam nors asmeniui reikia patekti j darbo vieta, jis turi
dévéti asmenines apsaugines priemones. Ruosinio arba subyréjusio priedo dalelés gali skrieti j $alj ir gali suZeisti Zmones, esancius Salia
darbo vietos.

Jokiu bidu neguldykite variklinio jrankio, jei jis nenustojo suktis. Besisukantis priedas gali uzkliditi uz pavirsiaus ir itrauktas i$ ranky variklinis
jrankis taps nevaldomas.
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+  Pakeite darbinius antgalius arba baige reguliucti sitikinkite, kad spyruokliuojanciosios jvorés verzIg, griebtuvas arba kitas reguliavimo jtaisas
yra gerai priverztas. Atsilaisvine reguliavimo jtaisai gali netikétai pasislinkti, todél jrankis gali tapti nevaldomas, o nepritvirtintos besisukancios
sudedamosios dalys gali biti dideliu greiciu nusviestos j $al.

+ Nepaleiskite variklinio jrankio, kol neSate jj sau prie Sono. Netycia prisilietus prie besisukancio priedo gali uzsikabinti drabuZis ir patraukti
pried prie dirbanciojo kino.

+ Neslifuokite pjovimo disko Sonu. Abrazyviniai pjovimo diskai pritaikyti Slifuoti pakra¢iu, todél Soninés jégos gali juos suardyti.

+  Jei diskas suspaudziamas, uzklitina arba nustoja pjauti dél kokios kitos prieZasties, i§junkite variklinj jrankj ir laikykite jj nejudindami, kol
prieZastj ir jg pasalinkite.

+ Nebandykite pjauti i$ naujo, kol diskas neistrauktas i$ ruoSinio. Palaukite, kol diskas jsibégés iki didZiausio sukimosi greicio, ir atsargiai i§
naujo jkiskite jj j pjavj. Jei variklinis jrankis paleidZiamas nei$traukus disko i$ ruoSinio, diskas gali jstrigti, iSsisukti i ruoSinio arba gali
susidaryti jo atatranka.

+  Kai kuriose dulkése, kylanciose Svitruojant, pjaunant, Slifuojant, greziant ir atliekant kitus statybos darbus varikliniais jrankiais, yra cheminiy
medziagy, kurios Kalifornijos valstijoje laikomos sukelianiomis vézj, apsigimimus ir kitg Zalg reprodukcijai. Kai kurie Siy cheminiy medZiagy
pavyzdziai:

- $vinas, esantis Sios medziagos pagrindu pagamintuose dazuose,

- kristalinis silicio dioksidas, esantis plytose, cemente ir kituose mdro gaminiuose,

- arsenas ir chromas, esantis chemiSkai apdorotoje medienoje.
Siy medziagy poveikio pavojus priklauso nuo to, ar daznai tenka dirbti tok] darba. Siy cheminiy medziagy poveikiui sumazinti dirbkite gerai
védinamoje vietoje, dévékite patvirtintas apsaugines priemones, pavyzdziui, dulkiy filtrus, kurie specialiai skirti filtruoti mikroskopinéms
daleléms.

+ Nenaudokite jrankio, jei jo nejmanoma jjungti arba i$jungti jungikliu.

+ Saugokités ilgalaikio salycio su dulkémis, kylanciomis Svitruojant, pjaunant, $lifuojant, greZiant ir atliekant kitus statybos darbus varikliniais
jrankiais. Dévékite apsaugine aprangg ir plaukite paveiktas kiino vietas vandeniu su muilu. Jei leisite dulkéms pateki j burna, akis arba ant
odos, kenksmingos cheminés medziagos gali jsigerti  kiina.

+ Naudojamas jrankis gali kelti ir (arba) sklaidyti dulkes, galinCias sunkiai ir negriztamai pakenkti kvépavimo takams arba sukelti ity susirgimy.

KAIP PRADETI

+ Naudokite, tikrinkite ir prizidrékite §j jrankj vadovaudamiesi visais reglamentais (vietiniais ir galiojan¢iais Salies mastu), kurie gali bati taikomi
rankose laikomiems (rankiniams) pneumatiniams jrankiams.

« Zilrekite, kad visos zarnos ir jungtys bty reikiamo skersmens ir sandariai priverztos.

+ Naudokite $vary, sausg ir ne didesnio kaip 7,2 bar slégio ora. Dulkés, koroziniai dimai ir (arba) labai didelis drégnis gali pakenkti pneumatinio
jrankio varikliui.

+  Rekomenduojama naudoti jungiamajg Zarnos atkarpa. Jei jungiamoji mova prijungiama tiesiogiai prie oro jvado, jrankis tampa labiau
gremézdiskas, juo sunkiau manevruoti.

+  |rankio naSumas bus didZiausias, jei stacionariai jrengta jungtis bus viena pakopa didesnio skersmens uZ jrankio jungtj. Ar¢iausiai jrankio
esanti jungiamoji mova turi bdti ne mazesné uz tinkamo skersmens oro tiekimo zamna.

ATATRANKA IR SU JA SUSIJE |SPEJIMAI

Atatranka yra staigus atoveiksmis, kai suspaudziamas arba uzkliina besisukantis diskas, Svitravimo pagalvélé, Sepetys arba bet kuris kitas
priedas. Kai priedas suspaudziamas arba uzkliiina, jis staiga sustoja ir privercia nevaldoma variklinj jrankj suktis priesinga priedo sukimuisi kryptimi.
PavyzdZiui, jei abrazyvinis diskas uzkliina arba suspaudziamas ruosinyje, disko krastas suspaudimo vietoje gali kabintis j medZiagos pavirsiy ir
diskas i8sisuks i$ pjavio arba bus iSmestas. Diskas gali Sokti operatoriaus link arba tolyn nuo jo - priklauso nuo disko sukimosi krypties suspaudimo
vietoje. Abrazyviniai diskai tokiais atvejais taip pat gali triikti. Atatranka susidaro netinkamai naudojant jrankj ir (arba) netaisyklingai dirbant arba
esant tam tikroms salygoms. Jos galima iSvengti imantis tinkamy atsargumo priemoniy, nurodyty toliau:

+  Laikykite variklinj jrankj tvirtai suéme ir Zidrékite, kad kdno ir rankos padétis bty tinkama pasiprieSinti atatrankos jégoms. Operatorius gali
suvaldyti atatrankos jégas, émesis tinkamy atsargumo priemoniy.

+  Bikite ypa¢ atsargis apdirbdami kampus, aStrias briaunas ir pan. Stenkités, kad priedas neatSokty ir neklidty. Jei besisukantis priedas
Sokinéja arba juo apdirbami kampai ar astrios briaunos, yra didelé tikimybé, kad jis jstrigs ir negalésite suvaldyti jrankio arba susidarys jo
atatranka.

+ Netvirtinkite dantytosios pjiklo geleZtés. Naudojant tokias geleZtes daznai susidaro atatranka ir atsiranda didelé tikimybé nesuvaldyti jrankio.

+  Leiskite darbinj antgalj j medZiaga ta pacia kryptimi, kuria i$ jos iSeina pjaunamoji briauna (sutampa su drozliy iSmetimo kryptimi). Jei jrankis
leidziamas netinkama kryptimi, pjaunamoji darbinio antgalio briauna i$sisuka i$ ruoSinio ir patraukia jrankj jo leidimo kryptimi.

+ Jei naudojate sukigsias dildes, pjovimo diskus, greituosius pjoviklius arba i$ volframo karbido pagamintus pjoviklius, gerai jtvirtinkite ruoin;.
Sie diskai, bent Siek tiek pakreipti griovelyje, kabinasi | medZiaga ir gali sukelti atatranka. Jei uz medziagos uzsikabina pjovimo diskas, jis
paprastai suliiZta. Jei uz medziagos uzsikabina sukioji dildé, greitasis pjoviklis arba i§ volframo karbido pagamintas pjoviklis, jis gali i$Sokti i§
griovelio ir nebegalésite suvaldyti jrankio.
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+ Srieginiams abrazyviniams kiigiams ir cilindrams naudokite tik neapgadintus tinkamo dydzio ir ilgio antgaliy jtvarus su nepalengvinta kakliuko
junge. Tinkami antgaliy jtvarai maZina subyréjimo tikimybe.

+ Nekiskite su jéga ir stipriai nespauskite pjovimo disko. Nebandykite daryti labai gilaus pjavio. Jei diskas labai jtemptas, didéja jo apkrova, jis
gali greiciau persimesti arba jstrigti pjavyje, be to, didéja atatrankos arba disko subyréjimo tikimybé.

+  Nelaikykite rankos vienoje linijoje su besisukanciu disku arba uZ jo. Kai diskas apdirbimo vietoje tolsta nuo rankos, gali susidaryti atatranka,
pastumsianti besisukantj diska ir variklinj jrankj tiesiai | jus.

+  Afremkite plokstes ir kitus didelius ruoSinius, kad sumazéty disko suspaudimo ir atatrankos pavojus. Dideli ruoSiniai paprastai islinksta nuo
savojo svorio. Po ruosiniu, $alia pjavio linijos ir prie ruo$inio krasto abiejose disko pusése reikia pakisti atramas.

+  Dirbkite ypa¢ atsargiai, kai pjaunate ne nuo krasto kiaurymes esamose sienose arba kitose nematomose vietose. KySantis diskas gali jpjauti
dujy arba vandens vamzdzius, elektros laidus arba objektus, galincius sukelti atatranka.

PRIEDY TVIRTINIMAS

Vardinis priedy sukimosi greitis turi biti ne mazesnis uz didZiausig sukimosi greitj, nurodyta ant jrankio. Jei priedas suksis didesniu uz
vardinj greiiu, jis gali subyréti ir jo dalys pasklis j $alis.

Priedai turi atitikti vardinius matmenis, nurodytus ant jrankio. Netinkamo dydZio priedus sunku suvaldyti.
A Nenaudokite priedy, kuriy jtvarai yra ilgesni kaip 50 mm. Ziirékite, kad i$lindusi jtvaro dalis, jkiSus prieda  spyruokliuojanciaja jvore, bty
ne ilgesné kaip 25 mm.
I8sviedimo pavojus. Naudokite tik tuos darbinius antgalius, kuriy kotas atitinka pritvirtinta spyruokliucjantiajg jvore. Darbiniai antgaliai su
mazesniais kotais gerai nesilaikys ir dirbant gali atsilaisvinti.
ATSARGIAI! Jokiu budu neverzkite spyruokliuojanciosios jvorés pries tai nejtaise frezos. Net ranka verziama tuscia spyruokliuojancioji
jvoré gali sugesti.
Jrankis parduodamas su 6 mm spyruokliuojancigja jvore .
1. Laikykite a$j E j komplektg jeinanciu maZu verzliarakiu G.
2. Sukdami pries laikrodZio rodykle atlaisvinkite spyruokliuojanciosios jvorés verzle F.
3. | spyruokliuojanciajg jvore | jkiSkite priedo kota.
4. Gerai priverzkite spyruokliuojanciajg jvore j komplekta jeinanciu didesniu verzliarakiu H.

Priedui iSimti atlikite veiksmus atvirktine tvarka. .
Paleidziamg jrank] (kai jdétas naujas arba pakaitinis diskas) laikykite gerai apsaugotoje vietoje. Jei diske bus nepastebétas jtriikis arba ply3ys, dis-
Kas turéty subyréti grei¢iau nei per minute. Jokiu bidu neleiskite jrankio laikydami jo diskg vienoje linijoje su Zmogumi. Sis reikalavimas taikomas ir
paciam operatoriui.

TECHNINIAI DUOMENYS

Modelis Spyruokliuojanioji TriukSmingumo lygis Vibracijos lygis
jvoré Dydis m/s? FUL’L/:"NLW‘%J
Slégis dB(A) Galia dB(A) Slégis dB(C) F,,TL,%V
K K k K %’R nose
N N . - g
mm D, M(,;\f mm
922 B2 6 85,4 3 96,4 3 99,8 3 1,86 0,76
Modelis Greifs fu 1 jo siga Oro s naudos Darbinis sl gis Svoris Matmenys
aps./min. |/min, bar kg mm
922 B2 25000 113 6,2 0,7 177
* k = matavimo paklaida dB ** k = matavimo paklaida m/s?
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ATSARGUMO PRIEMONES SVITRUOJANT DAZUS

1. NEREKOMENDUOJAMA $vitruoti Svino pagrindu pagaminty dazu, nes labai sunku kontroliuoti poveikj uzterstomis dulkémis. Didziausig
pavojy apsinuodijimas $vinu kelia vaikams ir nés¢ioms moterims.

2. Neatlikus cheminés analizés sunku nustatyti, ar dazuose yra $vino, todél $vitruojant bet kokius dazus rekomenduojame imtis toliau
nurodyty atsargumo priemoniy.

ASMENS SAUGA

1. Draudziama vaikams ir néS¢ioms moterims eiti j dazy $vitravimo vieta, kol ji visiskai neisvalyta.

2. Visi | darbo viet einantys asmenys privalo dévéti dulkiy filtrg arba respiratoriy. Filtrg reikia keisti kasdien arba tada, kai dévinciajam
pasidaro sunkiau kvépuoti.
PASTABA. LeidZiama naudoti tik tuos dulkiy filtrus, kurie pritaikyti filtruoti $vino pagrindu pagaminty dazy dulkéms ir ddmams. |prastinés

3. Darbo vietoje draudziama VALGYTI, GERTI IR RUKYTI, kad nenurytuméte uztersty dazy daleliy. PRIES valgydami, gerdami arba
rikydami darbuotojai turi nusiprausti ir apsiSvarinti. DraudZiama maista, gérimus ir rikalus laikyti darbo vietoje, kur ant jy galéty nusésti
dulkiy.

APLINKOS APSAUGA

1. Dazus reikia Salinti stengiantis sukelti kuo maziau dulkiy.

2. Darbo vietas, kuriose $alinami dazai, reikia uzsandarinti 100 mikrometry storio plastikine plévele.

3. Svitruojant reikia stengtis, kad kuo maziau dazy biity i$neSama uz darbo vietos riby.

VALYMAS IR ATLIEKY SALINIMAS

1. Pervisg Svitravimo laikotarpj reikia kasdien nusiurbi ir gerai nuvalyti visus darbo vietos pavirsius. Bitina daznai keisti dulkiy siurblio
filtravimo maiSus.

2. Plastikinius grindy patiesalus reikia surinkti ir pasalinti kartu su visomis dulkétomis atplaiSomis ir kitomis Salinimo SiukSlémis. Jas reikia
sudeéti j sandarius atlieky konteinerius ir pasalinti vadovaujantis jprastine Siuksliy surinkimo tvarka. Atliekant valymo darbus bdtina Zidréti,
kad vaikai ir néS¢ios moterys nesiartinty prie darbo vietos.

GARANTIJA

L,USAG" varikliniams jrankiams suteikiama 24 ménesiy garantija. Ji pradedama skaiciuoti nuo pirkimo dienos ir galioja atsiradus bet kokiems gedi-
mams arba gamybos brokui. ,USAG" priedams ir besidévincioms dalims, jkrovikliui ir akumuliatoriams taikoma jstatymais nustatyta garantija.
Toliau nurodyti atvejais, kai §i garantija negalioja: jprastinis nusidévéjimas, naudojimo instrukcijy ir saugos rekomendacijy nesilaikymas,
nejprastas arba piktybiskas jrankio naudojimas, jrankio perkrova, nepakankamas taisymas arba techniné priezidra, svetimkdniy patekimas, jrankio
iSmontavimas arba modifikavimas, smagiy poZymiai (jlinkiai, jtrakiai arba sulize gaubtai), naudojimas su prastos kokybés arba nepritaikytais
priedais.

Kad galétuméte pasinaudoti garantija, reikia pateikti: jrankj ir jo serijos numerj, jskaitoma ir neprirasinéta saskaitos faktdros originala, kuriame
nurodytas gaminys ir jo pirkimo data. ISsamiau apie garantijos taikyma suZinosite pasiteirave platintojo.

ATITIKTIES DEKLARACIJA
MES, STANLEY BLACK & DECKER S.R.L. - VIA VOLTA, 3 - 21032 MONVALLE (VA) ITALY ATSAKINGAI PAREISKIAME,
KAD GAMINYS 922 B2 - FORMY SLIFUOKLIAI, 6 MM, 0,22 KW, GAMINTOJAS ,,USAG*
- ATITINKA ,,MASINY“ DIREKTYVOS 2006/42/EB NUOSTATAS
- IRATITINKA HARMONIZUOTOS EUROPOS NORMOS EN ISO 11148-6: 2012
EN ISO 12100:2010

t
EN ISO 15744:2008 _ (A, -
EN ISO 28927-12:2012 B b
Eric Min
20.07.2015
c € KOKYBES DIREKTORIUS

. /
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Sis precizas konstrukcijas darbariks paredzéts profesionaliem slipésanas un nolidzinasanas darbibam slégtas telpas.

Lietojiet aizsargaprikojumu, proti, drosibas
brilles, cimdus, apavus, ka arT aprikojumu, kas
nodro$ina skanas izolaciju.

Pneimatiskas ierices darbibas laika var vibrét. Esiet modrs, sapratigs un uzmanigs, kamér
Vibracijas, periodiskas kustibas un neérts novie- lietojiet ierici.

tojums var izraisit sapes plaukstas un rokas. o . s
Partrauciet lietot ierici, ja paradas nekomfortabla, Pirms jebkada ierices piederuma uzstadisanas,
durstosa vai sapju sajita. pleVlenoégnas vai regulééaqas, ka ar pirms
Pirms atsakt darbu ar ierici, konsultéjieties ar jebkadas ierices apkopes, vienmér partrauciet
Arstu. saspiesta gaisa padevi un atvienojiet gaisa
padeves §|ateni.

\id/  Nelietojiet bojatas vai nolietotas $|utenes un
¥ savienojumus.

Neparnésajiet ierici, turot to aiz S|atenes.

Saglabaijiet idzsvarotu un noteiktu poziciju. Lietojiet ierici, neparsniedzot 90 psig (6,2
Izmantojot 3o ierici, nenoliecieties parak talu uz bar/620 kPa) spiedienu.

priekSu.

Nelietojiet ierici narkotisko vielu, alkohola, zalu

ietekmé, ka ar tad, ja esat noguris.

LIETOSANAS PAMACIBAI IR PIEVIENOTA SVARIGA DROSIBAS INFORMACIJA.

PIRMS IZMANTOJIET IERICI, IZLASIET SO LIETOSANAS PAMACIBU. SAGLABAJIET VELAKAI LIETOSANAI.
LIETOSANAS PAMACIBU RUPIGI SAGLABAJIET. NEIZNICINIET TO. DARBA DEVEJA PIENAKUMS IR SAJA LIETOSANAS
PAMACIBA ESOSOS NORADIJUMUS DARIT ZINAMUS DARBINIEKIEM, KURI STRADA AR SO IERICI.
TURPMAKO BRIDINAJUMU NEIEVEROSANA VAR IZRAISIT SAVAINOJUMUS.

@ DK

VISPARIGI DROSIBAS NORADIJUMI

Izmantojiet individualos aizsarglidzeklus. Atkariba no darba specifikas lietojiet sejas aizsargu vai aizsargbrilles. Ja nepiecie$ams, izmantojiet
putek|u masku, dzirdes aizsarglidzek|us, cimdus un darbnicas priekSautu, kas spéj apturét nelielas abrazivas vai apstradajama materiala dalinas.
Acu aizsarglidzekliem jaspéj apturét dazadu darbu laika izsviestos gruzus. Putek|u maskai un respiratoram jaspéj nofiltrét darba laika radu$as
dalinas. ligstosi atrodoties augstas intensitates trokSna apstak|os var tikt zaudéta dzirde. Ikdiena lietojamas brilles NAV aizsargbrilles. Ja grieSanas
laika rodas putekli, izmantojiet arT sejas vai putek|u masku.

+  Uzturiet darba zonu tiru un labi apgaismotu. Nesakartotas vai tum3as vietas rada labvéligus apstak|us negadijumiem.

+  Nelietojiet mehanizétos darbarikus spradzienbistama vidé, pieméram, ugunsnedro3u Skidrumu, gazu un putek|u tuvuma. Mehanizétie
darbariki rada dzirksteles, kas var aizdedzinat putek|us vai izgarojumus.

+  Lietojot mehanizéto darbartku, nelaujiet ta tuvuma atrasties bérniem un citiem nepiederoSiem cilvékiem. Uzmanibas novérSana var izraisit
kontroles zudumu.

+  Esiet uzmanigi, apzinieties, ko darat, un lietojiet mehanizéto darbariku sapratigi. Neizmantojiet mehanizéto darbariku, ja esat noguris vai
narkotiku, alkohola vai medikamentu ietekmé. Pat |oti Tslaiciga neuzmaniba, lietojot mehanizétos darbarikus, var radit smagu traumu.

+ Nepielaujiet nejaudu darbarika iesleg$anos. Pirms darbarika pievieno$anas gaisa avotam un/vai akumulatora blokam, ka arf nemot vai
parnésajot darbariku, sekojiet, lai darbariks bitu izslégts. Mehanizéto darbariku parnésasana, turot pirkstu uz slédza, vai arf mehanizéto
darbariku pieslégSana baro3anai, ja to slédzis ir ieslégts, rada lielu iesp&jamibu, ka tiks izraisits negadijums.

+ Jairpieejamas puteklu izvades un savakSanas ierices, gadajiet, lai tas tiktu pievienotas un lietotas pareizi. Putek|u savak3ana var mazinat ar
putekliem saistito apdraudéjumu.

+ Turiet rokas, valigu apgérbu un garus matus dro$a attaluma no darbarika rotgjo$a gala.

+  Lietojot mehanizétu darbartku, paredziet pekSnas kustibas izmainas un uzmanieties no tam.

+  Nelietojiet So darbariku ilgstosi. Darbarika radita vibracija var bt kaitiga jlsu plaukstam un rokam. Parstajiet lietot darbariku, ja sajatat
nepatikamas sajitas, tirpas vai sapes. Pirms atsakt darbarika izmanto$anu, vérsieties pie arsta.

+  Lietojiet tikai USAG ieteiktos atbilstoSos piederumus. Parbaudiet piederumus pirms to izmanto$anas. Nelietojiet saplaisajuSus un bojatus
piederumus. Tas vien, ka piederumu var piestiprinat mehanizétajam darbarikam, vél nenodroina droSu darbibu.

+  Neizmantojiet So darbariku ugunsnedroSu Skidrumu, gazu, puteklu tuvuma, ka ari spradzienbistama vidé.
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Sis darbariks nav izoléts pret elektriskas stravas trieciena iesp&jamibu; saskaroties ar vadu zem sprieguma, atklatas metala dalas vads
elektribu.

Vienmeér izsledziet gaisa piegadi un atvienojiet gaisa piegades $lateni pirms jebkadu $7 darbarika piederumu uzstadisanas, nonemsanas vai
reguléSanas, ka ari pirms §i darbarika apkopes.

Dro$ibas un maksimalas detalu izturibas dé] lietojiet So darbariku ar maksimalo gaisa spiedienu 90 psig (6,2 bari/620 kPa) pie ievada ar
Nelietojiet bojatas, nolietotas vai saplaisajusas gaisa $|titenes un stiprinajumus.

Neellojiet darbarikus ar ugunsnedroSiem un atri iztvaikojoSiem $kidrumiem, pieméram, petroleju, dizeldegvielu vai reaktivo dzinéju degvielu.
Nenonemiet nevienu uzlimi. Nomainiet bojatas uzlimes.

Neizmantojiet darbariku, ja slédzis neieslédz vai neizsledz to.

Mehanizétos darbarikus uzglabajiet izslégtus un bérniem nesasniedzama vieta, nelaujiet tiem, kas neparzina mehanizéta darbarika lietodanu
vai nav izlasijusi Sos noradijumus, izmantot mehanizéto darbariku. Neapmacitu personu rokas mehanizétie darbariki ir bistami.

Veiciet mehanizéto darbariku apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas ir pareizi salagotas un tas nesaskaras, vai dalas nav saplisusas, ka art
izvértgjiet citus apstaklus, kas var ietekmét mehanizéta darbarika darbibu. Ja kada no dajam ir bojata, pirms mehanizéta darbarika lietosanas,
novérsiet bojajumu. Daudzi negadijumi rodas mehanizéto darbariku slikti veiktas apkopes (uzturé$anas) dél.

Turiet grieSanas darbarikus asus un tirus. Pareizi apkopti grieSanas darbariki ar asam Skautném mazak kersies un tos bs vieglak vadit.
[zmantojiet mehanizéto darbariku, piederumus, darbarika uzgalus u.c. saskana ar Siem noradijumiem, nemot véra darba apstak|us un
veicamo darbu. Mehanizéta darbarika izmanto$ana darbiem, kuriem tas nav paredzéts, var radit bistamu situaciju.

Uzticiet mehanizéta darbarika apkopi tikai kvalificétam remontdarbnicas darbiniekam, izmantojot tikai identiskas rezerves detalas. Tadéjadi
tiks nodroSinata mehanizéta darbarika drosiba.

SLIPMASINAS BRIDINAJUMS

Nelietojiet piederumus, kuru nominalais darbibas atrums ir mazaks par slipmasinas varpstas atrumu.

Stieples vai slipé$anas ripas, kuru diametrs ir lielaks neka 2 collas (50 mm), nedrikst izmantot kopa ar So bezaizsarga slipmasinu, ja vien
darbariku nelieto iek$&jiem darbiem, kas nodroSina aizsardzibu.

Neizmantojiet mazus konusus, spraudnus vai savértas caurumotas lodites, ja vien darba tiek nodro$inata aizsardziba un piederumu lielums
nepérsniedz 2 collas (50 mm) diametra un 5 collas (125 mm) garuma.

Nelietojiet 1. tipa ripu, kuras diametrs ir lielaks neka 2 collas (50 mm) vai ta ir biezaka par puscollu (13 mm), vai kuras darbibas atrums ir
lielaks neka 1800 virsmas pédas mindité (9 virsmas metri sekundg)

Nelietojiet saplaisajusus piederumus. Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai piederumos, pieméram, abrazivajas ripas nav iedobumu

un plaisu, slipéSanas cilindra nav plaisu, plisumu, vai tas nav parmérigi nodilis, vai stieplu suka nav valigu, un aizltizu$u stieplu. Ja
mehanizétais darbariks vai piederums nokrit, parbaudiet, vai tas nav bojats, vai ari uzstadiet citu, nebojatu piederumu. P&c piederuma
parbaudes un uzstadisanas atkapieties no rotéjosa piederuma rotacijas plaknes un lieciet citiem darit to pasu, un vienu mindti darbiniet
mehanizéto darbariku maksimalaja bezslodzes darbibas atruma. Sis parbaudes laika bojati piederumi parasti saliizs.

Izmantojiet piederumus, kuru kata lielums atbilst ietvara lielumam.

Piederumi, kuri parmérigi izvirzas no ietvara, ietekmé piederuma darbibas atrumu un var k|at bistami; parliecinieties, ka kats ir pilnba ievietots
ietvara stiprindjuma skavas. Parkare nedrikst parsniegt ievietota kata dzilumu.

Neizmantojiet frézes uzgalus, nogrie$anas ripas, zagus un citus piederumus, kas nav paredzéti slipmasinai.

Pirms piederuma ievietoSanas parbaudiet, vai ietvars, vitnes un uzgrieznis nav bojats un nodilis; sekojiet, lai ieskravéjamie ietvari tiktu drosi
nofikséti.

leslédzot darbariku, vienmeér turiet to stingri. Motoram uznemot apgriezienus, ta griezes momenta reaktivais spéks var izraisit darbarika
raustisanos.

Praktisku apsvérumu dé|, kad vien iesp&jams, apstradajama materiala nostiprina$anai izmantojiet skavas. Apstrades laika nekada gadijuma
neturiet nelielu apstradajamo detalu ar vienu roku un darbariku ar otru. Nelielu apstradajamo detalu nostiprina$ana |auj abam rokam vadit
darbartku. Apalam materialam, pieméram, apaltapas stieniem, caurulém vai caurulu pievadiem, tos griezot, ir tendence savities, ka ari var tikt
izraisita uzgala iestrégSana vai izsvieSana operatora virziena.

Nenovietojiet gaisa §|ateni tuvu rotgjoSam piederumam. Ja zaudésiet vadibu, gaisa $|atene var tikt sagriezta vai sarauta, un jisu plauksta vai
roka — ierauta rotéjo$aja piederuma.

Neuzstadiet $aja darbarika 11. tipa (paplainata ielikna) ripas. Nepiemérotu piederumu izmanto$anas rezultata var rasties trauma.

Pirms darbarika iesleégSanas nonemiet reguléSanas atslegu vai uzgrieZnatslégu. Mehanizétajam darbarikam atstata pievienota uzgrieZnatsléga
vai atsléga var radit traumu.

P&c piederuma dro3as nostiprinaSanas pie slipma$inas parbaudiet to aizsargata apvalka, pakapeniski palielinot darbarika darbibas atrumu
60 sekundes, lai parliecinatos par drosibu.

Parmérigi nenoslogojiet mehanizéto darbariku. Izmantojiet veicamajam darbam piemérotu mehanizéto darbariku. Piemérots mehanizétais
darbariks paveiks darbu labak un dro$ak ar tiem darbibas parametriem, kadiem tas paredzéts.

Gadajiet, lai apkartgjie atrodas dro3a attaluma no darba zonas. lkvienam, kas ieiet darba zona, jaizmanto individuélie aizsarglidzek|i. Var tikt
izsviesti fragmenti no apstradajamas detalas vai sallizu$a piederuma un radit traumu arpus tie$as darbibas zonas.

Nekada gadijuma nenolieciet mehanizéto darbariku, kamér piederums nav pilntba apstajies. Rotéjoss piederums var aizkert virsmu un izraut
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mehanizéto darbariku jums no rokam.

+  Péc uzgalu nomainas vai regulé$anas noteikti ciesi pievelciet ietvara uzgriezni, spilpatronu vai jebkadas citas reguléanas ierices. Valigas
reguleSanas ierices var peksni izkustéties, radot vadibas zudumu, un rotéjosas detalas tiks liela atruma izsviestas.

+  Nedarbiniet mehanizéto darbariku, to parnésajot. Nejausi saskaroties ar rot&joSo piederumu, var tikt ierautas drébes, piespieZot piederumu
pie jisu kermena.

+  Neslipéjiet ar nogrieSanas ripas plakni. Abrazivas nogrieSanas ripas paredzétas slipé$anai ar malu; $adam ripam pielikti sénu spéki var izraistt
to sapliSanu.

+Jaripa tiek iespiesta, ierauta vai grieSana kada iemesla dé| tiek partraukta, izslédziet mehanizéto darbariku un uzgaidiet, lidz ripa pilntba
apstajas. Nekada gadijuma neméginiet iznemt nogrie$anas ripu no iegriezuma, kamér ripa grieZas; pretéja gadijuma var rasties atsitiens.
Izpétiet, kadé| ripa tika iespiesta, un noveérsiet k|dmi.

+ Neturpiniet apstradajama materiala grieSanu. Lauijiet, lai ripa sasniedz pilnu atrumu, un uzmanigi atséciet griezt. Ja mehanizéto darbariku
atkartoti ieslédz, kad tas atrodas apstradajama material, ripas var iestrégt, iznakt vai notikt atsitiens.

+  Dazi putek|u veidi, kas rodas, pulgjot, slipgjot, zaggjot, urbjot un veicot citu veidu celtniecibas darbus, satur kimikalijas, kas péc
Kalifornijas $tata (ASV) atzinumiem izraisa laundabigos audzéjus, iedzimtus defektus vai ir kaitigas reproduktivajai veselibai. DaZi no $adu
kimikaliju piemériem ir $adi:

- svins to saturoSajas krasas;

- kristaliskais silicija dioksids, ko satur kiegeli, cements un citi mrniecibas izstradajumi;

- arséns un hroms, ko satur Kimiski apstradata koksne.
Sis ietekmes bistamiba ir atkariga no ta, cik bieZi veicat $ada veida darbu. Lai mazinatu §o kimikaliju ietekmi: stradajiet labi vedinamas vietas
un izmantojiet apstiprinatus droSibas aizsarglidzek|us, pieméram, puteklu maskas, kas spéj aizturét mikroskopiskas dalinas.

+ Neizmantojiet darbariku, ja sledzis neieslédz vai neizslédz to.

+  Izvairieties no ilgstoSas saskares ar putekliem, veicot puléSanas, zagésanas, slipésanas, urb$anas un citus celtniecibas darbus. Valkajiet
aizsargapgérbu un mazgajiet skartas vietas ar ziepém un {ideni. Putek|u iek|i$ana muté, acis vai uz adas var veicinat kaitigu kimikaliju
absorbciju.

+ Sidarbarika lieto3anas rezultata var rasties un/vai ikt izkliedti putekli, kas savukart var radit smagas un neatgriezeniskas elposanas
problémas, ka ari citu veidu traumas.

DARBA SAKSANA

+  Vienmér izmantojiet, parbaudiet un apkopiet $o darbariku saskana ar visiem noteikumiem (vietgjiem, padvaldibas, valsts), kas var attiekties
uz rokas pneimatiskajiem darbartkiem.

+  (Gadajiet, lai visam $|iteném un stiprinajumiem ir pareizs izmérs, un tie tiek ciesi pievilkti.

+  Vienmér izmantojiet iru, sausu gaisu ar maksimalo spiedienu 90 psig. Putekli, kodigi izgarojumi un/vai parmérigs mitrums var sabojat
darbarika motoru.

+  leteicams izmantot §|iitenes turétaju. Savienojums, kas pievienots tiesi gaisa ievadam, palielina darbarika apjomu un samazina ta
manevrétspéju.

+  Lai panaktu maksimalu darbspéju, savienojumam uz sienas jabit par vienu izméru lielakam neka darbartkam izmantojamais savienojums.
Darbarikam tuvakais savienojums nedrikst biit mazaks par gaisa piegades $|tenes izméru.

ATSITIENS UN SAISTITIE BRIDINAJUMI

Atsitiens jeb atléciens ir pekSna reakcija uz rotéjosas ripas, slipéSanas palikina, sukas vai cita piederuma iespie$anu vai iekerSanos apstradajama
materiala. lespieSana vai ieker$anas rada atru rotéjo$a piederuma apstasanos, kas savukart izraisa nevadamu mehanizéta darbarika kustibu
pretéji piederuma grieSanas virzienam. Pieméram, ja abraziva ripa iestrégst vai tiek iespiesta apstradajama materiala, ta ripas mala, kas ieiet
iespieSanas vieta, var iegriezties materiala virsma, izraisot ripas atlék§anu vai atsitienu. Ripa var vai nu izlekt uz operatora pusi vai atlekt prom no
operatora atkariba no ripas kustibas virziena iespiesanas vieta. Sados apstaklos abrazivas ripas var ari saliizt. Atsitiens ir darbarika nepareizas
lieto$anas un/vai nepareizu darbibu vai stavok|u rezultats; izvairieties no ta, veicot turpmak aprakstitos piesardzibas pasakumus.

+ Stingri turiet mehanizéto darbariku un novietojiet savu kermeni un roku ta, lai pretotos atsitiena spékam. Operators var kontrolét atsitiena
spéku, ja tiek veikti atbilstoSi piesardzibas pasakumi.

+  Apstradajot stiirus, asas malas, esiet ipa$i uzmanigi. Nepielaujiet piederuma Iekasanu un iekerSanos. Stdriem, asam malam un darbarika
lekasanai ir tendence blokét rotgjoSos piederumus, radot vadibas zudumu vai atsitienu.

+ Nepiestipriniet ripzaga asmeni. Sadi asmeni bieZi rada atsitienu un vadibas zudumu.

+ Vienmér ievietojiet uzgali materiala taja pasa virziena, kada Skautne iziet no materiala (profi, virziena, kada tiek izsviestas skaidas). Darbarika
ievieto$ana nepareiza virziena izraisa uzgala Skautnes iznakSanu no materiala un darbarika vilk§anu $aja virziena.

+  Lietojot rot&jo$as viles, nogrieSanas ripas, atrdarbigus griez&jus vai volframa-karbida griez&jus, vienmér drosi nostipriniet apstradajamo
materialu. Ja §s ripas tiek nedaudz sasvértas rieva, tas var iestrégt un radit atsitienu. Ja nogrie$anas ripa iestrégst, ta parasti saliizt. Ja
rotéjosa vile, atrdarbigs griezéjs vai volframa-karbida griezéjs iestrégst, tas var izIekt no rievas un izraistt darbarika vadibas zudumu.

+ Vitnotu abrazivu konusu un spraudnu gadijuma lietojiet tikai nebojatus ripas serdenus ar pareiza lieluma un garuma gludu pleca atloku.
Atbilstosi serdeni samazinas saliSanas iespéjamibu.
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+ Nelaujiet nogrieSanas ripai iestrégt un nelietojiet parmérigu spiedienu. Neméginiet griezt parak dzili. Ripas parmériga spiesana palielina
slodzi un veicina ripas Skobi$anos vai iekerSanos griezuma, ka arf palielina atsitiena un ripas sali$anas iesp&jamibu.

+ Nenovietojiet roku viena linija ar rot&jo3o ripu un aiz tas. Kad ripa, apstradajot materialu, virzas prom no rokas, iespéjamais atsitiens var
izsviest rotéjoso ripu un ari mehanizéto darbariku jisu virziena.

+  Lai maksimali samazinatu ripas iespie$anas un atsitiena bistamibu, nostipriniet panelus vai lielu apstradajamo materialu. Lieli materiali bieZi
vien ieliecas zem sava smaguma. Balsti janovieto zem apstradajama materiala tuvu grieSanas linijai un tuvu apstradajama materiala malai
abas ripas puses.

+ Veicot niSas griezumu sienas vai citas sléptas zonas, esiet Tpasi piesardzigs. Ripa var pargriezt gazes vai Gdens piegades caurules,
elektroinstalaciju vai objektus, kas var radit atsitienu.

PIEDERUMA UZSTADISANA

A Jaizvélas tadi piederumi, kuru maksimalais grie$anas atrums ir vismaz vienads ar maksimalo darbibas atrumu, kas noradits uz darbarika.
Piederumi, kas griezas atrak par savu nominalo atrumu, var saldzt un tikt izsviesti.
A Piederumiem jaatbilst nominalajiem darbspéjas parametriem, kas noraditi uz darbarika. Nepareizu parametru piederumus nevar pienacigi
vadtt.
A Neizmantojiet piederumus, kuru serdena garums parsniedz 2,0 collas (50 mm). Sekojiet, lai izvirzita serdena garums neparsniedz
1,0 collu (25 mm) péc piederuma ievietodanas ietvara.
A Izsviestu dalu radita bistamiba. Lietojiet tikai tadus uzgalus, kuru kati atbilst uzstadtajam ietvaram. Mazaka kata uzgali nebis drosi, un
darbibas laika var atvienoties.
UZMANIBU! Nekada gadijuma nepievelciet ietvaru, pirms taja nav ievietots frézes uzgalis jeb zobs. Tuksa ietvara pievilkana (pat tikai ar
roku) var sabojat to.
$1 darbarika komplekta ir 6 mm ietvars (1).
1. Turiet varpstu (E) ar mazako uzgrieZnatslégu (G), kas iek|auta komplekta.
2. Atlaidiet ietvara uzgriezni (F), grieZot to pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam.
3. levietojiet ietvara (1) piederuma katu.
4. Ciesi pievelciet ietvaru ar komplekta iek|auto lielako uzgrieznatslégu (H).

Lai nonemtu piederumu, rikojieties pretéja seciba.

leslédzot darbariku (ar uzstaditu jaunu vai nomainitu ripu), turiet to labi aizsargata vieta. Ja ripai ir neredzama plaisa vai defekts, ta salizis mazak
ka mindtes laika. Nekada gadijuma neieslédziet darbariku, ja viena Iinija ar ripu atrodas cilvéki. Tas attiecas arT uz operatoru.

TEHNISKIE DATI

Modelis letvars TrokSna limenis Vibracijas U
Izmérs imenis FUL’LM”I@E
Spiediens dB(A) | Jauda dB(A) | Spiediens dB(C) m/s? F,,FTLI%V
AIR
mm K k* K K iis/sr'(,o S
1D, M"\? mm)
922 B2 6 85,4 3 96,4 3 99,8 3 1,86 0,76 '
Modelis Apgriezienu Gaisa patérin$ Darba Svars [zmeéri
skaits tuk3gaita spiediens
apgr./min I/min bar kg mm
922 B2 25 000 113 6,2 0,7 177
* k = mérijuma nenoteiktiba dB ** k = mérfjuma nenoteiktiba m/s?
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VEICAMIE PIESARDZIBAS PASAKUMI, SLIPEJOT KRASOTU VIRSMU

1. Virsmam, kas krasotas ar svinu saturo3u krasu, slipeSana NAV IETEICAMA, jo ir grti ierobeZot piesarnotos puteklus. Vislielako
apdraudéjumu saindéSanas ar svinu rada bérniem un gratniecém.

2. Taka, neveicot Kimiskas analizes, ir griti noteikt, vai krasa satur svinu, slip&jot krasotas virsmas, ieteicams veikt $adus piesardzibas
pasakumus.

PERSONISKA DROSIBA

1. Zond, kura tiek veikta krasotu virsmu slipéSana, nedrikst atrasties bérni un griitnieces, lidz zona tiek pilniba attirita.

2. Visiem, kas ienak darba zond, jaizmanto putek|u maska vai respirators. Filtrs janomaina katru dienu vai ikreiz, kad maskas valkatajam
elpoSana sagada gritibas.
PIEZIME. Ligtojiet tikai tadas putek|u maskas, kas ir piemérotas darbam ar svina krasas putekliem un tvaikiem. Parastas krasoanas maskas
nenodro$ina $adu aizsardzibu. Lai iegadatos piemérotu, NIOSH apstiprinatu masku, sazinieties ar vietgjo aprikojuma izplatitaju.

3. Lai nepielautu piesarmoto krasu dalinu noridanu, darba zona NEEDIET, NEDZERIET un NESMEKEJIET. PIRMS &anas, dzer§anas un
smékesanas darbiniekiem janomazgajas. Neatstajiet darba zona édienu, dzérienus vai cigaretes, jo uz tam var uzkraties putekli.

APKARTEJAS VIDES DROSIBA

1. Krasa janonem ta, lai maksimali samazinatu radudos putek|u daudzumu.

2. Vietas, kur tiek nonemta krasa, jaierobezo ar apm. 0,1 mm biezam plastmasas plévém

3. SlipéSana javeic ta, lai samazinatu krasas putek|u izk|laSanu arpus darba zonas.

TIRISANA UN IZMESANA

1. Visas darba zonas virsmas janotira ar putek|stic&ju un kartigi jaattira katru dienu, kad tiek veikta slipéSana. Putek|stcéja filtra maisini regulari
jamaina.

2. Plastmasas parklji jasavac un jaizmet kopa ar putekliem, skaidam un citiem gruziem. Tie jaievieto noslégtas atkritumiem paredzétas tvertnés
un jaizmet atbilstosi parastai atkritumu savakSanas procedrai. TiriSanas laika nelaujiet beriem un gratniecém ienakt tie5a darba zona.

GARANTIJA

USAG mehanizétajiem darbarikiem ir 24 méneSu garantija attieciba uz jebkadu bojajumu un izgatavo3anas klami, un ta stajas spéka ar iegades
datumu.

Likumdo$ana nodro$inata garantija attiecas ari uz USAG piederumiem, nodilumam paklautajam detalam, 1adétaju un akumulatoriem

§1 garantija neattiecas uz $adiem gadijumiem: parastu nolietojumu, lietodanas noradijumu un drodibas vadiiniju neievéro$anu, uz darbarika
nepiemérotu vai apzinati nepareizu izmanto$anu, uz darbarika parslogo$anu, apkopes vai uzturéSanas darbu neveikSanu, gadijumiem, kad
darbarikos iek|ust sveSkermeni, uz darbarikiem, kas tikusi izjaukti un parveidoti, kam novérojamas triecienu pédas (iedobumi, plaisas vai bojati
parsegi...), darbarikiem, kas izmantoti ar sliktas kvalitates vai nesaderigiem piederumiem.

Lai izmantotu garantiju, iesniedziet: darbariku ar sérijas numuru, ka arf salasamu un tiru sakotnéjo pavadzimi, kura noradits izstradajums un ta
iegades datums. Lai sanemtu papildinformaciju par garantijas pieméroSanu, sazinieties ar izplatitaju.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
MES, STANLEY BLACK & DECKER S.R.L. - VIAVOLTA, 3 - 21032 MONVALLE (VA) ITALY, UZ SAVU ATBILDIBU PAZINOJAM,
KA PRECE 922 B2 - USAG SLIPMASINAS, 6 MM 0,5 HP
- ATBILST PASAKUMIEM, KAS PAREDZETI DIREKTIVA 2006/42/EK PAR MASINAM
- ATBILST PASAKUMIEM, KAS PAREDZETI SASKANOTAJA EIROPAS STANDARTA EN 1SO 11148-6: 2012
EN 1SO 12100:2010
EN ISO 15744:2008

§ ==
EN ISO 28927-12:2012 — -
(T
Eric Min
( E 20072015
KVALITATES DALAS VADITAJS

\_ /
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/\ TAHELEPANU

=

See tappistdoriist on méeldud spetsialistidele lihvimistdddeks ja kraatide eemaldamiseks siseruumides.

s

Yol Arge kasutage kahjustatud, rebenenud véi halvenenud . a Kasutage kaitsevahendeid, nagu kaitseprille, -kindaid ja
seisukorraga voolikuid ega litmikke. @@ -jalatseid ning kGrvakaitsmeid.
( Olge masina kasutamise ajal ergas: taie otsustusvoime
N jyures ja tahelepanelik.

Pneumomasinad véivad kasutamise ajal 4
vibreerida. Vibratsioon, korduvad ligutused ja ebamu-

gav asend voivad pohjustada katevalu. Enne masina kiilge tarvikute paigaldamist, nende

Kui tunnete end ebamugavalt, teil pistab véi valutab, eemaldamist vdi kohendamist v6i masinal mis tahes
|dpetage masina kasutamine. hooldustddde tegemist katkestage alati surudhutoide ja

Enne, kui kasutate masinat uuesti, pdorduge arsti poole. votke toitevoolik lahti.

Arge transportige masinat voolikutpidi. _
» 2\ Kasutage tooriista maksimaalselt réhul 6,2 bar /
Piisige tasakaalustatud ja kindlas asendis. Arge kum-
marduge masina kasutamise ajal liiga kaugele ette.

Arge kasutage masinat uimastite, alkoholi véi ravimite

méoju all véi vasinuna.

@ DK

LISATUD ON OLULINE OHUTUSTEAVE.
LUGEGE SEE JUHEND ENNE MASINA KASUTAMIST LABI. HOIDKE EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS ALLES.
HOIDKE NEED JUHISED HOOLIKALT ALLES. ARGE NEID HAVITAGE.
TOOANDJA PEAB EDASTAMA SELLES JUHENDIS SISALDUVAD ANDMED TOOTAJATELE, KES MASINAT
KASUTAVAD. ALLJARGNEVATE HOIATUSTE EIRAMINE VOIB POHJUSTADA VIGASTUSI.

ULDISED OHUTUSJUHISED

Kandke isikukaitsevahendeid. Sdltuvalt kasutamisviisist kandke ndomaski, néokaitset véi kaitseprille. Vajaduse korral kandke tolmumaski, kuulmis-
kaitsevahendeid, kaitsekindaid ja t6pdlle, mis peavad kinni véikeseid abrasiivseid osakesi véi toddeldava detaili kilde. Silmade kaitse peab suutma
pidada kinni erinevate toimingute tulemusel lendavat prahti. Tolmumask vdi hingamisteede kaitsemask peab suutma filtreerida teie t86 kaigus
tekkivaid osakesi. Pikaajaline kokkupuude tugeva miraga vdib kahjustada kuulmist. Igapéevaselt kasutatavad prillid EI OLE kaitseprillid. Kasutage
ndo- voi tolmumaski ka siis, kui I6ikamisel tekib tolmu.

+  Hoidke tddpiirkond puhas ja hésti valgustatud. Segadus véi valgustamata todpiirkonnad véivad péhjustada dnnetusi.

+ Arge kasutage elektrilisi tooriistu plahvatusohtiikus keskkonnas, kus leidub nt tuleohtlikke vedelikke, gaase véi tolmu. Elektrilised toériistad
tegitavad s&demeid, mis vdivad stitidata tolmu vi aurud.

+  Hoidke lapsed ja kdrvalised isikud elekriliste todriistade kasutamise ajal eemal. Téhelepanu hajumine véib p&hjustada kontrolli kaotamise.

+ Olge thelepanelik, jalgige, mida te teete, ning kasutage elektriise toériista kasutamise ajal tervet méistust. Arge kasutage elektrilist togriista,
kui olete vasinud vdi uimastite, alkoholi v6i ravimite mdju all. Hetkeline tahelepanematus seadme kasutamisel vdib pdhjustada tésiseid
isikuvigastusi.

+  Viltige tahtmatut kéivitamist. Enne seadme 6huallika ja/vi akukomplektiga tihendamist, lilestdstmist vdi kandmist veenduge, et lliti oleks
véljalilitatud asendis. Elekriliste todriistade kandmine sdrme lUliti peal hoides ja sisselilitatud elektritdcriistade pingestamine véib pdhjustada
onnetusi.

+  Kui tolmueraldus- ja kogumisstisteemide Ghendamiseks vajalikud seadmed on olemas, veenduge, et need oleks Uihendatud ja et neid
kasutataks digesti. Tolmukogumissiisteemide kasutamine vdib véhendada tolmu poolt pdhjustatud ohtusid.

+  Hoidke kded, avarad riided ja pikad juuksed tddriiste podrlevast otsast eemal.

+  Kaikide elektriliste tooriistade kaivitamise ja kéitamise ajal tuleb osata oodata ja olla valvas likumise jarskude muudatuste suhtes.

+ Arge kasutage seda tériista pikka aega jarjest. Téoriista likumisest phjustatud vibratsioon véib kahjustada teie kési ja kasivarsi. Lpetage
todriista kasutamine, kui tunnete ebamugavust, kihelust véi valu. Enne uuesti kasutamist konsulteerige arstiga.

+ Kasutage ainult USAGI poolt soovitatud hinnatud lisatarvikuid. Kontrollige tarvikuid enne kasutamist. Arge kasutage méranenud ega
kahjustunud tarvikuid. See, et tarvikut saab kinnitada elektrilise todriista kiilge kinnitada, ei taga ohutut toimimist.

+ Arge kasutage seda tériista kergestisiittivate vedelike, gaaside ega tolmu laheduses ega plahvatusohtlikus keskkonnas.

+ See todriist i ole elektrilodgi vastu isoleeritud, kokkupuutel voolu all oleva juhtmega satuvad katmata metallosad voolu alla.

+  Lulitage alati dhu juurdevool vélja ja Ghendage &hu juurdevoolu voolik lahti enne igasuguste lisatarvikute paigaldamist, eemaldamist vGi
kohandamist sellel toriistal vi enne todriista mis tahes hooldustéid.
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Ohutuse, optimaalse joudluse ja osade maksimaalse vastupidavuse tagamiseks kaitage seda todriista nii, et maksimaalne dhuréhk
sisendiavas on 90 psig (6,2 bar / 620 kPa) ja kasutage hu juurdevoolu voolikut, mille siselabimddt on 3/8 tolli (10 mm).

Arge kasutage vigastatud, katkisi vdi kulunud dhuvoolikuid ega liitmikke.

Arge dlitage tooriistu kergestisiittivate ega lenduvate vedelikega nagu petrooleum, diisel- vdi reaktiivkiitus.

Arge eemaldage htegi silti. Kui méni silt on vigastatud, vahetage see vélja.

Arge kasutage toériista, kui seda pole véimalik liilitist sisse véi vélja liilitada.

Hoidke tihikaigul olevad tooriistad lastele kattesaamatus kohas ning drge laske isikutel, kes elektrilise todriista véi kéesolevate juhistega
tuttavad pole, tdoriista kasutada. Elektrilised tooriistad on véljadppeta kasutajate kaes ohtlikud.

Hooldage elekirilisi todriistu. Kontrollige, et likuvad osad ei oleks joondamata, takerdunud, katki ega muus seisundis, mis vdiks elekirilise
tooriista tookindlust mojutada. Kui todriistal esineb vigastusi, laske need enne tddriista kasutamist parandada. Paljud dnnetused on
pohjustatud elektriliste tocriistade halvast hooldamisest.

Hoidke Idiketerad teravad ja puhtad. Korralikult hooldatud teravate Idikeservadega I5iketeradel on vaiksem tdendosus takerduda ja neid on
lihtsam juhtida.

Kasutage elekrilist tooriista, tarvikuid, todriistaotsikuid jne vastavalt siintoodud juhistele, arvestades téétingimusi ja teostatava t66 hulka.
Elektrilise todriista kasutamine otstarvetel, milleks see ette pole néhtud, vib péhjustada ohtlikku olukorda.

Laske oma elektrilist todriista hooldada kvalifitseeritud tehnikul, kes kasutab ainult originaalvaruosi. See tagab elektrilise tooriista ohutuse
sailimise.

MATRIITSKAIAD - HOIATUS

Arge kasutage tarvikuid, mille nominaalkiirus on véiksem kui kaia spindli kiirus.

Selle kaitseta kaiaga ei tohiks kasutada traat- ega lihvkettaid, mille 1abim&6t on suurem kui 2 tolli (50 mm), v.a. sisetédde puhul, kus kaitse
on tagatud.

Arge kasutage véikesi koonuseid, korke ega keermestatud avaga punne, v.a. juhul, kui tdokekeskkond tagab kaitse, ja tarviku lubatud
labimddtu 2 tolli (50 mm) ei Uletata rohkem kui 5 tolli (125 mm) vérra.

Arge kasutage iihtegi Tililip 1 ratast, mille labimdt on Gle 2 tolli (50 mm) véi mis on paksemad kui 1/2 tolli (13 mm) véi mis téétavad suuremal
[6ikekiirusel kui 1800 jalga minutis (9 meetrit sekundis).

Arge kasutage mdranenud ega kahjustunud tarvikuid. Enne iga kasutamist kontrollige lisaseadmeid, nagu lihvkettaid, tikete ja pragude
suhtes, lihvtrumlit pragude, rebenemise ja kulumise suhtes, ning traatharja lahtiste ja murdunud traatide suhtes. Kui elektriline tdoriist véi
lisatarvik maha pillatakse, kontrollige seda kahjustuste suhtes véi paigaldage kahjustamata lisatarvik. Pérast lisaseadme kontrollimist ja
paigaldust minge ise ja paluge ka teistel isikutel pdorleva tarviku piirkonnast vélja minna ning kaitage elektrilist tdoriista Ghe minuti jooksul
koormuseta kiirusel. Kahjustatud tarvikud tulevad selle testimise ajal Gldjuhul kiljest.

Kasutage lisatarvikuid, mille varre suurus Gihtib tsangi suurusega.

Lisatarvikud, mis tsangist liiga palju vélja ulatuvad, méjutavad selle tarviku kiirushinnangut ja vdivad olla ohtlikud. Veenduge, et tarvik oleks
sisestatud taielikult tsangi haardeservade vahele. Uleulatuv osa ei tohiks olla pikem kui sisestatud varre osa.

Arge kasutage ruuteri otsikuid, Iikekettaid, saage ega muid lisatarvikuid, mis ei ole méeldud matriitskaiadel kasutamiseks.

Enne lisatarviku sisestamist kontrollige tsangi, keermeid ja mutrit kahjustuste ja kulumise suhtes. Veenduge, et kiilgekeeratavad tsangid
oleksid kindlalt kinni.

Hoidke tdriista kaivitamise ajal alati kindlalt ke(t)ega kinni. Mootori reaktsioonimoment selle kiirendamisel téiskiirusele voib pohjustada
todriista vaandumist.

Vajadusel kasutage toddeldava detaili paigalhoidmiseks klambreid. Arge kunagi hoidke véikest té6deldavat detaili iihes kaes ja tboriista
teises kées, kui see totab. Viikese toodeldava detaili klambriga kinnitamine voimaldab teil tooriista ké(t)ega juhtida. Umarad detailid nagu
tlilibelvardad, torud ja voolikud kipuvad IGikamise ajal veerema ning IGigatav osa vdib painduda vdi teie poole paiskuda.

Asetage dhuvoolik pddrlevast lisatarvikust eemale. Kui teil kontroll kaob, véite Shuvooliku Iabi Idigata véi seda rebestada ning see voib teie
kae véi késivarre pddrieva tarviku ette témmata.

Arge kasutage sellel toériistal Tiiiip 11 (alt laienevaid) rattaid. Sobimatute lisatarvikute kasutamine véib tuua kaasa vigastusi.

Enne todriista sisse llilitamist eemaldage kdik reguleerimisvétmed ja mutrivotmed. Elekirilise todriista podrleva osa killge jaetud mutrivéti voi
reguleerimisvoti voib kaasa tuua isikuvigastusi.

Parast lisatarviku kinnitamist matriitskaia killge testige seda, kaitades todriista jark-jargult kasvaval kiirusel kaitstud keskkonnas. Ohutuse
tagamiseks testige 60 sekundit.

Arge koormake elektrilist toériista. Kasutage oma téeesmérgile vastavat elektrilist toériista. Tooriist toétab paremini ja ohutumalt, kui seda
kasutatakse ettendhtud eesmargil ja méaral.

Hoidke korvalised isikud tdopiirkonnast ohutus kauguses. Kdik toGpiirkonda sisenevad isikud peavad kasutama isikukaitsevahendeid.
Toddeldava detaili voi katkise tarviku tiikid voivad eemale paiskuda ja pohjustada vigastusi véljaspool vahetut tédpiirkonda.

Arge kunagi pange elektrilist tooriista maha enne, kui lisatarvik on téielikult peatunud. Pdrlev lisatarvik véib aluspinna killge haakuda ja
elektrilise tooriista teie kontrolli alt valja tommata.

Parast otsikute vahetamist voi mistahes muudatuste tegemist veenduge, et tsangi mutter, padrun v6i muud reguleerimisseadmed oleksid
tugevalt kinnitatud. Lodvas asendis reguleerimisseadmed vdivad ootamatult likuma hakata, mille tulemusena te kaotate tooriista tile kontrolli,
[6dvalt kinnitatud pddrlevad osad hakkavad jarsult visklema.
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Arge kaitage elektrilist tooriista sellal, kui seda enda kérval kannate. Kui te tahtmatult péérleva lisatarvikuga kokku puutute, vib see teie
riietesse kinni jadda ja seejarel teie keha vigastada.
Arge lihvige Ioikeketta kiiljega. Abrasiivsed Ioikekettad on ette néhtud perifeerseks lihvimiseks, kiilgju avaldamine nendele ketastele véib
pbhjustada nende purunemist.
Kui ketas on muljutud véi rebenenud, voi kui I6ikamine mingil pohjusel peatatakse, liilitage elektriline todriist vélja ja hoidke seda paigal kuni
ketta téieliku peatumiseni. Arge kunagi iritage eemaldada IGikeketast Idikekohast siis, kui see liigub, vastasel korral véib tekkida tuntav
tagasildok. Uurige ning votke kasutusele korrigeerivad meetmed ratta takerdumise péhjuste likvideerimiseks.
Arge taasalustage IGikamist toddeldava detaili sees. Laske kettal saavutada taiskiirus ja alles siis sisenege ettevaatiikult dikekohta. Kui
alustate Idikamist uuesti tdddeldava detaili sees, véib ketas painduda, Ules liikuda véi anda tuntava tagasilodgi.
Osa tolmu, mis tekib elektrilise livatamise, saagimise, lihvimise, puurimise ja muude ehitustddde kaigus, sisaldab keemilisi aineid, mis véivad
California osariigi andmetel pdhjustada vahki, siinnidefekte véi muid parilikke kahjustusi. Jargnevalt on toodud mdned néited nendest
kemikaalidest:

- pliisisaldusega varvidest périt pli,

- kristalliline ranidioksiid tellistest ja tsemendist ning muudest kivitoodetest,

- keemiliselt toddeldud saematerjalist parit arseen ja kroom.
Teie risk nendega kokkupuute suhtes on erinev, sdltuvalt sellest, kui tihti te seda tiilipi to6d teete. Et vahendada oma kokkupuudet nende
kemikaalidega: to6tage hasti ventileeritud kohas, ja td6tage heakskiidetud turvavarustusega, naiteks nagu tolmumaskid, mis on spetsiaalselt
mdeldud mikroskoopiliste osakeste filtreerimiseks.
Arge kasutage toériista, kui seda pole véimalik liilitist sisse véi vélja liilitada.
Véltige pikaajalist kokkupuudet elekrilise livatamise, saagimise, lihvimise, puurimise ja muude ehitustédde kaigus tekkinud tolmuga.
Kasutage kaitseriietust ja peske tolmuga kokku puutunud piirkondi seebi ja veega. Kui lasete tolmul suhu vdi silma sattuda véi nahal piisida,
vdivad kahjulikud kemikaalid kehasse imenduda.
Selle t6oriista kasutamine vdib toota ja/véi laiali lennutada tolmu, mis vdib pdhjustada tésiseid ja piisivaid hingamisprobleeme voi muid
kahjustusi.

ALUSTAMINE

Kasutage, inspekteerige ja séilitage seda tédriista alati vastavalt kdikidele maarustele (kohalikud, osariiklikud, piirkondlikud ja riiklikud), mida
voib kohaldada kaeskantavatele / kasiajamiga pneumaatilistele todriistadele.

Veenduge, et kik voolikud ja liitmikud oleksid dige suurusega ja tugevasti kinnitatud.

Kasutage alati puhast, kuiva 6hku maksimaalse dhuréhuga 90 psig. Tolm, sé6vitavad aurud ja/véi liigne niiskus vdivad suruéhutddriista
mootori rikkuda.

Soovitatav on kasutada vooliku vaheliili. Haakeseade, mis on hendatud otse dhuava kiilge, suurendab tddriista massi ja vahendab tédriista
manddverdamisvoimet.

Maksimaalse j6udluse tagamiseks peaks seinal olev haakeseade olema iihe suuruse vdrra suurem kui tocriistal kasutatav haakeseade.
Tooriistale kdige lahemal olev haakeseade ei tohiks olla vaiksem kui 6hu juurdevoolu voolik ise.

TAGASILOOK JA SELLEGA SEOTUD HOIATUSED

Tagasildck on muljutud véi kinni jadnud pddrieva ratta, livapaberi padja, harja voi méne muu lisaseadme &kiline reaktsioon. Muljumine véi kinni
jadmine pdhjustavad pddrleva lisatarviku jarsu seiskumise, mis omakorda péhjustab juhtivuse kaotanud elektrilise tocriista viskumise lisatarviku
pddrlemisega vastassuunas. Naiteks kui téddeldav detail on abrasiivset ketast sikutanud véi muljunud, siis ketta kiilg, mis muljutud kohal siseneb
voib materjali pinna sisse 16igata, ning selle tulemusena tuleb ketas vélja vdi viskub vélja. Ketas vdib viskuda kas operaatori suunas voi temast
eemale, olenevalt ketta likumisest muljumise hetkel. Sellistes tingimustes vdivad abrasiivsed kettad ka puruneda. Tagasiléok on todriista vale
kasutamise ja/vdi valede todvétete voi -tingimuste tagajarg ning seda saab véltida, jargides alltoodud ettevaatusabingusid.

.

Hoidke elektrilisest tocriistast alati tugevasti kinni ja hoidke oma keha sellises asendis, et suudaksite tagasilodgi jéule vastu seista.
Operaatoril on vimalik tagasilé6gi joudu kontrollida, kui jargida korralikke ettevaatusabindusid.

Olge eriti ettevaatlik nurkades, teravates servades jms toétamisel. Valtige lisatarviku pdrkumist ja kinnijadmist. Nurgad, teravad servad ja
porkumine vdivad pohjustada pddrleva lisatarviku kinnijaamist ja juhitavuse kaotust voi tagasilodki.

Arge kinnitage hambulist saetera. Sellised terad tekitavad sageli tagasilooke ja péhjustavad juhitavuse kaotamist.

Sisestage otsik materjalisse alati samas suunas, kus ldikeserv materjalist valjub (see on sama suund, milles takked tekivad). Todriista
sisestamine vales suunas pdhjustab otsiku I6ikeserva véljatulemist tdddeldavast detailist ja tombab tddriista endaga samas suunas kaasa.
Padrdviilide, 1oikeketaste, kiirlGikurite voi volframkarbiidist I6ikurite kasutamisel kinnitage t6ddeldavad detailid alati tugevasti. Need rattad
takerduvad, kui need soones veidi kalde alla satuvad, ning vdivad anda tagasilodgi. Kui 16ikeketas takerdub, siis ketas ise enamasti puruneb.
Kui poordviil, kiirlikur véi volframkarbiidist 16ikur takerdub, vib see soonest valja paiskuda ja te vdite tddriista iile kontrolli kaotada.
Keermestatud abrasiivsete koonuste ka korkide puhul kasutage ainult kahjustamata ning dige suuruse ja pikkusega eemaldamata aarikuga
rattaspindleid. Oiged spindlid vahendavad purunemisohtu.

Arge laske IGikekettal kinni takerduda ega avaldage sellele liiga tugevat survet. Arge iiritage liiga siigavalt Idigata. Kettale liigse surve
avaldamine suurendab koormust ja ketta paindumise véi kinni jaémise ohtu I3ikekohas ning tagasilédgi voi ketta purunemise ohtu.
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+ Arge pange oma katt pdrieva kettaga samale joonele ega selle taha. Kui ketas tootamise ajal teie kéest eemale liigub, véib voimalik
tagasilodk poorleva ketta vastassuunas likuma panna ja elekrilise tooriista otse teie suunas tougata.

+  Toetage paneele ja muid suuri tdodeldavaid detaile, et vahendada ketta muljumise ja tagasilddgi ohtu. Suured toddeldavad detailid kipuvad
omaenda raskuse t6ttu alla vajuma. Toed tuleb asetada téédeldava detaili alla I5ikejoone lahedale ja téodeldava detaili servade lahedale
mélemal pool ratast.

+ Olge eriti ettevaatlik, kui I5ikate stivendit juba olemasolevatele seintele voi muudesse halva nahtavusega aladesse. Valjaulatuv ratas voib
I6igata gaasi- vdi veetorusid, elektrijuhtmeid voi esemeid, mis vivad pohjustada tagasilodgi.

LISATARVIKU PAIGALDAMINE

Lisatarvikute ettenhtud kiirus peab olema vahemalt sama tdoriistale margitud maksimumkiirusega. Lisatarvikud, mid toétavad kiiremini
kui nende ettenahtud kiirus, vdivad puruneda ja tiikkideks laguneda.

Lisatarvikud peavad mahtuma todriistal margitud t6ovdime piiridesse. Vale suurusega lisatarvikuid ei ole véimalik piisaval maaral juhtida.
Arge kasutage lisatarvikuid, mille spindli pikkus on ile 2,0 tolli (50 mm). Veenduge, et spindli katmata osa pikkus ei oleks pérast lisatarviku
tsangi sisestamist rohkem kui 1,0 tolli (25 mm).

A Lendavate tikkide oht. Kasutage ainult selliseid otsikuid, mille varre suurus Uhtib paigaldatud tsangi suurusega. Vaiksemad varre otsikud
ei ole kindlalt kinni ja vdivad té6tamise ajal Idvaks minna.

ETTEVAATUST! Arge kunagi pingutage tsangi iima sellesse eelnevalt ruuteri otsikut paigaldamata. Tiihja tsangi pingutamine vdib tsangi

kahjustada, isegi kui seda tehakse kasitsi.

Selle todriistaga on kaasas 6 mm tsang ().

1. Hoidke spindlit (E) kaasasoleva véiksema mutrivdtme (G) abil.

2. Lddvendage tsangi mutrit (F), keerates seda vastupaeva.

3. Sisestage lisatarviku vars tsangi ().

4. Pingutage tsangi tugevalt kaasasoeva suurema mutrivotme (H) abil.

Lisatarviku eemaldamiseks toimige vastupidises jérjekorras.

Tooriista kaivitamisel (pérast uue voi vahetusketta paiggldamist) hoidke seda korralikult kaitstud kohas. Kui kettal on mdni tuvastamata pragu voi
defekt, peaks see vahem kui minuti jooksul purunema. Arge kunagi kéivitage todriista siis, kui mdni isik kettaga tihel joonel viibib. See hdlmab ka
operaatorit.

Mudel Tsang Muratase Vibrat
Suurus sioonitase J
Surve dB(A) Voimsus dB(A) | Surve dB(C) m/s? FULIMHNLTE
L FLOW
F/TT/NG
mm k* k* k* Kk AR Hosg
5 jn
922 B2 6 85,4 3 96,4 3 99,8 3 1,86 0,76 u;ng(,;\f mm)
Mudel Kiirus Ohukulu Kasutusrohk Mass Médtmed
tiihikaigul
ot/min I/min bar kg mm
922 B2 25 000 113 6,2 0,7 177
* k = mddtemaaramatus dB-des ** k = mddtemadramatus m/s?
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ETTEVAATUSABINOUD VARVI LIHVIMISEL

1. Pliisisaldusega varvi lihvimine EI OLE SOOVITATAV, sest saastunud tolmu on vaga keeruline kontrollida. Kéige ohtlikum on plimiirgitus
lastele ja rasedatele naistele.

2. Kuna ilma keemilise analtiisita on keeruline tuvastada, kas varv sisaldab pliid vai mitte, soovitame me igasuguse varvi lihvimisel jérgida
jargmisi ettevaatusabindusid:

ISIKLIK TURVALISUS

1. Lapsed ega rasedad naised ei tohi siseneda t6dpiirkonda, kus varvi lihvitakse, enne kui piirkond on téielikult puhastatud.

2. Koik isikud, kes todpiirkonda sisenevad, peavad kandma tolmumaski véi respiraatorit. Filtrit tuleks vahetada igapdevaselt véi kohe, kui
kandjal tekivad hingamisprobleemid.
MARKUS: Kasutada tuleks ainult selliseid tolmumaske, mis sobivad tétamiseks pliisisaldusega vérvi tolmus ja aurudes. Tavalised vérvimaskid
ei paku seda kaitset. Ostke omale toostuskaupade poest néuetekohane NIOSHi poolt heakskiidetud mask.

3. Toopirkonnas on keelatud SOOMINE, JOOMINE ja SUITSETAMINE, et valtida saastunud varviosakeste siiiitamist. Todtajad peavad end
pesema ENNE sddmist, joomist ja suitsetamist. Toiduaineid, jooke ega sigarette ei tohiks j&tta todpiirkonda, kus tolm nende peale langeb.

KESKKONNAOHUTUS

1. Vérv tuleb eemaldada nii, et selle tulemusel tekiks vimalikult vahe tolmu.

2. Piirkonnad, kus vérvi eemaldatakse, tuleks isoleerida 0,1 mm paksu plastkilega.

3. Lihvimist tuleks Iabi viia nii, et varvitolmu jaljed véljaspool tddpiirkonda oleksid minimaalsed.

PUHASTAMINE JA KORVALDAMINE

1. Kaiki todpiirkonnas olevaid pindu tuleks kogu lihvimisprojekti véltel igapaevaselt tolmuimejaga puhastada ja pdhjalikult pesta. Tolmuimeja
filterkotte tuleb sageli vahetada.

2. Plastkatted tuleb kokku koguda ja kdrvaldada koos tolmu ja muu tekkinud priigiga. Need tuleks panna suletud prigikottidesse ja visata ara
vastavalt tavalistele priigi kdrvaldamise meetmetele. Puhastamise ajal peavad lapsed ja rasedad naised vahestust tddpiirkonnast eemal
olema.

GARANTII

USAG elektriliste toriistade garantii kestab 24 kuud alates ostukuupéevast mis tahes defekti vdi tootjapoolse vea korral.

USAG lisatarvikud ja kulutarvikud, laadija ja akud on kaetud diguslikult taitmisele kuuluva garantiiga.

See garantii ei kehti jargmistel juhtudel: normaalne kulumine, kasutusjuhendi ja turvameetmete mittejérgimine, técriista ebakonventsionaalne véi
vaar kasutamine, tadriista tle koormamine, vahene hooldus ja korrashoid, vodrkehade sisestamine, lahti vdetud véi muudetud voi pdrutuse jélge-
dega (mdlgid, mdrad vdi katkised kaaned ...) todriist, halva kvaliteediga véi mittedihilduvate lisatarvikute kasutamine.

Garantii kasutamiseks on vajalik: todriist selle seerianumbri ning loetava ja tahistamata originaalarvega, kus on mérgitud toote nimetud ja selle
ostmise kuupéev. Garantii tdpse rakendamise tingimused: vdtke tihendust oma edasimitijaga.

VASTAVUSDEKLARATSIOON
MEIE, STANLEY BLACK & DECKER S.R.L. - VIA VOLTA, 3 - 21032 MONVALLE (VA) ITALY, DEKLAREERIME OMAL
VASTUTUSEL, ET TOODE 922 B2 - USAGI MATRIITSKAIAD 6 MM 0,5HP
- VASTAB MASINADIREKTIIVI 2006/42/E0
- SATETELE JA UHTLUSTATUD EUROOPA STANDARDILE EN ISO 11148-6: 2012
EN ISO 12100:2010
EN ISO 15744:2008

o
EN ISO 28927-12:2012 Vi . —
I
Eric Min
C € ’ 20.07.2015
KVALITEEDIJUHT

N
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[laHHbIit NPELIM3MOHHbIN MHCTPYMEHT paspaboTaH Ans NPodeccHoHanoB ANs BbINONHEHS WNMGOBANbHbIX M 384UCTHBIX ONEPaLMl B OrPaHUYEHHBIX MPOCTPaHCTBAX.
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Vcnionb30BaTb Takvie CPEACTBA 3aLLMTHI, KaK O4KM, epuaTky,
3alLuTHas 06yBb, @ TaKKe CPEACTBA 3aLLNTEI OpraHoB CryXa.

Bo Bpems Ucnonb30BaHws YCTaHOBKM He TepATb GAUTENBHOCTS,
CeavTb 3a XOPOLLVM CAMOUYBCTBIEM U KOHLEHTPALWMEN BHUMAHHS,

3anpeu.leH0 1CNONb3oBaTh MOBPEXAEHHbIE, U3HOLIEHHbIE NN
[PaspyLLeHHbIE LWNaHTM 1 COeaUHNTENN.

TTHEBMATVHECkvie YCTaHOBKM MOTYT BUGPUpOBATb BO BpEMS
aKennyaTaumu.

BuBpavym, onHooBpasHble ABMKeHUs Ut HeyaoGHIE oNoXeHHs
MOryT BbI3BaTh GONeBbIe OLLYLEHUS B 0BNACTY KICTEN! U pyK.
TTpeKpaTUTb MCTIONb30BAHKE YCTAHOBKY Moy BOSHUKHOBEHMH
OLLIyLLEHIit AYCKOMAOPTa, NOKaNbIBaHWS Ui Gomu.
TTPOKOHCYNLTMOBATLCS B BPA4OM Nepes AanbHEMLMM
JICONb30BaHVIEM YCTAHOBKM.

O6si3aTenbHO OTKMI0YATb CUCTEMY MOAAYM CKATOrO BO3AYXa U
COOTBETCTBYHOLLT LLNAHT NEPEr MOHTAKOM, AEMOHTAXOM Ui
PErynMpOBKOIA MioBbIX MPUHAANEXHOCTEN Ha YCTaHOBKE, @ Takke
neper, BbINONHEHEM nioBbix onepauii no obenyxvBaHuko.

Wcnonb3osatb npu Aasnexui mMakcumym 90 dyHT/kB. kit 136.

3anpeLLEHO NepemeLLaTh YCTaHOBKY C MOMOLLbIO LUNAHTa. (6.2 6ap /620 KTTa).

CoxpatsiTb yoBHoe YCTOIYMBOE MONOXeHVE. He HakNOHATLCA
CIVLLIKOM CUTHO BrIEPES MPH MCTONb30BAHUU AaHHOT YCTaHOBKY.
3anpeLLEHO 1Cnonb30BaTb YCTaHOBKY, HAXOASCh B COCTORHMN
HapKOTUYECKOTO W aTKOTOIBHOTO OMbAHEHMs, Nocre Npvema
NeKapCTBEHHbIX MPENapartos UK B Cy4ae YCTanocTu.

@ D

DANEE NPUBEAEHA BAXHAA MHOOPMALIUA NO BE3ONACHOCTW.

MPOYTUTE OAHHOE PYKOBOACTBO NEPE[ UCNONb30OBAHWMEM YCTAHOBKWU. COXPAHUTD A5si NOCNEAQYIOWErO
NCNONb30BAHUA.COXPAHAWNTE AAHHBIE MHCTPYKLIMWA. HE YHUUTOXAWTE UX. PABOTOAATENb OBA3AH
NPEOOCTABUTbL NEPCOHANY, BbIMONMHAIOLEMY ONEPALIMA HA OAHHOW YCTAHOBKE, MOJHYIO MHOOPMALIMIO,
COAEPXALLYIOCA B JAHHOM PYKOBOJCTBE. HECOBMIOAEHUE CNEAYIOLWMX MPEQYNPEXAEHUA MOXET CTATb
NPUYNHOW TPABMUPOBAHMUS.

WHCTPYKLIW MO OBLLEN BE30MACHOCTH

Hocure cpencTea MHAMBUAYaNbHOM 3alLMTLI. B 3aBUCMMOCTY OT MPUMEHEHIS UCTIONb3YiATE CBAPOYHbI LUMTOK MM 3aLLMTHbIE 04Ky, pu HEOBXoBMMOCTI HocuTe

NPOTMBONbINEBOV PECTMPaTOp, CPEACTBA 3aLLMTbI OPraHoB CNyXa, NepyaTky u pabounit hapTyk, CnocoBHbII 0CTaHOBUTL HeBOMbLLME abpasuBHbIE YaCTUKM

1nm ockonki obpabaTbiBaemoro usnenus. 3alwuwTa ans rmas AomkHa BbiTb CNOCOBHA 0CTAHOBUTb NETSLLYE OCKONKM, 06pa3yemble Mpu PasnuyHbIX OnepaLiysix.

MpoTuBONbINEBast Macka Ui PCMpaTop AOMKHb! BbiTb CNOCOBHBI HMMETPOBATH YacTiuKK, 0BpasyeMble Npy BalLei pabore. AnuTenbHoe BO3aEACTBIE LLYMOB

BbICOKOV MHTEHCVBHOCTY MOXET NPUBECTY K MoTepe cnyxa. MoBceHeBHble 04k Ans rma3 HE SBnsioTcs 3alumTHBIMM 0dkamu. Mcnonbayiite Takke Macky Ans nuua unm

PECnupaTop Npu NblfbHOM OnepaLmi pesky.

+ [lepxute pabouyto 30Hy B 41CTOM COCTOSIHUN 11 XOPOLLIO OCBELLEHHOM. 3arPOMOXIEHHbIE MM TEMHBIE 30HbI SBNSIOTCS MPUYMHOI HECHACTHBIX Cy4aes.

+ He pa6oraitTe ¢ 31eKTPOMHCTPYMEHTOM BO B3PbIBOONACHBIX CPEaAX, HAMpUMep, B MPUCYTCTBUM NETKOBOCTNIAMEHSIOLUMXCS KUAKOCTEN, ra3oB Ui Nbinu.
OneKTPOMHCTPYMEHTbI CO3HAKOT MCKPI, COCOBHBIE BOCMNAMEHWTb Mbiflb UMK Napbl.

+ [lpu paboTe C aNeKTPOUHCTPYMEHTOM PSLAOM He AOMKHO BbiTb AeTeil unu 3puteneit. OTBREYEHe BHUMAHUS MOXET NPUBECTM K NOTEPE KOHTPOMS.

+ [lpu paboTe C aneKTPOUHCTPYMEHTOM ByzbTe GAMTENBHBIMM, CTIEAUTE 32 TEM, YTO AenaeTe 1 UCTIoNb3yiiTe 3ApaBblil CMbICH. He UCTIonb3yiiTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHT,
€CNM Bbl YCTaNM MW HaXoAUTECh NOZ AECTBIEM HAPKOTUKOB, ankorons i NexkapcTs. MOMeHT HeBHUMATENbHOCT Npy paboTe ¢ ANEKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET
MPUBECTI K CEPbE3HBIM TENECHBIM NOBPEXIEHNSM.

+  [lpenoTBpaT!Th HeHaMePEHHbI 3anyck. Mepen MOKIKUYEHNEM K UCTOYHIKY BO3YXa W/MN akkyMynsITopy, Nepes NOAHATUEM UM NEPEHOCOM MHCTPYMEHTa
y6epuTech, YTo nepekmioyaTenb HaxopuTes B nonokeHun off (Bbikn.). MepeHoe 3MeKTPOMHCTPYMEHTOB NP NONOXEHUY BaLLEro NanbLia Ha nepekrioyaTene i
BKITHOYAHOLLMX rIeKTpONpUBOpaX, MMEIOLLMX BIKMKYATENb, MOXET MPUBECTY K HECYACTHBIM CTTyYasM.

+ Ecnw ycTpolicTBa npefycMOTpeHb Anst NOAKMoYeHHs k 060pyaoBaHuio Mo yaaneHuto 1 cbopy Mbini, NPOBEPLTE WX NOACOEAMHEHHE U MPaBUNbHOCTb
1CIONb30BaHNS. Vcnonb3oBaHue NbInecBOpHYKa MOXET CHI3UTL OMAaCHOCTb, CBA3aHHY!O C MbIMbIO.

+ [lepxure pyku, cBOBOAHYHO OAEXAY 1 ANMHHbIE BOMOCHI NOAAMbLUE OT BPaLLAHLLErocs HaKoHEYHMKA MHCTPYMEHTA.

+ BynbTe roToBbl K HEOXUAAHHBIM M3MEHEHNAM B BIKEHM NPy 3amycke 1 paboTe NioBoro aneKTPOUHCTPYMEHTa.

+ He pa6otatb 3TVM UHCTPYMEHTOM B TEYeHHe ANUTENbHOTO NepUoa BpeMeHy. Bubpauus, BblaBaHHasH AEACTBUSMI MHCTPYMEHTa, MOXET BbiTb BPEAHO Anst
BaLLMX nagoHel 1 pyk. MpekpatuTe paboTy ¢ NtBbIM MHCTPYMEHTOM MU BOHUKHOBEHM ANCKOMAOpTa, YyBCTBA MokanbizaHus unu 6onu. Mepen
B0306HOBMEHWEM paboTbl 06paTUTECH 33 MEAMLMHCKON MOMOLLH.

+ Wcnonbayiite Tonbko aTTecToBaHHbIe Hacaaky, pekoMeHayeMble USAG. Mposepbre Hacaaku nepes cnonb3oBaHueM. He npuMeHsiiiTe TpecHyBLMe U
MOBPEXEHHbIE Hacazky. MockonbKy Hacaaka MOXET NPUCOEAMHSTLCS K BaLLEMY SMEKTPOUHCTPYMEHTY, OHa He obecnieunBaet GesonacHyio pabory.

+ He paboraitTe ¢ JaHHBIM MHCTPYMEHTOM B NPUCYTCTBIN NErKOBOCTINAMEHSIOLLMXCS KUKOCTEN, Fa30B Mblfv UMK B3PbIBOONACHBIX CPES.

+ [laHHbIIt IHCTPYMEHT He M30MNPOBaH OT SMEKTPOLLIOKA, KOHTAKT C NPOBOOM NOJ HAMPSHKEHUEM MOXET NOCTaBUTL MO HaMPSHKEHNE HE3ALUMLLEHHbIE
MeTannuyeckve Aetanu.
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Tepen yCTaHOBKOW, NepeMeLLEHVEM Ui NPpUCOeaNHeHUEM NoBoit Hacamku K AaHHOMY UHCTPYMEHTY Uk nepeq BbINOfHeHMeM NioBbix paBoT Mo TexHUYeckoMy
ofcnyxMBaHUIO BCeraa OTKIiovaiiTe Ha HeM Nojaqy BO3AyXa W OTCOEAVHSIATE LUNaHT AMst NOa4Y BO3AYXa.

[Ins GesonacHocTy, HaunyuLueit paboTbl 1 MakcUManbHOR MPOYHOCTY AeTaneit UCnoNb3yiTe AaHHbIA MHCTPYMEHT NpU MaKCUMarnbHOM fJaBMEHUN BO3RYXa

90 cpyHTOB/KB.At0MM U36. (6,2 6ap/620 KMa) Ha BX0de CO LUNaHTOM st MofaYM BO3ayXa C BHYTPEHHUM fuameTpoM 3/8 atoimos (10 Mm).

He ucnonb3yiite noBpexXaeHHbIe, NOTPenaHHbIe N1 UCTIOPYEHHBIE BO3AYLUHbIE WAAHMA U UTUHTY.

He cma3blBaiiTe MHCTPYMEHTbI OTHEOMACHBIMI WM NETYUUMIA KUAKOCTSIMM, TakUMM KaK KEPOCH, AM3ENbHOE TOMMMBO WM TOMAMBO ANSt PEaKTUBHLIX ABUTaTEned.
He cHumaiiTe HuKkakue Hakneiku. 3ameHuTe niobyto NOBPEXAEHHYIO HAKMEIKY.

He ucnonb3yiite MHCTPYMEHT, ECTM NYCKOBOI MEXaHW3M He BKITHOHAET U He BbIKTKOYAET MHCTPYMEHT.

XpaHuTe HepaboTatolLye aneKTPOUHCTPYMEHTLI MOAaNbLUE OT AETeVt v He No3BonsiiTe 0coGaM, He 3HaKOMbIM C AMEKTPOUHCTPYMEHTOM UMK AaHHBIMIA
VHCTPYKLMSAMM, paBoTaTh C 31IEKTPOUHCTPYMEHTOM. JNEKTPOUHCTPYMEHTbI OMACHbI B pykax HEMOATOTOBIEHHBIX MONb3oBaTeneil.

TexHuyeckoe 0BCnyxvBaHue 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB. MpoBEpLTE ABUKYLLMECS AETanM Ha NPEAMET BbIBIEHNS CMELLEHUS UM 3aLLEMTIEHNS, MOBPEXAEHNS U
TtoBOro ApYroro COCTOsIHMS, CrIOCOBHOTO NOBMUSTH Ha PaBOTy BNEKTPOUHCTPYMEHTA. ECN eCTb NOBPEXAEHHS, AMEKTPOMHCTPYMEHT Nepes UCnonb3oBaHUeM
[OMKEH BbiTb OTPEMOHTUPOBAH. PUYIHOI BONBLUMHCTBA HECYACTHBIX Cly4aeB SBMAETCA NMOX0Ee TEXOBCNYKVBAHUE BNEKTPOUHCTPYMEHTOB.

[llepxuTe pexyLLme MHCTPYMEHTI OCTPBIMY U B YUCTOM COCTOSHUM. [P SOMKHOM COREPXaHUN PEXyLLME MHCTPYMEHTBI C OCTPLIMI PEXYLLUAMY KpasiMy C
MeHbLUEi BEPOSITHOCTBIO 3aLLEMNATCS v MPOLLE B YNPaBeHM.

TpuMeHsiiiTe ANEKTPOUHCTPYMEHT, HaCaAKW, BCTaBHbIE Pe3Libl U T.4. B COOTBETCTBIM C AaHHBIMU MHCTPYKUMSIMM, C y4eTOM pabouux YCroBui U BINOMHSIEMON
paboTbl. MAcnonb3oBaHue aneKTPOUHCTPYMEHTa ANst ONepaLiuid, OTMYHBIX OT MPEAoNaraeMblx Ans UCTIONb30BAHNS, MOXKET NPUBECTY K ONaCHoi CUTyaLmn.
Balul anexTpOMHCTPYMEHT [omKeH oBenyxvBaTh KBanuuLMPOBAHHbIN CTIELMANMCT N0 PEMOHTY, UCMONb3yHLLWI TONBKO MAEHTUYHBIE 3anyacTi. 1o obecneuwt
COXpaHeHue 6e30nacHoCTY AMEKTPOMHCTPYMEHTa.

NPEOYNPEXOEHWUA ANA LWNN®OBANBHOIO UHCTPYMEHTA

He ncnonb3yitTe Hacapk ¢ HOMMHAMBHOM CKOPOCTbH, MEHbLLEH CKOPOCT LUMNMHAENS LWNUKOBANBHOTO MHCTPYMEHTA.

C 3TMM He3aLLYLLEHHbIM LUNMKOBANbHBIM YCTPOICTBOM HE MCTIONb3YH0TCS KapLOBOYHbIE ANCKY UMK LUNchOBaMbHbIE Kpyri C auameTpom Gonee 2 [roiiMos

(50 Mm), ecrv TOnbKO He ANst BHYTPeHHel paboTbl, [Ae NpenocTaBneHa saluuTa.

He 1cnonb3yiiTe ManeHbkve KOHYChI, 3armyLuUKV Ui LLapoBble EMKOCTHbIE HAKOHEYHIKM C Pe3b00BLIM OTBEPCTUEM, ECTIM TONbKO paboTa He npeaycMaTpuBaeT
3aLLMTY 11 pa3mMep Hacaaky He NpeBbiluaeT 2 Atoiima (50 Mm) B AameTpe npu fnuHe 5 Aoimos (125 Mm).

He ncnonbayiiTe kpyr Tun 1, auametp kotoporo Gonblue 2 AtoimoB (50 Mm) unu Tonwe 1/2 Atoiima (13 MM) unu KOTOpIA BPaLL@ETCS CO CKOPOCTbIO BbILLE

1800 obpabaTbiBaembix (yTOB NOBEPXHOCTI B MIHYTY (9 06pabaTbiBaeMbix METPOB MOBEPXHOCTY B CEKYHAY).

He npumeHsiiiTe noBpexaeHHyto Hacaaky. Mepen kaxabiM ncnonb3oBaH1eM NpoBepPsTe HacaaKy, Takyto kak abpasuBHbIit KpYr, Ha MPEAMET BbISBREHNS CTPYXK
1 TpelyH, bapabaHHoe Lun1choBanbHOe NPUCNoCcoBNeHIe Ha NpeaMeT TPELLWH, Pa3pbiBOB UMK M3HOLLEHHOCTY, NPOBOMOYHYIO LUETKY Ha NPeAMET ocnabneus u
TPECHYBLUWX NPOBOMOK. ECIIN MHCTPYMEHT Uni Hacajka ynanu, npoBepeTe Ha npeameT obHapyxXeHus NOBPEXAEHNIA Nk YCTaHoBIUTE

HenoBpexXaeHHYIo Hacazky. Mocne NPoBEPKM 1 YCTaHOBKIN HaCaku BCTaHbTe Camy v ybepuTe HabnioaaTeneil nofanblue OT NNOCKOCTY BpaLLaoLLeics Hacaaku
11 POTOHUTE SMEKTPOUHCTPYMEHT Ha MaKCManbHOI CKOPOCTY 6e3 Harpysky B Tedene 1 MHYTbI. MoBpexaeHHble Hacaaku 0BbIYHO NOMAIOTCS B TeYeHMe
MPOBEPO4HOTO BPEMEHM.

cnonbayiite Hacaaku, MMetoLLte pa3Mep XBOCTOBIKA, COOTBETCTBYHOLLMIA pa3Mepy 3aXVUMHOTO NaTpoHa.

Hacapku, YpesmepHo BICTYNatoLLME M3 3aXIMHOTO NaTPOHA, HapyLLaKT HOMUHAMbHbII CKOPOCTHOI PEXMM AaHHO HAacaaKin U MOTYT ObiTb ONacHbIMK,
yBenuTeCh, 4TO XBOCTOBYK BCTABIEH Ha MOMHYHO FyBIHY 3aXBaTOB 3aXWUMHOTO NaTpoHa. HaBuCaHie He NPeBbICUT BCTABMNSEMYI0 AMMHY XBOCTOBUKA.

He ncnonb3yitTe thacoHHble hpesbl, PexyLLye Kpyru, Mmbl N Apyriie Hacaaku, He NpeaHasHadeHHble NS NPUMEHEHNS Ha LNMGOBANbHOM MHCTPYMEHTE.
Mepep ycTaHOBKOIN HaCa/kv NPpOBEPETE NATPOH, Pe3bbbl 1 raiiky Ha NpeaMET 0OHaPYXeHNs NOBPEXAEHMI 1 U3HOCA, NNOTHO 3akpenuTe pe3bboBble NaTPOHbI.
Bcerna gepxwTe Kpenko MHCTPYMEHT B CBOWX pykaX BO BPEMst BKIKOYEHNS. PeakTUBHBIA n3rvbatoLumit MOMEHT BUraTens no Mepe ero yCKopeHmst A0 NOMHON
CKOPOCTI MOXET BbI3BaTb MOBOPOT WHCTPYMEHTa.

cnonb3yiite kpenex Ans nofaepxkv obpabatbiBaemoro U3nenus B cnyyasix, koraa ato ynobHo. Mpu pabote HUKoraa He AepxuTe ManeHbkoe obpabatbiBaemoe
13enve B OAHON pyKe, a MHCTPYMEHT B Apyroi. 3akpenneHue HebonbLuoro 06pabaTbiBaeMoro nanents No3BoNseT BaM UCMOMb30BATH BaLUM PYKM ANS KOHTPONS
VHCTpYMeHTa. Kpyrmblit MaTepuan, Takoi Kak LUTbIpy, TPYBKM i TpyBbl, IMEET TEHAEHLIMIO BPALLATLCS BO BPEMS PE3KI 1 MOXET NPUBECTY K 3aLLEMEHNIO
BCTaBHOTO HaKOHEYHMKA UMK K TOMY, YTO TOT BICKOUMT B BaLLEM HanpaBneHuy.

YCTaHOBMTb OYMLLEHME LLNaHra Ans BO3AyXa AN BpalLatoLLeiics Hacaaki. Mpu noTepe KOHTPONS WANaHT ANS BO3ayXa MOXET BbiTb pa3pe3saH Nk 3acTonopeH, a
BalLa NafioHb MMM pyka MOryT BbITb 3aTAHYTHI BpALLAOLLENCs HacaaKOM.

He ncnonb3yitte kpyrv Tun 11(pacluvpsioLiascs yalla) Ha 3ToM UHCTPyMeHTe. TpuMeHeH e HeNOAXOAALLMX HaCaA0K MOXET NMPUBECTM K TENMECHbIM
TOBPEXAEHUAM.

Mepep BKMHO4EHMEM UHCTPYMEHTa YBepUTe BCE PerynMpoBOYHbIE KMMHBI UMW raeuHble KMoun. KMo uni KnvH, 0CTaBMeHHbIe MPUKPENIeHHbIMM K BpalLatoLLeics
[eTan aNeKTPOUHCTPYMEHTA, MOTYT MPUBECTY K TENMECHbIM MOBPEXAEHUAM.

[Ing obecneyeHms 6e30nacHOCTM NoCNe 3akpenneHmst Hacazky K LMMGOBaNbHOMY UHCTPYMEHTY NpoBepbTe paboTy MPOrOHKOM Ha 3aLLMLLEHHOM NPOCTPaHCTBE Ha
MOCTOSIHHO PACTYLLIX CKOPOCTSX, POBEpKa B TeyeHne 60 cekyHa.

He chopcupyitte anexTpOUHCTPYMEHT. [ins Baluero NpuMeHeHus UCnonb3yiiTe COOTBETCTBYIOLLMIA ANEKTPOMHCTPYMEHT. HapnexaLuuii aneKTpOUHCTPYMeHT
cnpaswTes ¢ paboToit NyylLe 1 HaaexXHee, CO CKOPOCTbIO, A4S KOTOPOIA NPefHa3HaYeH.

Habniogateny JomkHbl HaXo[UThCst Ha 6e30MacHoM paccTosiH oT paboyeit 3oHbl. JTioBoit YenoBek, BXOASLLMIA B pabouyto 30HY, LOMKEH HOCUTb CPECTBa
VHAMBUAYaNbHOM 3aLLTLI. PparMenTsl 06pabaTbiBaemMoro 3nenws uin CIoMaHHOI HaCazku MOTyT OTNIETETb W HAHECTU TeNeCHbIE NOBPEXAEH!S 3a Npesenamm
HenocpeacTBeHHo! paboyeit 30Hsl.

Moka Hacazka OKOHJaTeNbHO He 0CTaHOBMNACH, HE KNajuTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT. BpallatoLasncs Hacaaka MOXET 3aXBaTUTb MOBEPXHOCTb 1 BbIEPHYTL
ANEKTPOUHCTPYMEHT 13-MIOf BALLETO KOHTPONS.

Mocne 3ameHbl BCTaBHbIX HAKOHEYHVKOB UMK BLINOMHEHNS ApyriX Hanagok ybeauTecs, YTo raiika naTpoHa, AepxaTenb i BCe Apyriie YCTaHOBOYHbIE YCTPOICTBA
HafIeXHO 3aTSHYTbI. He 3aTAHYTbIE YCTaHOBOYHbIE YCTPOCTBA MOTYT HEOXIWAAHHO CMECTUTBCS, Bbi3biBask NOTEPI KOHTPONS, HE 3aKpenneHHble BpalLatoLLMecs
KOMMOHEHTbI ByAyT BbIGPOLLEHbI C CUTOI.

He paboraitTe C 3neKTPOMHCTPYMEHTOM NPy NEpeHOCKe ero B BaLlly CTOPOHY. Mpu CyyaiiHoM KOHTaKTe C BpalLatoLLeiicsl HacaaKOI MOXET 3aLiennTbCs Balla
ofexna, Hacaaka MOXET NoneTeTh B BalLlly CTOPOHY.
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+ He wnudyitte cTOpOHOM 0TPe3HOrO Kpyra. AGpasuBHble OTPe3HbIE Kpyri NpefHasHaqeHbl Ans Wwindosaxus nepudepueit kpyra, 6okoBble CUNbI, MpUnaraemble k
3TUM Kpyram, MOTYT MPUBECTY K UX PaspyLLEHMI0.

+ Ecnv kpyr 3aluemneH, 3aCTONOPEH Ui NP HapyLLEH! pe3ku No NGO MPUYMHE, BbIKMIOYMTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT M OCTaBLTE €0 B HEMOABWKHOM COCTOSHUM
[0 OKOHYATENbHOIA OCTAHOBKM Kpyra. Moka Kpyr He 0CTAHOBINCS, HUKOTAA HE MbITaNTECh BbITALLMTL OTPE3HON KPYT M3 paspesa, B MPOTUBHOM Clyyae MOXET MMeTb
MECTO OT/ja4a Hasad. /ayuuTe cuTyaLmio v BEINOMHITE KOPPEKTUPYIOLLEE A CTBIE ANS NPEAOTBPALLIEHNS MPUYMH 3aXKMMa Kpyra.

+ He Bo306HoBNsTE Onepavmio pesku Ha 0bpabaTbiBaeMoM u3aenui. [laiiTe kpyry AOCTYb NOMHOI CKOPOCTI 1 OCTOPOXHO BO306HOBMTE pesky. Ecnn
AMNEKTPOUHCTPYMEHT Nepe3anyLLeH B obpabaTbiBaeMoM U3nenim, Kpyr MOXET 3aXMMaTbCS, BbIXOAUTL UMM OTOPAChIBATLCA Ha3ap.

+ Hexkotopble nbineobpasytoLLme onepaLyi npi MexaH4ecKoi WnndoBKe, pacInMMBaHIA, LUNMKOBKE, CBEPNEHUM 1 APYrAX CTPOUTENbHBIX BiRax paboT
COAiepXaT XVMIU4ECKVE BELLECTBA, KOTOPbIE M3BECTHbI B LTaTe KanudopHis kak Bbi3biBaloLLye paK, aHOMAnu y HOBOPOXAEHHbIX U PYTOe HeraTBHOE
BO3[IEICTBIE Ha PENPOAYKTUBHYIO CUCTEMY. HeKoTopble MpUMepbl 3TUX XUMIUYECKVX BELLECTB:

- CBUHEL, 13 Kpacok Ha 6ase CauHLa,
- KpUCTANMMYECKMIA ANOKCHA KPEMHMS M3 KUPNNYeld U LIEMEHTa W [pYTVX CTEHOBbIX BIOKOB,
- MbILIBSK 1 XPOM 13 XuMU4eCku 0bpaboTaHHoro nunomatepuana.

OnacHocTb ANS BaC OT 3TUX BO3AENCTBMIA 3aBUCHT OT TOTO, Kak YacTo Bbl BBINOMHSETE 3TOT B paboTbl. [Nt yMeHbLLEHNS BO3AEIACTBIAA STUX XMMUYECKUX
BelLLecTB paboTaliTe B XOPOLLIO BEHTUMMPYEMO 30HE 11 HOCUTE NPOBEPEHHbIE CPEACTBA MHANBUAYAmNbHOM 3aLLWTHI, Takve kak MPOTUBOMBINEBOI pecnvpaTop,
KOTOpBIA CneLyansHo paspaboTaH Ans (UnLTPaLMK MAKDOCKOMMYECKIX YacTuL.

+ He 1cnonb3yiiTe MHCTPYMEHT, €CTU MYCKOBOI MEXaH!3M He BKMKYAeT UM He BbIKIIOHAET MHCTPYMEHT.

+ W36eraiiTe AONTMX KOHTAKTOB C MbIblO OT MEXaHUYECKOW LNNAYOBKIA, PACTIMNMBAHIS, LUNMKOBKY, CBEPNEHNS M APYIiAX CTPOUTENbHbIX paboT. Hocute
3aLLMTHYIO OFEXAY M MOWTE OTKPbIThIE 30HbI BOAOI C MbINOM. [MonaaaHie Mbinv BaM B POT, na3a UMk Ha KoXy MOXET cnoco6CTBOBATb abCopbLMM XMYECKX
BELLECTB.

+ Tlpu NPUMEHeHNN AaHHOTO MHCTPYMEHTa MOXeET 06Pa30BLIBATLCS /M PAcCenBaThCA Mbifb, YTO MOXET MPUBECTY K CEPbE3HBIM 1 AONTOBPEMEHHBIM
PECTMPATOPHLIM MW APYTUM NOPaXEHNSM.

HAYATIO PABOTbI

+  Bcerga paboraiite ¢ faHHbIM MHCTPYMEHTOM, NPOBEPSIATE €0 ¥ NPOBOATE TEXOBCNYKUBAHIE B COOTBETCTBUM CO BCEMI HOPMATUBHBIMI OKYMEHTaMI
(MeCTHbIMM, LTaTa, hefiepanbHbIMU U CTPaHI), KOTOPbIE MOTYT MPUMEHUMBI K PYYHBIM/C PY4HbIM YNPaBNEHUEM NHEBMATUYECKUM MHCTPYMEHTaM.

+ YBenuTech, YTO BCE LUNAHM U (DUTUHTY JOMKHOTO pa3mepa 1 HaZekHO 3aKperneHsl.

+ VcnonbayitTe BCErga YMCTbIN, Cyxoil BO3AyX C MakcumanbHbiM Aaenenrem 90 dyHTos/kB.Aoim 13b. Mbinb, enkve napbl W/unm u3bbITouHas BRaXHOCTb MOryT
MoBpeauTb ABUraTeNb NHEBMATUYECKOTO MHCTPYMEHTA.

+  PekomeHpyeTcs MCnonb3oBaTh NPpoBCaHKE WnaHra. CoeauHuTenbHast MydTa, NOACOEAMHEHHAs HanpsiMYio K BO3yX03abopHUKy yBenuuuBaeT obbem
MHCTPYMEHTa M YMEHbLIAET €70 MaHEBPEHHOCTb.

+  [Ins MaKcManbHOM NPOU3BOAUTENBHOCTY COEAUHUTENbHAs MydTa Ha CTeHe JOMKHa ObiTb Ha pasmep Bomblue MydTbl, UCTIONb3YEMOi Ha MHCTPYMEHTE.
Brivnxaiiluas k iHCTpYMeHTy coeauHuTeNbHast MydTa AOMmKHa GbiTb N0 pasmMepy He MeHbLUE COOTBETCTBYIOLLETO pa3Mepa LUnaHra nojayu Bo3gyxa.

OTHAYA HA3AL 1 CBA3AHHBIE C 3TUM NPELYNPEXAEHWA

Otplaya Hasag - HeOXWaHHas peakuyst 3alLEMIEHHOO UMW 3aCTOMOPEHHOTO BPaLLALLErocs Kpyra, MPUCTIOCOBNEHNs At MONMPOBKIA, LLETKW W APYroii Hacamku,
3alLemneHue Ui 3acTonopeHue Bbi3blBaIOT GICTPYHO MOTEPIO CKOPOCTY BPALLAIOLLECS HacaaKy, YTO B CBOK 04epeab MPUBOBUT K TOMY, YTO HEKOHTPONMPYEMbIl
3NIEKTPOUHCTPYMEHT (hOPCUPYETCS B HANPABNEHNH, MPOTUBOMONOXHOM BpalLLeHuio Hacaaku. Hanpumep, ecniv aBpa3vBHbIil kpyr 3aCTONOPSIETCS U 3aLLeMASeTcs
obpabarbiBaeMbIM U3fenveM, kpaii kpyra, KOTOPbIt 3aLlen B 3alLeMasiemMyto TOUKY, MOXET YrnyBUThbCA B MOBEPXHOCTL MaTepyana, YTo MPUBOAUT K BbIGPACkIBaHMIO
UK BbITANKVBaHMUIO Kpyra. Kpyr MOXET BbICKOUTb B HanpaBrieHu oneparopa Subo oT Hero, B 3aBUCMMOCTYA OT HanpaBMEeHIst ABWKEHMS Kpyra B TOUKe 3allemnenus. B
Takux ycnousix abpasviBHbIe Kpyru MOTYT Takke nomatbes. OTaada Hasag - 3TO PesyrsTar HeMmpaBuIbHOTO UCTIONb30BAHUS MHCTPYMEHTa WM HEKOPPEKTHbIX paboumx
MpoLiEAyp UMK YCIOBMiA, Yero MOXHO M3BeXaTb, MPUHAB CTIEAYIOLLME Hanexallye Mepbl NPESOCTOPOXHOCTY:

+ CoxpaHsiiiTe NNOTHbIiA 3aXBaT SNEKTPOMHCTPYMEHTA, BaLLie TeNno U pyka AOMKHbI GbiTb B NONOXEHNY, NO3BONSIOLLEM BaM NPOTUBOCTOSATb YCUNMAM OTAAYM Ha3as.
Ecnv npuHsiTbl Hapnexaluye Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTH, ONepaTop MOXET KOHTPOMMPOBATb CUIMY OTAA4M Ha3ap.

+ Bypbre 0co60 0CTOPOXHLI MW paBoTe C yrnamu, OCTPbIMM Kpasimu v T.4. M3Geralite COTPICEHUS 1 CTONOPEHUS Hacadk. Yimbl, OCTPble Kpasi Ui coTpsceHe
JMEIOT TEHEHLMIO CTOMOPUTb BPALLAIOLLYIOCS HACAAKY,4TO MPUBOAMT K NOTEPE KOHTPONS UK OTAaYe Hasag.

* He npucoeauHsiiite nonoTHo 3yGyaTol nunbl. Takve NONOTHA CO3AAKOT YaCTyIo OTAAYY Ha3ag v MPUBOAST K NOTEpe KOHTPONS.

+  MMoga.aifTe BCeraa BCTABHOV HAKOHEYHWK B MaTepuan B OAHOM HarpaBMeH BbIXOAA PEXYLLETO kpast U3 MaTepuana (To e HanpaBneHue y BeiGpoca CTpyxex).
TMopava MHCTPYMEHTa B HENpaBMbHOM HanpaBneHy MPUBOAWT K BbIGPACchIBaHWIO U3 U3RENUS 1 BEITANKUBAHWIO MHCTPYMEHTA B HAMPABNEHNUY 3TOIA MOfaYM.

+ Tpv MCMIONb30BaHIN POTALIMOHHBIX HAMAMHUKOB, OTPE3HBIX KDYTOB, BBICOKOCKOPOCTHBIX PE3LIOB UM Pe3LioB U3 kapbiaa Bonbgpama 0bs3aTenbHo Kpenko
3axMuUTe 0BpabarbiBaemoe unenve. AT kpyru GyayT 3axBaTbiBaTh, ECM CIIETKa HAKITOHSITCS B BBIEMKE W MOXET ObiTb OTAaYa Hasag. Mpy 3axBare OTPe3HbIM
KpyroM cam Kpyr 0GbI4HO NoMaeTCs. Mpu 3aXBaTe POTALMOHHBIM HaMUIBHUKOM, BbICOKOCKOPOCTHbIM PE3LIOM Ui Pe3LIOM 13 kapbiaa Borbthpama oH MoryT
BBICKOYMTb 113 BLIEMKMA, 11 BbI MOXETE MOTEPSTL KOHTPOMb Haf} MHCTPYMEHTOM.

+ [InA aBpa3uBHbIX KOHYCOB C pe3bboVi v 3arnyLLEK UCTIOMNb3yiATe TOMbKO HEMOBPEXAEHHbIE ONpaBKy ANs Kpyra C He3aTbinoBaHHbIM (niaHLieM nneva, UMeloLme
Hapnexalwvie pasmep 1 AnvHy. TpasurbHble ONpaBKi CHUST BOMOXHOCTL MONOMKM.

* He «3akmuHuBaliTe» OTPE3HON Kpyr U He Mpunaralite Ype3mepHoe Aasnetue. He cTapaitTech BBINOMHUTL YpeaMepHyto ryGuHy pesky. Meperpyska kpyra
YBENMYMBAET Harpy3Ky v NOABEPKEHHOCTb Kpyra NepeKpy4MBaHUIO N CTOMOPEHHIO i BOMOXHOCTb OT/a4Y Ha3ag Ui ero MomomKi.

+ He cTasbTe Bally NajioHb Ha OFHOM OCH 1 C3aAV BpaLLaloLLErocs kpyra. ECIv kpyr B Touke paGoThl OTOABUTAETCS U3 BaLLEi pykv, BEpOSiTHas OTAava Hasas
MOXET TOMKHYTb BpaLL@HOLLUACH Kpyr 1 3MIEKTPOUHCTPYMEHT MPSIMO B BALLlY CTOPOHY.

+  TMogaepxka naHenei umn Miobbix HeraapuTHbIX obpabaTbiBaeMbIX U3AENHI ANS MUHVMU3ALWMY PUCKa 3aLLEMIEHUs Aucka v OTAa4M Hasag. KpynHble
o6pabarTbiBaemble U3AENUs UIMEIOT TEHAEHLMIO MporvBaTbest Nos COBCTBEHHbIM BECOM. Onopbl AOMKHbI YCTaHABMMBATLCS NOf 0GpaGaTbiBagMbIM U3aenuem
BO3ME MUKW pa3pe3a v BO3Me kpast U3[enksi Mo obe CTOPOHbI kpyra.

+ BynbTe Ype3BblyaitHo OCTOPOXKHBI MPY BLIMONHEHUN «KapMaHHOTO pa3pe3an Ha CYLLECTBYIOLLMX CTEHKaX UMM APYTUX CRIEMbIX 30HaX. BbICTyNatowuii Kpyr MOXeT
pa3pe3arb ra3oBble Ui BOAOMPOBOAHbIE TPyGbl, ANEKTPpUYECKUe MPOBOAA UMK MPEAMETHI, cocoBHble MPUBECTY K OTAaYe Hasap.
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YCTAHOBKA HACALIKW

Hacapky AomkHb! BbiTb paccunTaHbl kak MUHUAMYM Ha MakcuManbHyto CKOPOCTb, OTMEYEHHYIO Ha MHCTpyMeHTe. Hacaaku, paboratoLLye BbicTpee cBoei
HOMMHANbHOM CKOPOCTH, MOTYT CIOMATbCA 1 OTNETETb.

HaCa,U,KI/I [OMXHbI 6biTb B npegenax HOMUHaNbHbLIX XapakTePUCTUK, NOKa3aHHbIX Ha MHCTPYMEHTE. Haca/:(Km C HenpasubHbIM pa3MepoM He MoryT
KOHTPONMUPOBATLCA AOMKHBIM OGPBSOMA

He cnonb3yiiTe Hacapkv ¢ AnuHoi onpaeku 6onee 2,0 atoiimos (50 MM). YBeauTeCh, 4To nocne YCTaHOBKM Hacaakv B NaTPOH BHELLHSS ANUHA ONpaBky He
npesbiwaet 1,0 Aoiima (25 Mm).

OnacHocTb BbineTa. /cnonb3yiiTe TONbKO BCTaBHbIE HAKOHEYHNKIN C XBOCTOBIKAMM, COOTBETCTBYIOLLMMM YCTAHOBNEHHOMY NaTpOHy. HakoHeuHuKi ¢
MeHbLUVMY XBOCTOBMKaMy He ByayT 3akpenneHbl i BO Bpemst paboTbl X hMKCaLMS MOXET ocnabHyTb.
NPEAYNPEXAEHUE: He 3aTaruBaitte naTpoH 6e3 nepBoii yCTaHOBKM B HEM pexyluero 3y6a. 3aTaruBaHue nycToro naTpoHa, Aaxe Bpy4HYH, MOXET
NOBPEANTL NaTPOH.
J1aHHbIIA MHCTPYMEHT MOCTYNaeT ¢ NaTpoHOM 6 MM (1).
1. [lepxure WwnuHpen (E) ¢ NoMOLLbH0 NPeROCTaBNEHHOT MEHbLLETO rag4Horo kniova (G).
2. Ocnabbre raiiky natpoa (F), noBopaunasi ee npoTi B YacoBOW CTPENKA.
3. BcrasbTe XBOCTOBYK Hacaku B naTpoH (1).
4. TpoyHO 3aTAHUTE NaTPOH, UCNIONb3ys NPeRoCTaBReHHbIA BONbLUNA raeyHbIA ko (H).

ﬂﬂﬂ U3BnevyeHns Hacaku BbINONHUTE onepauun B 06paTHOM nopsake.

an/I BKITIO4YEHWUN UHCTPYMEHTA (C YCTaHOBMEHHbIM HOBbIM UMW CMEHHbBIM prl’OM) [LEpXUTe UHCTPYMEHT B XOPOLLO 3aLUYLLIEHHON 30HE. Ecrm Y Kpyra UMeroTca He
06Hapy)KeHHbIe TpeLuHa unu ,Ele(heKT, OH Pa30pBETCA MEHbLLUE, YEM 3a MUHYTY. He 3anyCKaMTe WHCTPYMEHT, eCni Ha 0aHoN ﬂpﬂMOVI C KpYrom HaxoauTca Yenosexk. 310
OTHOCHTCA W K oneparopy.

CMELIMOUKALIMK

Mopenb Pasmep YpoBeHb LymMa YposeHb
naTpoHa BupaL )
[aenenue AB(A) | Mowroctb AB(A) | [dasnetve A5(C) mic FUL’L/:ZNLVE
o]
FITT/NZV
mm pe pe e e MRbose
38"
922 B2 6 854 | 3 | 964 | 3 [998]| 3 |18 | 076 LD?M(I;\S mm)
Mogenb CkopocTb Pacxog Bo3myxa Paboyee Bec Pa3mepbi
XOMOCTOro X0 [iaBneHe
06./MUH. TIMUH, 6ap Kr MM
922 B2 25 000 113 6,2 0,7 177
*k = norpeLUHocTb 3mepeHus B 4b ** K = norpeLuHoCTb U3MepeHus B MIc?
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NPEANPUHUMAEMBIE MEPbI MPELOCTOPOXHOCTHU NPU 3A4UCTKE KPACKU

1. 3aunctka kpacky Ha ocHose cauHLa HE PEKOMEHLYETCSA 13-3a CioXHOCTU KOHTPONS 3arpsidHeHHOM Mbinu. Camyto 60mbLLyi0 ONacHOCTb OTPABEHHE CBUHLIOM
NPeACTaBNSAeT ANg AeTeit i 6epeMEHHbIX KEHLLMH.

2. TlocKonbky OnpeRenTs, COREPXMT UM HET Kpacka CBIHeLI, TPYAHO 663 XMMUYECKOTO aHanuaa, Mbl PEKOMEHAYeM NpUHUMATb CRIeayHoLLMe Mepbl PEAOCTOPOXHOCTH MpU
3a4vcTe Ntoboit kpacku:

HMLIHASI SALLUTA
B paBouyto 30HY, /e BLINONHSETCS 3a4CTKa KPaCKW, He AOMKHbI BXOAUTL AETH MK BepeMeHHbIE KEHLLMHbI 10 OKOHYAHNS MOMHOM O4UCTK 30HbI.

2. TpoTvBONbINEBYHO MACKy MK PecnUpaTop AOMKHbI HOCUTL BCE, BXOASLLME B PaBouyio 30HY. UMbTP HEOBXOBUMO MEHSTb Kaxablit AEHb MMM Kak TOMbKO TOMY, KTO HOCUT
MacKy, CTaHOBUTCS TKENO AbLLATb.
MPUMEYAHWE: Heobxomumo ncronb3oBaTb TOMbKO MPOTUBOMbINEBbIE MaCKy, NOAXOAsLLME ANst paboThl € NbiNbI0 ¥ Napamy CBUHLIOBOI kpackit. OBbluHbIe Macki ans
ManspHbIX paboT He npefocTaBnstoT aTy 3awuTy. OBpaTuTech K BalleMy MECTHOMY NpeACTaBUTENiO No 060pyAOBaHMIO Mo NOBOAY HapnexaLlelt onobperHoil NIOSH Macke.

3. B paboueit 30He Henbas ECTh, MATb unu KYPUTb Bo n3bexanue nonapaxys 3arpiaHeHHoi kpackw BHyTPb. PaGoune AomKkHbI MOMBITbCS 1 nouncTiTbest MEPES] TeM kak
€CTb, UTb UMW KypWTb. TTPOBYKTEI, HANWTKY UMK CUrapeTBl He A0MKHbI 0CTaBaTLCS B pabodei 30He, e Nbifb OCKAET Ha HUX.

BE30MACHOCTb OKPYAHOLLEA CPELb

1. Kpacka gomkHa BbiTb yaneHa Ta, 4Tobbl CBECTM KONMYECTBO 0OPa3yeMOi Mbinv K MAHUMYMY.

2. 30Hbl, A€ MPOUCXOAVT YAANEHHe Kpacki, A0MKHb! ObiTb 3aKPbITbI MONMMEPHOI! NNEHKOi TonLLHOIA B 4 Mun (0,1 MMm).

3. 3aumcTKa fOMKHa BINOMHATLCA TaK, 4T0Bbl YMEHbLLNTL OCEaHVE MbNM OT Kpackit CHapyxu paboye 30Hb.

OYMCTKA M YTUNU3ALIA

1. Bce noBepxHOCTY B pabodelt 30He OMKHbI EXEAHEBHO YNCTUTBCS MbINECOCOM 1 TLATENBHO OMLLATHCS HA NPOTSKEHIN PaboT 3auncTki. MeLukv BakyyM-(hunsTpoB OMKHbI
4aCTO MEHSTBCH.

2. 3awyTHas NneHka AomKHa cobrpaTbes v yansThest BMECTe ¢ ApobreHHOi KPOLLKOW Ui APYrM BbiGpackizaeMbiM Mycopom. OHv SOMKHbI NOMELLATCS B FepMETUYHbIE
YaHbl Ans c6opa Mycopa 1 yTUNU3NPOBATLCS B COOTBETCTBIN CO CTaHAAPTHBIMM NMpoLieAypamy copa Mycopa. Bo Bpems ouncTkM feTv 1 GepeMeHHbie XEHLLMHbI AOMKHb!
[epKaThCs NofanbLUe OT HeNoCPEACTBEHHON paboyeid 30HbI.

TAPAHTHUA

OnexTpouHcTpyMeHTsl USAG MMeIoT OT AaTbl MOKyMku 24-MeCSuHYI0 rapaHTyio NpoTyB NMioBbix HeVCNPaBHOCTE N NPOM3BOACTBEHHONO AediekTa. Hacaaky v 3anyacTy, 3apsgHoe
YCTPOiACTBO W akkymynsTop USAG nokpeiBaioTcs AeicTByloLLEl rapaHTHel.

[laHHas rapaHTUs He PacnpoCTPaHAETCS Ha CReAyIoLLye ClTy4au: HopMarbHbIN U3HOC, HeCOBMIOAEHIE MHCTPYKLY MO MPUMEHEHNI0 U YCTaHOBOK No GesonackocTi,
HETPaANLIOHHOE UM 3MOYMBILLINEHHOE VICTIONb30BaHNE MHCTPYMEHTA, Neperpy3ka MHCTPYMEHTa, HEO0CTATOK TEXHU4ECKoro 0BCTYXVIBaHNS UMW YXOAa, BHESPEHNE NOCTOPOHHUX
MPEAMETOB, UHCTPYMEHTbI, KOTOpble Bbin pasobpaHbl UMK U3MeEHeHb! UM MPU3HaKY CMIEROB YAapa (BMATUHbI, TPELLHbI MM CIIOMAHHbIE MOKPBITS...), HCNONb30BaHNE C
Hacajkamy N1I0X0ro Ka4eCTBa UM HECOBMECTUMBIMM,

[Ing enonb3osaHKs rapaHTUM NPEOCTABETE: MHCTPYMEHT CO CBOMM CEpHiiHBIM HOMEPOM, @ Takke PasiopuiBbIil 1t He OTMEUEHHbIA OpUTHAmbHBIA MHBOIC C 0603HaYeHeM
MpoayKTa 1 AaTbl npoAaxi. [ins nonyyexs Gonee noapobHbIX YCROBYIA MPUMEHEHIS rapaHTAN NO3BOHMTE BaLLEMY AUCTPUOLIOTOPY.

4 AEKNAPALIUA COOTBETCTBUA \
Mbl, KOMMAHWA STANLEY BLACK & DECKER S.R.L. - VIA VOLTA, 3 - 21032 MONVALLE (VA) ITALY, C MONHON
OTBETCTBEHHOCTbIO 3AABNAEM, UTO M3AEMME 922 B2- LNUOOBAIbHLIE UHCTPYMEHTLI 6 MM 0.3HP MAPKN USAG
- COOTBETCTBYET MNONOXEHVAM OUPEKTUBbI «O MALLMHHOM O5O0PYOBAHUM» 2006/42/CE
- W COOTBETCTBYET MONOXEHUAM FAPMOH3VIPOBAHHOTO EBPOMEVCKOIO CTAHIIAPTA EN ISO 11148-6: 2012
EN1S0 12100:2010

EN IS0 15744:2008 P
EN IS0 28927-12:2012 o -
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